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INTRODUCCIÓN DEL EDITOR 

El Talmud Babli hace parte esencial de nuestro legado como yehudim, ya que sin él no se le puede hallar sentido 
a la halajá. Alguien que se ocupe en el estudio de la halajá sin estudiar el talmud sin duda hace parte de «Hare¬ 
mos y Entenderemos» Naase veNishmá (que hacemos parte todos) porque hará muchas mitzvot aunque no las 
entienda y practicaría una “fe simple” emuná peshutá que es bastante elogiable, sin embargo la explicación de 
las mitzvot en las que estamos imbuidos a diario proviene del talmud y además de dar sentido a nuestra vida 
despierta nuestras emociones, las mismas que nos ayudan a ocupamos del estudio de la torá. Cuando un yehudí 
pone el esfuerzo con el que se ocuparía de su trabajo y la búsqueda de honores en el estudio de la torá, además 
de recibir el placer más grande que pueda sentir en este mundo recibirá pago en el Olam Havá, este placer tan 
grande que siente lo recibe para contrarrestar el pago rápido con el que el ietzer hará soborna al hombre. 

Esta es una versión básica del Chas, traducida electrónicamente y desarrollada de forma rápida comparada con 
una traducción manual que se haría en varios años, en poco se compara con una traducción hecha a conciencia 
por nuestros jajamin y la interpretación que ellos le dan, ya que todas las traducciones son en realidad interpre¬ 
taciones al punto que la gemará dice que quien traduce literalmente realmente está mintiendo (Kidushin 49 a ) el 
Talmud Efshar es una versión traducida por máquina o electrónicamente que por el zejut del Rav Adin Even-Is- 
rael Steinsaltz lo tenemos disponible, ya que él libero la versión del Koren Noé Talmud al dominio público y los 
comentarios con los que se complementa la traducción son suyos. 

El Talmud Efshar comienza por necesidad propia cuando necesité entender las palabras de la guemará y estaba 
apartado de una yeshivá, hice algunas pruebas de traducción electrónica y soiprendido me di cuenta que era com¬ 
prensible, razonable y acorde a lo que había estudiado en el pasado, entonces en vista a mi propia necesidad miré 
la de todos aquellos que estaban en una situación similar a la mía, es decir apartados de una yeshivá, colel o ma- 
kom torá, y que necesitan alimentar su neshamá ocupándose en la torá, sin embargo la imposibilidad de enten¬ 
der lashon haKodesh y arameo no permitiría acceder a la riqueza del talmud. Dije para mí mismo, «si publico 
una versión con traducción electrónica habrá errores y esto no será bien visto» «además la naturaleza vacía de la 
traducción devalúa el esfuerzo de nuestros sabios que se ocupan con cueipo, pureza y alma a la traducción del 
libros kodashim» pero me sobrepuse a estos pensamientos en base a mi necesidad ya que encontraba respuestas 
en la gemará que me soiprendían y evaluando las traducciones eran aceptables. 

Durante el proceso de edición y traducción no hice ninguna corrección a la traducción que me entrego la máqui¬ 
na, no he cambiado palabra alguna, no porque no sepa que tiene errores sino porque aun así sigue siendo enten- 
dible, razonable y por hacer esta labor hubiese retrasado todo lo necesario para publicar esta primera edición, 
que en consecuencia con mi capacidad talvez no hubiese sido posible publicar, así como dicen los sabios: si in¬ 
tentas atrapar mucho de una vez, no atraparás nada; Atrapa un poco y lo tendrás en tus manos. En adelante Bez- 
rat Hashem y para una nueva edición espero reparar los errores de traducción y esto con la ayuda de las personas 
que se quieran unir al desarrollo de este proyecto, incluir Rashi, Tosafot y todas aquellas mejoras que enriquece¬ 
rían el Talmud Efshar. 

En cuanto a poner esta traducción para la fácil adquisición de todos los yehudim, soy consciente que también la 
obtendrán algunos opositores a nuestra fe, pero no por eso me abstengo de su publicación porque igualmente hay 
mucha accesibilidad al talmud en inglés, una traducción al español es solo un escalón más para la difusión del 
emet. También es de saber que siempre ha habido este tipo de oposiciones. 

Es muy importante basar el Estudio de esta versión directo de lashon haKodesh - Arameo y no del español, la 
primer razón y más fuerte es porque el español es llamado lengua impura, lashon tumá , y no es posible alcanzar 
ningún nivel elevado basando el estudio en español porque no hay santidad en la lengua, es por eso que abrejím 
y bajurim logran estudiar durante todo el día, porque lo hacen en lengua santa lashon haKodesh, es más, Rabenu 
Bejaye en Jobot haLebabot describe diez niveles para el conocimiento de la torá y en el segundo y tercer nivel se 
incluye entender palabras y letras hebreas siendo así, aunque aparentemente se «entiendan» los asuntos de la ge- 
mará en español, estos no entran al corazón ni lo purifican en comparación con el lenguaje original. La segunda 
razón es los errores que pueda contener debido a la naturaleza de la traducción, pero que quede claro, aunque es¬ 
ta versión fuera completamente traducida por un jajam tampoco sería recomendable basar el estudio en español. 
Para aquellos baal teshuva y guerim que inicien el estudio del Chas Talmud Efshar es solo un escalón para lle¬ 
gar a un estudio en yeshivá sin ninguna traducción relacionada ni medio electrónico (smartphone, laptop, etc.) 
que en realidad apagan la vitalidad que la neshama alumbra, la prueba de ello es que ni laptop ni smatphone 
pueden ser utilizados en shabat, así que lo mejor sería imprimir lo que se desea estudiar y después hacerlo de un 
libro escrito únicamente en hebreo (sentirá como le purifica el pensamiento). Esta edición Talmud Babli es solo 
un paso para luego hacerlo de un sefer que esté únicamente en lashon hakodesh - arameo, que no se confunda el 
lector pensado que un estudio “web” lo hará realmente avanzar, un avance real lo encontrará involucrándose en 
una comunidad Jaredi y un estudio único en lashon haKodesh. 

No solicité carta a rabinos conocidos ya que no quise ponerlos en situaciones incomodas debido a la naturaleza 
de la traducción y que todo lo «novedoso» en un principio produce desconfianza, sin embargo el lector puede te¬ 
ner la seguridad que está leyendo los comentarios de un Tzadik (Rav Adin Even-Israel Steinsaltz) y que la tra¬ 
ducción la hizo un robot, podrá complementar lo vacío del lenguaje leyendo en lashon haKodesh. 
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Gracias a mi esposa por su apoyo durante el proceso, sea la voluntad de Hashem que la publicación de este libro 
sea para shalom de todos los yehudim, crecimiento de la torá, y aceleración de la geulá. 


David Weiss 


TALMUD BABLI 


La mishná (torá oral) está dividida en 6 órdenes y 63 masejtot, la gemará es una discusión entre los más grandes 
sabios sobre la mishná, en el caso del Talmud Babli nuestros sabios discutieron 37 masejtot disponibles para 
descarga en www.limud.es 


SEDER ZERA1M 
Berajot 

SEDER MOED 
Shabat, Eruvin, Pesajím, 

Rosh Hashaná, loma, Suká, 

Beitzá, Taanit, Meguilá, 

Moed Katan, Jaguigá 

SEDER NASHIM 

Yevamot, Ketubot, Nedarim, 

Nazir Sotá Guitín 
Kidushín 

SEDER NEZIKIN 

Baba Kama Baba Metziá Baba Batra 
Sanedrín Makot Shevuot 
Avodá Zará Horaiot 

SEDER KODASHIM 
Zevajím, Menajot, Julín 
Bejorot, Arajín, Temurá, 

Keritot, Meilá, Tamid 

SEDER TAHOROT 
Nidá 

Nuestro cerebro está compuesto por el hemisferio izquierdo y derecho, en el hemisferio izquierdo se procesan las 
cosas lógicas como cálculos y numeración mientras que el derecho es el encargado de procesar emociones, colo¬ 
res, sensaciones etc. A diferencia de la gran mayoría de idiomas escritos de izquierda a derecha, Hashem designó 
nuestra porción de santidad con una lengua única que se escribe de derecha a izquierda y tiene propiedades espi¬ 
rituales que no poseen los otros idiomas ya que complementa el lado derecho del cerebro, el estudio es mucho 
más liviano y placentero, razón por la cual se puede estudiar (como muchos lo hacen) una hoja de la gemará du¬ 
rante todo el día y no resulta pesado como lo sería en lashon tumá. Es por eso que todo estudio del Talmud debe 
hacerse en lashón hakodesh pronunciando la lectura con sus labios a modo que se alcancen a escuchar las pala¬ 
bras para que sea contado como estudio de torá, esto según la halajá. Como método particular para todos los 
aprendices pueden leer el texto en español mentalmente y pronunciarlo con sus labios en lashon hakodesh - ara- 
meo de esta forma lograran comprender el estudio e ir interiorizando y aprendiendo palabras del lenguaje sagra¬ 
do, pero al hacerlo únicamente en español no hacendera del nivel de un burro que carga libros. Entendiendo que 
algunos lectores se les dificulte la lectura sin nekudot al leer otros libros (como el sidur) que tengan dichas acen¬ 
tuaciones practicarán y se darán cuenta que luego podrán leer del talmud, aunque no posea nekudot, sin afán, pe¬ 
ro con constancia notará el avance teniendo claro que al pronunciar su estudio en lashon haKodesh aunque no 
entienda le es contado como mitzva de estudio de torá y tendrá el mérito de entenderlo en olam havá. 

Las explicaciones en la gemará están escritas mayormente en arameo un lenguaje intermedio que no está ni del 
lado de la kedushá ni de la tumá , y así fue las costumbre de nuestros antepasados hablar lenguas intermedias pa¬ 
ra evitar la asimilación y no tratar temas seculares en lenguaje sagrado, algunas de estas como el yidish y el ladi¬ 
no. Aunque se hable del arameo aramit como una lengua extinta está viva en las yeshivot en la que muchos jaja- 
mim de nuestra generación conocen a la perfección, ya que el estudio del Talmud es parte esencial de la forma¬ 
ción judía. Así como en la torá ninguna palabra está escrita sin una razón tampoco en el Talmud, es decir, no hay 
palabra que esté de mas teniendo una explicación y un sentido profundo. 
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Tratado Sucá 


MISHNA: Un sukka , es decir, su techo, que es el elemento principal y más cru¬ 
cial de la mitzva, que tiene más de veinte codos de altura, no es apto. El rabi¬ 
no Yehuda lo considera adecuado. 

Del mismo modo, una sukka que no tiene ni diez pies de ancho de altura, 
y una que no tiene tres paredes, y una cuya luz solar que atraviesa su techo es 

mayor que su sombra, no son aptas. 

GEMARA: Aprendimos un halakha similar en un mishna allí, en el tratado Ei- 
ruvin (2a): en el caso de un callejón que tiene más de veinte codos, es decir, el 
rayo que se colocó en el extremo de un callejón 

Dada la aparente similitud entre los dos casos, el del sukka y el del callejón, la 
Gemara pregunta: ¿Qué es diferente con respecto a un sukka donde la mish¬ 
na enseña que no es apto, y qué es diferente con 

La Gemara responde: Con respecto a la sukka , dado que es una mitzva según la 
ley de la Torá, la mishna enseña que no es apta, ya que, si no se construye de la 
manera adecuada, no se cumple ninguna mitzva. Sin embargo, con respecto a un 

a 

La Guemará sugiere una explicación alternativa: y si lo desea, diga que inclu¬ 
so con respecto a los asuntos prohibidos por la ley de la Torá, habría sido apro¬ 
piado que la mishna enseñara un método de rectificación. Sin embargo, w 


§ Después de aclarar su formulación, la Gemara se dirige al halakha en el mish¬ 
na y pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos, es decir, el halakha que 
un sukka no puede exceder una altura de veinte codos? 

Rabba dijo que se deriva como dice el versículo: "Para que sus futuras gene¬ 
raciones sepan que hice que los hijos de Israel residieran en Sucot cuando 
los saqué de la tierra de Egipto" (Levítico 23:43). En una sukka 


El rabino Zeira dijo que se deriva de aquí: el versículo dice: "Y habrá 
una sukka para sombra durante el día del calor, y para refugio y protección 
contra tormentas y lluvia" (Isaías 4: 6). En un sukka hasta tw 


Abaye le dijo: Pero si es así que uno debe sentarse a la sombra del techo 
del sukka , entonces en el caso de alguien que hace su sukka en Ashterot Kar- 
nayim, que se encuentra entre dos montañas que evitan 

El rabino Zeira le dijo: los dos casos no son comparables; allí, si uno elimi¬ 
na teóricamente las montañas Ashterot Karnayim que obstruyen la luz del 
sol, todavía queda la sombra del techo de la sukka 
Rava dijo que el halakha se deriva de aquí: "En sukkot residirás siete 
días" (Levítico 23:42). La Torá dijo: Durante los siete días completos, salgan 
de la residencia permanente en la que residen el año r 


Abaye le dijo: Pero si eso es así, entonces si construye una sukka con particio¬ 
nes de acero y coloca un techo sobre ellas, entonces , digamos que no sería 
una sukka adecuada , como cualquier sukka const 

Rava le dijo en respuesta que esto es lo que le estoy diciendo: en el caso de que 
uno construya un sukka de hasta veinte codos de altura, una altura que una 
persona típicamente construye una residencia temporal, cuando constru- 


nmm xmE? nmo 'nna 
nax o’nE?5?a nbva 1 ? 
TE?na nmn’ ’nm nVtos 
r\~\m nmm nrxan 
(nE?bE?) nb piran ¡mnoo 
nana nnansn masn 
nVios nnbua 
xmE? nna nnn pn ’m 
osa 1 nax ¡mnE?ya mm 
-pnx irx naix nmn’ ’nn 
nnn nmo ’m me? ’xa 
nna ’m me? ’xai nVios 
xmpn nnn 
nhioo nn xn”mxn nmo 
xmpn nn pnnn nna 


xmmxnn xa’x nmmxi 
nmo m’a Mnpn nn mu 
P’on (nnb’a ’E?’mn) 
xbn nna nhion nm 
xnipn nn n’b’a E?’m 
’b’a nn Ma 


pab xnp naxn nnn nax 
mmon ’o nmrnnm nn 1 
ny bxoE?’ nn nx ’nnonn 
VTP ¡nnx nax n’0E?5? 
nhyah nmon nn MnE? 
nnx px nax n’0E?5?a 
mE?a nmon nnE? smn 
M’57 nn xobE? xbn 
xnna nax xtt ’nn 
nan mnn nmm 
nax d’oe?5? iv nmna 
nmo h^n nE?n nnx 
px nax n’0E?5?a nhyah 
xbx nmo h^n nE?v nnx 
nnnn b^n 
nnya xbx ”nx mb nax 
mona/sn mmo nE?n?n 
nn xbn ’a] ’nn nnnp 
nmo 

mnnE?57 hn nnn n’b nax 
xnn nmo xmx nnnp 
nmo hn xn’h nnnn hn 
mmon xnna nax xnm 
nnax D’a’ ns?nE? nE?n 
mam nvnE? hn nmn 
nmnn no?i ynp nn’na 
nnx nax d’oe?57 m? ’xny 
’xns? nnm mam naos? 
px nax mnE?va nhyah 
nnm innm nan» nnx 
vnp nnm xhx ’xn» 
nns?a xhx ”nx mh nax 
bnn *7E? mrna nE?s? 
xbn ’a] ’nn pi hy -p’m 
nmo nn 
ph xraxp ’nn n’h nax 
nnxn nax mnE?y nn 
’n ’xn» nnm mnm nE?iv 
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La Gemara explica por qué cada uno de los Sabios citó su propia fuente y no 
aceptó las fuentes citadas por los demás. Todos ellos, el rabino Zeira y Rava, no 
dijeron que el hecho de que un sukka de más de veinte codos de altura no sea 
apto es 

Del mismo modo, ellos, Rabba y Rava, tampoco dijeron que se deriva del ver¬ 
so: "Y habrá una sukka para sombra durante el día por el calor" (Isaías 4: 6), co¬ 
mo lo hizo el rabino Zeira, porque en su opinión es 

La Gemara pregunta: Y el rabino Zeira, ¿cómo respondería a esta objeción? La 
Gemara responde que el rabino Zeira podría decir: Si es así que el verso es me¬ 
ramente una metáfora, deje que el verso diga: Y habrá un dosel para sombra 
en t 

Ellos, Rabá y Rabí Zeira, tampoco dijeron que se deriva del verso: "En su¬ 
co t residirás siete días" (Levítico 23:42), como lo hizo Rava, debido a la difi¬ 
cultad planteada por Abaye con respecto a un sukka 

§ La Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es el rabino Yoshi- 
ya, dijo que Rav dijo: La disputa entre el rabino Yehuda y los rabinos con res¬ 
pecto a la aptitud de un sukka de más de veinte codos de altura es sp 


Es de acuerdo con la opinión de Rabá, que dice que la razón de que un suk¬ 
ka que no está en condiciones de alto es porque el ojo no lo hace automática¬ 
mente la vista de captura de la cubierta. Y desde los muros de la suk¬ 
ka 

La Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es lo que Rav Huna 
dijo que Rav dijo: La disputa entre el rabino Yehuda y los rabinos con respecto 
a la aptitud de un sukka de más de veinte codos de altura es específica. 


Está de acuerdo con la opinión del rabino Zeira, quien dice que un sukka tan 
alto no es apto debido a la sombra que proporcionan las paredes y no el te¬ 
cho; y como el sukka en este caso es sp 

La Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es Rav Hanan bar, 
Rabba dijo que Rav dijo: La disputa entre el rabino Yehuda y los rabinos con 
respecto a la aptitud de un sukka de más de veinte codos de altura. 


Con respecto a los tres halakhot mencionados anteriormente , la Gemara señala: 
De acuerdo, la declaración del rabino Yoshiya difiere de las declaraciones de 

Rav Huna y Rav Hanan bar Rabba, ya que proporcionan la medida de la 
extensión de la 

Sin embargo, en términos de Rav Huna y Rav Hanan barra de Rabá, diga¬ 
mos que es en relación con el tamaño mínimo requerido para la aptitud de 
un sukka que no están de acuerdo; como un sabio, Rav Huna, sostiene: El mi- 
ni 


La Gemara rechaza esta sugerencia: No, no hay necesidad de explicar su disputa 
de esa manera, ya que podría explicarse que todos, es decir, Rav Huna y Rav 
Hanan bar Rabba, están de acuerdo en que el tamaño mínimo requerido para 

el ajuste 


Y uno de Sage, Rav Huna, sostiene que es con respecto a un sukka que los ran¬ 
gos de tamaño de uno que mantiene la cabeza de uno, y la mayor parte de 
su cueipo, y su mesa hasta uno que es de cuatro por cuatro codos ° 


oz i?ap nmn mb 
nax mntzoa nbuab poz 
im mmn mzni? anxn 
nmn mb ras? o uap 
poz xb ’az ’xny 
nax xb mía mbia 
xn mmnb ninm xmn 


nax xb ’az xmt ona 
xm mtztan ma’b xmn 
aman 

xa’b p nx xmt om 
bub nmn nsim xnp 
rrnn naioi ’xai nap 
nzm nuaiz? nar bub 
’mn 

mizo nax xb ’az xana 
’oxn xnznp 

nn naxn xn xbtx ixaa 
npibna ai nax mtz>x’ 
mima mzsn pxizo 
mima mzsn bax pob 
nbuab íb’sx pob 
ixaa mizo nax mmzoa 
xbn aíra naxn nana 
poi xz’y na xobtz? 
pob mima mzsnn 
xrv na xobm tzbtzta 
an naxn xn xbtx ixaa 
npibna an nax xzm 
itanx xbx na pxizo 
bax max itanx bit max 
max uanxa nnr na izn 
ib’sx max itanx bi? 
nax mntzoa nbitab 
ixaa nntzo 
bu mina naxn xtt ona 
bu xa’x xmnn poi xm 
naio 

an naxn xn xbtx ixaa 
an nax nan na pn 
nptna nz’xizo npibna 
lamí iizixn na xbx 
nm 1 nptna bax iznbuzn 
íznbuzn iaim imxn oaa 
□nizoa nbitab íb’sx 
nna xbn ixaa nntzo nax 
xrba mtzix 1 onn xabtzo 
na pn am xzm annx 
’am xp mz’xn nan 
xb imxi xainaa xmvin 
xamaa xmvin am 1 xp 
na pn am xzm an xbx 
naio ntzona xa’z nan 
ntzon nao nan obmap 
nai max itanxa naio 
nptnaa naio ntzon nao 
íznbuzn iaim iinxn 
ntzon xabi? ’bian xb 
íznbuzn lamí iinxn naio 
nan obs’ap xna xam 
lamí iinxn nptnaa nao 
nm 1 bax Tbs íznbuzn 
íznbuzn iaim iinxna 
nntzo ban nan 
iaim iinxna nao nai 
max itanx ni? íznbuzn 
itanxa nm 1 bax’rbs 
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2b: 16 


2b:17 


2b: 18 


2b: 19 


3a: 1 


3a:2 


3a:3 


3a:4 


3a:5 


3a:6 


La Gemara plantea una objeción de una baratía : una sukka que tiene más de 
veinte codos de altura no es apta. El rabino Yehuda considera un ajuste suk¬ 
ka incluso si tiene hasta cuarenta o cincuenta codos de altura. 

El rabino Yehuda dijo: Hubo un incidente que involucró a la Reina Helene 
en Lod donde su sukka tenía más de veinte codos de altura, y los Ancianos 
estaban entrando y saliendo de la sukka y no le dijeron nada sobre 
el suk 


Antes de analizar la objeción que se plantea desde la baratía , la Gemara busca 
comprender su contenido. ¿Por qué necesito que el rabino Yehuda enseñe? Y 
además, ella realizó todas sus acciones solo de acuerdo con las directivas 
de 

La Gemara responde que esto es lo que el rabino Yehuda les está diciendo: si 
dices que los hijos de Helene eran hijos menores y los menores están exentos 
de la mitzva de sukka , y es por eso que los Ancianos no dijeron nada; ya que 

ellos nosotros 


Y si dices que un niño que ya no necesita a su madre está obligado en la 
mitzva de sukka solo por la ley rabínica, y la reina Helene no observó la ley 
rabínica, ven y escucha lo que el rabino Yehuda dijo: Y luego 


La Gemara explora las declaraciones de los amora'im que citaron a Rav a la luz 
de esta baratía . De acuerdo, según el uno, el rabino Yoshiya, quien dijo 
que es específicamente en un caso donde las paredes de la sukka < 


debido al aire fresco que circula a través de las aberturas en la pared. Sin em¬ 
bargo, según quien dijo que es específicamente en el caso de un pequeño suk¬ 
ka que hay una disputa entre el rabino Yehuda y t 


Nuevamente, la Gemara pregunta: ¿es entonces habitual que una reina resida 
en un sukka construido con varias habitaciones pequeñas sin salir de una ha¬ 
bitación grande en la que pueda reunir a su familia y sirvientes? Rav Ashi 
dijo: Este rul 

Los rabinos sostienen: sus hijos residían en una sukka completa con una 

gran sala central, que todos están de acuerdo en que era adecuada. Sin embargo, 
a menudo residía en habitaciones pequeñas debido a la modestia, para evitar 
estar en el ojo público. Y fo 


§ Rav Shmuel bar Yitzhak dijo: La halakha es que la sukka debe ser lo sufi¬ 
cientemente grande como para sostener su cabeza, la mayor parte de su cuer¬ 
po y su mesa. El rabino Abba le dijo, asombrado: de acuerdo con 
quién 


Algunos dicen que el intercambio entre los amora ’im fue ligeramente diferen¬ 
te. El rabino Abba dijo: ¿Quién te dijo esa opinión ? Rav Shmuel bar Yitzhak 
le dijo: Era Beit Shammai y, sin embargo, no te muevas, < 

Rav Nahman bar Yitzhak se opone firmemente a esta suposición: ¿ De dón¬ 
de concluye que Beit Shammai y Beit Hillel no están de acuerdo con respec¬ 
to a la medida mínima de una pequeña sukka ? Quizás sea con respecto a un 
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Y el lenguaje de la mishna también es preciso, como lo enseña: en el caso 
de alguien cuya cabeza y la mayor parte de su cueipo estaban en el sukka y 
su mesa estaba en la casa, Beit Shammai lo considera inadecuado y Beit Hi- 
llel lo considera adecuado. Y 


La Gemara cuestiona esta conclusión: Y en el caso de una pequeña suk¬ 
ka, ¿ no están en desacuerdo Beit Shammai y Beit Hillel ? Pero no se ense¬ 
ña en otra baraita : una sukka que sostiene su cabeza, y la mayor parte de 
su cuerpo, un 

Y se enseña en todavía otra baraita que el rabino Yehuda HaNasi dice: Cual¬ 
quier sukka que no tiene un área de al menos cuatro codos por cuatro codos 
no está en condiciones. Y los rabinos dicen: incluso si solo tiene la cabeza 
un 


Mar Zutra dijo: Y el lenguaje de la mishna también es preciso, e indica que 
Beit Shammai y Beit Hillel disputan la medida mínima de un pequeño suk¬ 
ka por el hecho de que enseña: Beit Shammai lo considera inadecuado. 


La Gemara pregunta: Pero si eso es así, la formulación de la Mishna: Aquel cu¬ 
ya cabeza y la mayor parte de su cuerpo estaban en el sukka , es difícil, ya que 
indica que la disputa es con respecto a en qué parte del sukka estaba senta¬ 
do. 

La Gemara responde: en realidad, no están de acuerdo con respecto a 
dos cuestiones; no están de acuerdo con respecto a la medida mínima de una 
pequeña sukka , y no están de acuerdo con respecto a dónde uno puede sen¬ 
tarse en una gran sukka . Y th 


§ A propósito de la discusión anterior, la Gemara pregunta: ¿Quién es la tan- 
na que enseñó lo que los Sabios enseñaron: el estado halájico de una casa en 
la que no hay un área de cuatro codos por cuatro codos no es el de una 

casa? 


Y uno no regresa de las filas de soldados que libran una guerra por una casa 
de ese tamaño, como lo haría uno que construyera una casa con un área mayor 
de cuatro por cuatro codos (ver Deuteronomio 20: 5). Y uno no necesita unirse 
a las casas i 

Y uno no lo convierte en una extensión de los límites de la ciudad cuando se 
encuentra entre dos ciudades. Dos ciudades entre las cuales hay una distancia 
de más de 14 l'A codos no se pueden unir y considerar como una sola ciudad con 
el propósito de medir 

En respuesta a la pregunta con respecto a la identidad de la taima de la baraita , 
la Gemara dice: Digamos que la taima de la baraita es el rabino Yehuda HaNa¬ 
si y no los rabinos, ya que es el rabino Yehuda 
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§ La Gemara discute brevemente el halakhot enumerado en la baraita : El 
Maestro dijo que una casa en la que hay un área de menos de cuatro por cuatro 
codos está exenta de la mitzva de colocar una mezuza en su lugar. 


Y por ley rabínica, uno no necesita unirse a las casas en los patios para obte¬ 
ner una casa con esa área, y uno no necesita fusionar los patios que se abren en 
un callejón para un patio en el que el área de su único 


¿Cuál es la razón de esta distinción? Se debe al hecho de que no es menos una 
residencia que un patio en el callejón. Un patio sin techo no es apto para la re¬ 
sidencia, y sin embargo, la comida para la fusión de los callejones puede 

Y discutimos esta halakha : ¿Cómo se puede colocar la unión de patios en el 
patio? ¿No aprendimos en la Mishná: con respecto a alguien que colocó su 
unión de patios en una puerta de entrada o en un pórtico 


Por el contrario, modifique la mishna y diga: La unión de los patios se colo¬ 
ca en una de las casas completas que se encuentra en el patio, y la fusión de 
los callejones se coloca incluso en uno de los patios que operan 


Se enseña en la baraita : y uno no lo convierte en una extensión de los límites 
de la ciudad cuando se encuentra entre dos ciudades. La Gemara explica: Esto 
significa que ni siquiera representamos su estado halájico como el de < 


Se enseña en la baraita : y los hermanos y socios no dividen una casa que no 
mide al menos cuatro por cuatro codos, ya que es demasiado pequeña para divi¬ 
dirse. La Gemara infiere: la razón por la que una casa de ese tamaño no está di¬ 
vidida 

La Gemara pregunta: ¿ Pero no aprendimos en un mishna? Uno divide el pa¬ 
tio a pedido de uno de los herederos o socios solo si su área es suficiente 
para que haya cuatro por cuatro codos para este compañero o 

Más bien, modifique la baraita y diga que la halakha de división como la 
de un patio no se aplica a ella. Como dijo Rav Huna: un patio está dividido 
de acuerdo con el número de sus entradas. 


El principio de que las entradas se tienen en cuenta en la división de un patio 
se aplica solo con respecto a una casa que aguanta, ya que el propietario nece¬ 
sita usar el patio para facilitar el acceso a su casa, por lo que le proporciona¬ 
mos cuatro codos por segundo. 

§ En cuanto a la halajá en la Mishná que un sukka más de veinte codos de altura 
no es apto, la Guemará dice: Si el sukka era más de veinte codos de alto y uno 
trata de disminuir su altura mediante la colocación de cojines 
Y a pesar de que los anuló a todos, con la intención de que durante la duración 
del Festival el estado halájico de estos cojines y mantas no sea más que la sucie¬ 
dad, no se considera una anulación adecuada porque su intención es rendir 
Si alguien coloca paja en el piso de su sukka para disminuir su altura, y la anu¬ 
la verbalmente diciendo que no la usará para otro propósito, es una disminu¬ 
ción de significado halájico, ya que el halájico s 

Un caso en el que uno colocó paja en el piso de sukka y no tiene la intención 
de evacuarlo desde allí, aunque no lo anuló, y un caso en el que uno colocó tie¬ 
rra no designada que no fue anulada, es el subj 
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Por inferencia, si él lo anuló explícitamente , sí, se anula; si no lo anuló, no, no 
se anula. Y se enseña acerca de esta mishna en el Tosefta que el rabino Yosei 
dice: si se coloca 


Si una sukka tenía más de veinte codos de alto, pero los extremos de las ho¬ 
jas de la palma [ hutzin ] caen dentro de los veinte codos, entonces se aplica 
la siguiente distinción: Si el tono proporcionado únicamente por las hojas dentro 
de los veinte cubos 

La Gemara aplica el mismo principio al caso contrario. En un caso donde el suk¬ 
ka tenía solo diez anchos de mano , la altura mínima para un sukka en for¬ 
ma , pero los extremos de las hojas de palma caen dentro de diez anchos de 
mano 

Rava le dijo: Ese cálculo no se aplica en este caso en particular, ya que, si las 
ramas caen dentro de diez centímetros del suelo, eso se considera una residen¬ 
cia [ seruha ] hundida , y una persona no reside en una región caída. 

Si un sukka tenía más de veinte codos de alto y uno construía una platafor¬ 
ma elevada en el lado opuesto a toda la pared del medio, como típicamente 
un sukka tiene tres paredes y el cuarto lado está abierto como entrada, y la plata¬ 
forma tiene < 

Y si uno construyó la plataforma a lo largo de la pared lateral del sukka , enton¬ 
ces se aplica la siguiente distinción: si hay cuatro o más codos desde el borde 
de la plataforma hasta la pared opuesta , el sukka es u 

La Gemara pregunta: ¿Qué nos está enseñando esta halakha ? ¿Es que deci¬ 
mos que el halakha de un muro curvo se aplica al halakhot de sukka ? Noso¬ 
tros ya aprendimos esta halajá en un mish 


La Gemara explica que de hecho hay un elemento novedoso en la halakha de la 
plataforma. Para que no digas que se aplica la halakha de un muro curvo espe¬ 
cíficamente allí, en el caso de una casa que fue violada, como el muro 

Si el sukka era más de veinte codos de alto y uno construyó una plataforma 
en el centro de la sukka si hay desde el borde de la plataforma a la pared en 
cada dirección una distancia de cuatro codos, que no está en condiciones, 


La Gemara pregunta: ¿Qué nos está enseñando esta halakha ? ¿Es que deci¬ 
mos que la halakha de la pared curva se aplica a la halakhot de sukka ? Enton¬ 
ces este halakha es idéntico a ese 

La Gemara explica que de hecho hay un elemento novedoso en la halakha . Pa¬ 
ra que no digas que decimos que la halakha de una pared curva se aplica 
solo en una dirección, con respecto a una pared de la sukka ; bu 
Si el sukka tenía menos de diez anchos de mano de alto y excavaba un 
área dentro del sukka para completar la altura requerida del sukka a diez an¬ 
chos de mano , si desde el borde del cavado ... 


Si la distancia desde el borde del área excavada hasta la pared era inferior a tres 
anchuras de mano, entonces es adecuada, ya que el borde del área excavada se 
une a la pared del sukka según el principio de lavud . 

La Gemara pregunta: ¿Qué hay de diferente allí, en el caso de una sukka con 
una plataforma en el centro, que usted dijo que es una sukka adecuada si la pa¬ 
red está a una distancia de menos de cuatro codos del borde de la platafor¬ 
ma? <="" td = ""> 

La Gemara responde: Allí, en el caso de los sukka de más de veinte codos de al¬ 
tura, donde ya hay una pared, pero se retira de la plataforma, siempre que la 
pared esté a una distancia de menos de cuatro codos, es < 


Si un sukka tenía más de veinte codos de alto, y uno construía un pilar 

en el sukka , lejos de las paredes, que tenía diez anchos de altura, y la distancia 
desde la parte superior de la columna hasta el techo era menor de veinte co¬ 
dos, y 
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Rava le dijo a Abaye: Eso no es así, ya que para tener un sukka adecuado nece¬ 
sitamos particiones visibles, y no hay ninguna, ya que los lados de la columna 
no se proyectan sobre la superficie. 

§ Los Sabios enseñaron: si uno inserta cuatro postes [ kundeisin J en el 
piso y coloca un techo sobre ellos pero no paredes, el rabino Ya'akov lo consi¬ 
dera un sukka adecuado y los rabinos lo consideran inadecuado. 

Rav Huna dijo: La controversia entre el Ya'akov Rabinos y el rabino está en 
un caso en el que los cuatro postes están alineados en el borde del techo, justo 
encima de las paredes exteriores de una casa, como sostiene el rabino Yaa- 
kov que decimos la 


Se planteó un dilema ante los Sabios: ¿está Rav Nabman diciendo que solo si 
el sukka está en el centro del techo hay una disputa entre el rabino Ya'akov y 
los rabinos, pero si está al borde del techo todos ag 


La Gemara plantea una objeción de otra baraita : si uno clava cuatro postes 
en el suelo y coloca un techo sobre ellos, el rabino Ya'akov lo considera ade¬ 
cuado y los rabinos lo consideran inadecuado. 

Pero, ¿no es el estado legal del suelo como el del centro del techo, ya que no 
está rodeado de particiones que se extienden hacia arriba y , sin embargo, el ra¬ 
bino Ya'akov lo considera adecuado? Esta es una refutación concluyente 
de 

Y además, hay una refutación adicional de la opinión de Rav Huna. De esta ba¬ 
raita se desprende que no están de acuerdo con respecto al caso de los postes 
insertados en el centro del techo; sin embargo, en el caso 

La Gemara rechaza esto: Rav Huna podría haberle dicho que no hay pruebas de 
la baraita con respecto al segundo asunto, ya que es posible que no estén de 
acuerdo en el caso de una sukka en el centro del techo 


Los sabios enseñaron: si uno inserta cuatro postes en el suelo y coloca un te¬ 
cho sobre ellos, el rabino Ya'akov dice: uno considera si los postes son lo su¬ 
ficientemente anchos como si estuvieran ranurados y divididos, formando un 
trozo de madera con dos segmen 


§ La mishná continúa: una sukka que no tiene ni diez centímetros de alto no es 
apta. La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos esta halakha ? 

Se dijo que Rav, y Rabí inaanina, y Rabí Yohanan, y Rav Haviva enseña¬ 
ron el asunto a continuación. 

Como comentario aparte, la Gemara señala: A lo largo de todo el orden 
de Mo ' ed , donde sea que se mencione este segundo par de Sabios, hay algu¬ 
nos amora ’im que reemplazan al Rabino Yohanan y lo hacen insertando al 
Rabino Yonatan i 

Y esto es lo que enseñaron: el Arca del Pacto tenía en sí nueve anchos de mano, 
como se dice explícitamente en la Torá que tenía un codo y medio de alto y el 
codo utilizado para medir los vasos del Templo consistía en seis anchos de ma¬ 
no. 

y se enseña en una baraita que el Rabino Yosei dice: La Presencia Divina 
nunca descendió realmente abajo, y Moisés y Elijah nunca realmente ascen¬ 
dieron al cielo en lo alto, como se dice: “Los cielos son los cielos de 
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bi? pn’Di pnxn po’nnp 
mima api? 1 ’nn pi 
pbois maam 
’an nn yitaxnn pnx xm 
api?’ ’an mima xpi 
xnmm xnn ann xnnnn 

mban xi n maxn min 
man nn nair bi? bnx 
’imn xa’b nmrn ban 
’nnna xnn ann mnai’n 
mba xnn an pb nax 
bi? pnn xim nn maxn 
nba’apn ’xm nn nair 
ma -prmnb nn maxn 
maxn ib’axn api?’ ’ann 
mima ’ai nn 
nmnx pva lian un 
bi? p’oi pnxn pmnrp 
pxm naix api?’ ’an pi 
ipbn’i ippm ib’xir ba 
natn pab nao ina irn 
nai’n mira prnn pnb 
mira pam’a px ixb dxi 
api?’ ’an mmr nai’n 
nao nmo ’nai’n naix 
imir ni? mnaix manm 
n’ir’bim pnbnn mmr 
nao ib’ax 
nnm nmnn nrxim 
ibaa aman 
’am xmn ’am an nanx 
una xa’an am pni’ 
’a ba nina nno nbiaa 
pnr ’an ’aibn xnT ’xn 
pm ’an ’b”vai 

nao nmam nvirn pnx 
a’nm nnm pn ’nn 
’nnam mr pb ’nninn 
nmoan bva pnx 
naix ’dt ’an xnm 
nrnir nnn’ xb abura 
mra ibi? xbi naab 
naxiir mnab imbxi 
pnxm mb n’air a’airn 
nnx nab pi 
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5a:2 


5a:3 


5a:4 


5a:5 


5a:6 


5a:7 


5a:8 


5a:9 


5a: 10 


5a: 11 


La Gemara pregunta: ¿ Y la Presencia Divina nunca descendió por debajo 
de diez anchos de mano? ¿Pero no está escrito: "Y Dios descendió al Monte 
Sinaí" (Éxodo 19:20)? 


La Gemara responde: Aunque Dios descendió abajo, siempre permaneció diez 
han. 

La Gemara pregunta: ¿ Y Moisés y Elias nunca ascendieron a los cielos en lo 
alto? ¿Pero no está escrito: "Y Moisés subió a Dios" (Éxodo 19: 3)? 


La Gemara responde: Sin embargo, permaneció por debajo de diez anchos de 
mano adyacentes al gr. 

La Gemara pregunta: En cualquier caso: "Él agarra la cara del trono", está 
escrito, indicando que Moisés se apoderó del Trono de Gloria. La Gemara re¬ 
chaza esto: el trono se extendió para él hasta diez anchos de mano y Moisés 
se aferró 

La Gemara se pregunta acerca de la prueba ofrecida: De acuerdo, la altura 
del Arca era de nueve anchos, como está escrito: “Y harán un Arca de made¬ 
ra de acacia; dos codos y medio serán su longitud, y un codo y medio su 
b 


La Guemara responde: Sal y aprende de la dimensión más pequeña menciona¬ 
da en relación con cualquiera de los vasos del Tabernáculo , como se dice con 
respecto a la mesa de pan de la proposición: "Y harás un borde de un ancho 
de mano 


La Guemará pregunta: Si es así, vamos a derivar el espesor de la cubierta 
Arca de la placa frontal, que es incluso más pequeño que un palmo, como se 
enseña en un baratía : La placa frontal es un tipo de placa hecha de oro que 
es 


La Gemara responde: Uno deriva la dimensión de un vaso de la dimensión 
de un vaso, y uno no deriva la dimensión de un vaso de la dimensión de un 
adorno. La placa frontal no es uno del Tabernáculo v 

La Gemara sugiere: Derivemos el grosor de la cubierta del Arca de la corona 
que se encuentra sobre varios de los vasos del Tabernáculo, como dijo el 
Maestro: Esta corona, con respecto a la cual la Torá no especificó sus dimen¬ 
siones, co 

La Gemara pregunta: Esto funciona bien según quien dijo que su borde estaba 
debajo de la mesa; sin embargo, según quien dijo que su borde estaba por 
encima de la mesa, ¿qué se puede decir? Conforme 


Más bien, el grosor de la cubierta del Arca debe derivarse de una fuente diferen¬ 
te. Uno deriva las dimensiones faltantes de un objeto para el cual la Torá pro¬ 
porcionó parte de su dimensión, por ejemplo, la cubierta del Arca, para la cual 
la Torá proporciona 


noab nro» nnn’ xbi 
nn by 'n tti mnoni 
nnwya nbyab ’ro 
rain mnnm amoo 
nn by xinn ava rbn 
mura nbyab aman 
nmoo 


in’bxi nra iby xbi 
nby nwai rnnnni mnab 
nn mn noab a’nbxn bx 
mitón m’bx bmi mnnm 
mura noab a’aom 
nod ’is mxa mnoni 
’nn nato uiy vbi? tena 
ra un’sw taba mmn 
vbv viví invno? vía 
marca naab 


nod ’io tnxa apa baa 
’mnnntmx rimo 
ti? xon n’b nnnnc/’x 
rrn opn man? 
mnnn nyum iris xaben 
D’DW ’xy pnx io?yi 
nato innx ’xm nmax 
’xm nato nm ’xm 
HDD nmoo xbx maip 
bn toan m am fna 
nim no?a rmm n’bon 
nnai pntt ma nnn inn 
mimo piaip mal pm 
nono nnal nontt ma 
nini ttb nnaip ma nim 
n’bomy ninoa nabi ttir 
nmoa ib n’tyyi oatoo? 
nnn ibnb na mno nna 
n’bna qboi nna pn qs 
ttb nmoa no?on 
no?on Dina no?on no?on 
pm tomo pata qb’ii 
nnt bu? dd pan nam 
qpiai niymttt mo? nnm 
mo? rby mnm pttb ptta 
nbyaba mn or pD’o? 
oato noaba mab o?opo 
as ’ov ’non my’btt m 
rby mnm ’amn rn’tci 
nnt< no’o?n mb o?op 
pm pto ’bna ’bn pm 
D’o?nna ’bn 

nt na nato ma qb’ii 
pto ’bna ’bn pin mura 
m ’bn oo?nna ’bn pm 
’bn neón ’ai nmoa ’nn 
nnm noab inmoa ton 
inmoa nato pab ttn’in 
■¡Kab ttbtt nnm noab 
nbyab inmoa nato 
na’ab tom ma nnm 
ton ’bn oo?nn ’ttn 
in ninio? nnn pm ttbtt 
in mnm? nnna nna nnm 
pm in’mp bto nna nnm 
nnm inn nim ttbo? nn 
bbn nna 
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5b:2 

5b:3 

5b:4 

5b:5 

5b:6 

5b:7 

5b:8 


5b:9 


5b: 10 


5b: 11 


Rav Huna dijo que el grosor de la cubierta del Arca se deriva de aquí: “Sobre 
la cara de [ penei ] la cubierta del Arca en el este” (Levítico 16:14), y no hay 
cara [ panim ] de una persona que mida menos de uno 

La Gemara pregunta: ¿Y por qué decir que la cara en el verso es específicamente 
la cara de una persona? Digamos que la cubierta del arca es como la cara 
de un pájaro llamado bar Yokhani , cuya cara es significativamente más grande 
que una anchura de mano? La Gemara rechaza esta sugerencia: si captaste mu¬ 
chas, no captaste nada; si captaste pocos, captaste algo. La Gemara pregun¬ 
ta 


La Gemara sugiere: Y derivemos una analogía verbal del rostro de Dios, tal co¬ 
mo está escrito: "Porque he visto tu rostro como uno ve el rostro de [penei ] 
Dios, y estuviste complacido conmigo" (Génesis 33 : 10). El término penei 

La Gemara sugiere: Y derivemos una analogía verbal de la cara del queru¬ 
bín en el Tabernáculo y el Templo, como está escrito: “Hacia la cubierta del 
Arca estarán las caras de [ penei ] los querubines” (Éxodo 25:20 ) y 
Rav Aha bar Ya'akov dijo: Hemos aprendido a través de la tradición que los 
rostros de los querubines no eran más pequeños que un ancho de mano, y 
de hecho Rav Huna también dedujo el grosor de la cubierta del Arca, es decir, 
de lo verbal 

A propósito de los querubines, la Gemara pregunta: ¿Y cuál es la forma de la 
cara de un querubín [ keruv ]? El rabino Abbahu dijo: Al igual que el de un 
niño [ keravya ], como en Babilonia uno llama a un niño ravya . 

Abaye le dijo: Pero si lo que dice es así, ¿cuál es el significado de que lo 
que está escrito sobre las caras de las bestias celestes dibujo del carro celes¬ 
tial: “La cara de la era primero la cara del querubín, y el fac 


Sin embargo, con respecto a la aplicación de esta medida al halakhot de sukka , 
la Gemara pregunta: ¿ Y de dónde se deriva que el espacio interior del suk¬ 
ka debe tener diez anchos de mano de alto sin 

Más bien, la dimensión del sukka no se deriva del Arca; uno, en cambio, lo de¬ 
rivó de las dimensiones del Templo eterno, como está escrito: “Y la casa que 
el rey Salomón construyó para el Señor, su longitud era de sesenta co¬ 
dos, 


Y para calcular: ¿Cuántos codos de altura tenía el Tabernáculo? Eran diez co¬ 
dos, como está escrito: "Diez codos serán la longitud de una viga" (Éxodo 
26:16). ¿Cuántos anchos de mano contienen estos diez codos? Contienen 

< 


La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde se sabe que sus alas se extendieron por en¬ 
cima de sus cabezas, de lo que se deduce que el techo tiene diez centímetros de 
alto? Tal vez se extendieron al nivel de sus cabezas. En ese caso, t 


La Gemara pregunta: Este cálculo funciona bien según el rabino Meir, quien 
dijo que todos los codos en el Tabernáculo y el Templo eran codos interme¬ 
dios , que constaban de seis anchos de mano; sin embargo, según el rabino 
Ye 


by tona nax xrn an 
pxi nanp misan as 
nsoa runo nao 
’DXS Xa’Xl 

nana na?on asa nsn 
ana na?on na?on xb 
oto xa’xi natsn 
nax ton nano xmom 
xnn an api? 1 na xnx an 
bx ton ana na} as as 
nnn anal misan as 
aax pmr as nxa 
nbi?a ba? crasa qbai 
ambx as mxna aman 
xb nana man axnm 
natsn ana natsn natsn 
bx aman ansa qbai 
traman as an 1 misan 

api? 1 na xnx an nax 
nona as px nai 
xrn am nsaa pruno 
na} tona m 
insx nn nax ana nai 
pmp baaa pa? xnna 
xnn xpiab 
nni?a xbx ’nx n’b nax 
as nnxn as aman 
nnx as aam asi aman 
ox nnx irn ana irm 
toan oxi nnan 
na nna?i? nbbnn ’xaai 
naao nna xam naaoa 

nai anbu? nna xbx 
nía na?x nnm aman 
n’ata? nb naba? pban 
nnn ana?i?i nnx nax 
ansí naip nax a’a?ba?i 
na?i? nnxn aman naip 
aa?n aman pi naxs 
nna ana na xam 
at’ban amna anbn? 
m pa?a pian? p nnn 
p nnn at’ba? amna 
pian? 

mas na?i? an naa pata 
pmx max na?i? aman 
pmat inb an naa a?npn 
an naa nmbn natío 
nnati? bn natío anati? 
inb ia?o nmsai pnxn 
manan im ansí nnati? 
nbitab ano ’atmo 
bi? anona ansio 
xiann mop misan 
nnati?a nbi?ab naao 
abn masan naa 
nnb xabn 1 a 11 p in^am 
an nax 1 a 11 p in^am 
nbi?ab api? 1 na xnx 
xam ’bnnn xa’xi ana 
nbi?ab nbi?ab ana n 
nato nna nnb xnan 
maira an maxn ba 
naxn nnn 1 nnb xbx 
anoo nata? pía ba? nax 
na natan a’ba batí 
na’ab xan 
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Según ese cálculo, ¿cuántas longitudes de mano tenía la altura del arca y la cu¬ 
bierta del arca? Sumaron ocho anos y medio . La altura del arca era de un codo 
y medio, que, según un pan de cinco manos 

Más bien, según el rabino Yehuda, los sabios aprendieron la altura mínima de 
una sukka como una halakha transmitida a Moisés desde el Sinaí. Como el ra¬ 
bino Hiyya bar Ashi dijo que Rav dijo: Las medidas en varios ar 


La Gemara cuestiona esta afirmación: ¿Son las medidas que un halakha trans¬ 
mitió a Moisés desde el Sinaí? Están escritos en la Torá, como está escrito: 
“Una tierra de trigo, cebada, vides, higos y granadas, una tierra de aceite de 
oliva. 


El trigo se mencionó como la base para calcular el tiempo requerido para que 
uno se vuelva ritualmente impuro al entrar en una casa afectada por la lepra, 
como aprendimos en una mishna: con respecto a alguien que entra en una ca¬ 
sa afectada por lepr 

Sin embargo, si estaba vestido con su ropa, y sus sandalias estaban en sus 
pies, y sus anillos estaban en sus dedos, inmediatamente se vuelve ritual¬ 
mente impuro, pero ellos, la ropa, las sandalias y los anillos, permanecen pu¬ 
ros hasta que se queda en el casa 


La cebada también se usa como base para las mediciones, como aprendi¬ 
mos en una mishna: un hueso de un cadáver del tamaño de un grano de cebada 
imparte impurezas rituales a través del contacto y al ser transporta¬ 
do, pero no es imparcial. 

La medida halájico determinada por una vid es la cantidad de un cuarto - re¬ 
gistro de vino para la nazireo. Un nazareo, para quien está prohibido beber vi¬ 
no, puede ser azotado si bebe esa medida. 

Fig alude a la medida de un higo-bulk seca con respecto a la halajot de llevar 
a cabo en Shabat. Uno es responsable de llevar alimentos aptos para el consu¬ 
mo humano en Shabat, siempre que lleve una gran cantidad de higos secos 
La granada enseña la siguiente medida, como aprendimos en una mishná: to¬ 
dos los recipientes de madera ritualmente impuros que pertenecen a propieta¬ 
rios comunes se vuelven puros al romperse, ya que los recipientes rotos no pue¬ 
den contraerse ni mantenerse 

Los Sabios interpretaron: "Una tierra de aceite de oliva y miel", como: Una 
tierra, cuyas medidas son todos los bulbos de oliva. La Gemara plantea una 
pregunta: ¿Se te ocurre que es una tierra cuyas medidas son todos a gra¬ 
nel? Pero son 


La miel, es decir, las fechas a partir de las cuales se extrae la miel, también de¬ 
termina una medida, ya que con respecto a comer en Yom Kippur, uno es res¬ 
ponsable solo si come una gran cantidad de alimentos. 

Aparentemente, todas estas mediciones halájicas se derivan de este verso en la 
Torá y no se transmiten halakhot a Moisés desde el Sinaí. La Gemara refuta este 
argumento: ¿Y cómo puedes entenderlo en esa ma 

El rabino Hiyya bar Ashi dijo anteriormente que Rav dijo que las interposicio¬ 
nes que gobiernan halakhot que invalidan la inmersión ritual se transmiten ha¬ 
lakhot a Moisés desde el Sinaí. La Gemara desafía esta afirmación: estos tam¬ 
bién son < 

La Gemara responde: Cuando la halakha transmitida a Moisés viene a enseñar, 
no se trata de una interposición en la piel, que de hecho se deriva de los versos 
de la Torá. Más bien, se trata de enseñar que una interposición en 


La Guemara plantea una dificultad: la halakha con respecto al cabello de uno 
también está escrita en la Torá, como se enseña en una baraita con respecto a 

lo que está escrito: "Y él bañará [ et besaro ] su carne en el w 

La Gemara responde: Cuando el halakha transmitido a Moisés desde el Si¬ 
naí viene a enseñar, no se trata de una interposición en el cabello, que de hecho 
se deriva de un verso de la Torá. Por el contrario, se trata de enseñar de acuer- 


inb un naa misai pnx 
nn inb tos xibai xuan 
ti? naio xa’x xibsi mo 
xibai no nn xunn 
xnabn nmn 1 ’anb xbx 
x”n ’an naxn nb mmi 
pnurar an nax ’arx m 
nabn pirnai pxutn 
urna narab 
inri xnmixn pnurar 
muyan nnn pnx aman 
nn pnx pan mxm isr 
pin m nato aran par 
pnura/b nrn pioan ba 
naxi 

pnn irman nmb non 
rbai laman nmb mam 
rbmoi vana bir 
im xin ira rnuraui 
na pxati 
rbmoi rba anab nm 
muran rbma 
ra xaa ton rnuraxxa 
nnanar mr omina im 
pon na ana nb’ax nao 
ao’a pnurar na xbi 
pia’ba baixi 
murara aair pm murar 
irxi xaraai moa xaaa 
bnxa xaaa 

nmb p’ mima na pi 


nxmnb minia mxn 
naar 

’bira ’ba ba pnn lian 
amana piurar ama 


pnx (aran) iaar m pnx 
ba omna nmnrar baar 
xn qnin xpbo nmurar 
xbx imam un xa’x 
murar mar xa’x 
amua 

ana nom namaa aran 
amiaan 

inri xnmixn xabx 
’ama ’a pnurar xnaom 
xnpi inri xnabn xbx 
xin xabira xnaaox 
inri xnmixn pirxn 
(nara nx) pnm aman 
pmn nan xn’ xbar ama 
o’an pab ira 
mirarb xnabn ’xnx ’a 
naxn nin na na nanna 
nnx xau xin na na nan 
p’x arbar nsuin nmarp 
i?nn ’rx amar nuonn 
inri xmmixn mi mirar 
inara nx pnm aman 
marab baan nx ama 
mirar inu ’xai 
’annab xnabn ’xnx ’a 
pns’ ’an naxn pmr 
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do 

Según la ley de la Torá, si hay una inteiposición entre una persona y el agua, y 
cubre la mayor parte de su cuerpo, y él es particular al respecto y quiere que 
se elimine la sustancia interpuesta, solo entonces se considera 


La Gemara plantea una pregunta: entonces emitamos también un decreto 
que considere las sustancias que cubren a la minoría del cuerpo de una persona 
respecto de las cuales no es una interposición particular , debido a las sustan¬ 
cias que cubren a la minoría 

La Gemara responde: No emitimos ese decreto porque la halakha que considera 
tanto una interposición que cubre a la minoría de su cueipo acerca de cuál es 
particular como una interposición que cubre la mayoría de su cueipo de la cual 
no es parte 

El halakha le transmitió a Moisés desde el Sinaí que la altura mínima para 
las particiones es de diez anchos de mano, como dijimos anteriormente. La 
Guemará pregunta: Esto funciona así de acuerdo a la opinión de Rabí Yehu- 
da, 

Cuando el halakha transmitido a Moisés viene a enseñar, es con respec¬ 
to a otros halakhot con respecto a las particiones, por ejemplo, el halak- 
hot de extender [ gode ], según el cual una partición existente 
§ Entre los factores enumerados en la mishna que hacen que un sukka no sea ap¬ 
to es: Y uno que no tiene tres paredes. 

Los Sabios enseñaron en el Tosefta : para construir una sukka adecuada , dos de 
las paredes deben ser paredes en el sentido estándar, sellando toda la longitud y 
altura de la sukka , y la tercera pared puede ser pareja. 

La Gemara pregunta: ¿ Con respecto a qué principio están en desacuer¬ 
do? Los rabinos sostienen: la tradición de la manera en que se escriben los 
versos de la Torá es autoritaria, y uno deriva halakhot basado en la ortografía 
de 

Con respecto a sukka , los rabinos sostienen: la tradición de los versos es au¬ 
toritaria, ya que la palabra basukkot se escribe tres veces en el contexto de la 
mitzva de sukka . Está escrito dos veces en el verso: "En sucot 
Resta uno para enseñar la mitzva de sukka y quedan tres. Estos tres sukkot res¬ 
tantes enseñan que el sukka requiere tres paredes; dos de los tres son paredes en 
el sentido estándar, y el ha 

Por otro lado, el rabino Shimon sostiene: La vocalización de la Torá es autori¬ 
taria. Por lo tanto, aunque dos de las instancias se escriben sin un vav , ya que 
todas están vocalizadas en plural, basukkot , basukkot 


Y si lo desea, por ejemplo en vez de que todo el mundo está de acuerdo 

en que la vocalización de la Torá tiene autoridad, y aquí, es con respecto a es¬ 
to que no están de acuerdo: Una Sage, los rabinos, sostiene que para deri¬ 
var su techo 

Y si lo desea, diga, en cambio, que todos están de acuerdo en que la tradi¬ 
ción de los versos es autoritaria, y aquí, en relación con esto, no están de 
acuerdo: One Sage, the Rabbis, sostiene: Cuando el halakha tra 


Y si lo desea, diga en cambio que todos están de acuerdo en que cuando 
la halakha transmitida a Moisés viene a enseñar, es para reducir la dimensión 
de una de las tres paredes. Y todos están de acuerdo en que la tradi¬ 
ción o 


Rav Mattana dijo que la razón de la opinión del rabino Shimon se deriva de 
aquí: "Y habrá una sukka para la sombra durante el día del calor, y para 
refugio y protección contra la tormenta y la lluvia" (Isaías 4: 6 


§ La Gemara pregunta: de acuerdo con la opinión de que un sukka se puede 
construir con dos paredes completas y una tercera que es una anchura de mano, 


rapai imn nmn im 
rapa u’xon pum ubi? 
by nm pin U’x i’by 
ama rapa írxw mi 
toma byt rapan tan 
tan mra rapan 
rapan 
totira by ’ai nrrbi 
ama rapa trxw 
’ai ’x rapan mira 
rapa pw tan mra 
atpu pxt nmn xau xm 
nmnb nrn non 


xnnn paxn xn puma 
’anb xbx nrn’ ’anb 
na’ab xa’x ’xa rxa 

rnb xnabn ’xnx ’a 
natpy pm rabí 

rn^an wbty nb pxon 

ptabna amo? pan un 
’an nao tb’ax nm’bon 
pabna u?bu? natx pyaw 
nao tb’ax miran 
nao pan nba’ap ’xaa 
’an nnoab ¡ax a? 1 
xnpab ax a?’ nao pyaw 

nnoab ax a?’ nao pan 
nn maca nana naoa 
yanx ixa 
tnb ufa manb nn bn 
piabna ana? xnbn 
nmrm xnabn ’xnxt 
naox naptxt nm’bwb 
ax BT nao pyau? ’an 
naoa mana xnpab 
nn bn m? ixa nn naoa 
tnb ma maub xnp 
’xnx inabna otbu? yanx 
mranb nnymt xnabn 
naox nnaptxt 
’bian xa’x mya ’xt 
xam xnpab ax vr xaby 
nao na nba’ap xna 
nao nat xnp xna naao 
xnp x’S7a xb naao 
xaby ’bian xa’x mya’xt 
xna xam nnoab ax m 
’xnx ’a nao na nba’ap 
’a nao nai ymb xnabn 
H’otnb xnabn ’xnx 
xaby ’bian xa’x myo’xt 
ur i ymb xnabn ’xnx ’a 
panno xam nnoab ax 
nao na nba’ap mbmn 
nao nat mbmn pomn 
mbmn pomn px 
n’ai?o nax mno an 
natot xana pyaw ’ann 
anna aav bitb nmn 
ana mnoabt nonabt 
noaat 

maya pm nao tmxt 
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6b: 17 
7a: 1 

7a:2 

7a:3 


7a:4 

7a:5 


7a:6 


7a:7 

7a:8 

7a:9 

7a: 10 


7a: 11 

7a: 12 


¿ dónde se coloca esa tercera pared que mide una anchura de mano? Rav dijo: 
Lo posiciona en 

Rav Kahana y Rav Asi le dijeron a Rav: 

Y déjelo colocar la pared midiendo un ancho de mano opuesto a la pared que 
emerge como la línea diagonal formada por el final de los surcos a medida que 
el campo se estrecha gradualmente. Esta tercera partición representaría el tercer 
lado. 

También se dijo que Shmuel dijo en nombre de Levi: lo coloca al final de una 
de las paredes opuestas a la pared que emerge del otro extremo de esa pared. Y 
de manera similar, gobiernan en la sala de estudio: Él 


El rabino Simón dijo, y algunos dicen que fue el rabino Yehoshua ben 
Levi quien dijo que la tercera pared está posicionada de manera diferente. Esta¬ 
blece para el tercer lado un muro que mide un ancho de mano expansivo, me¬ 
dido con 


Rav Yehuda dijo: Una sukka construida como un callejón, con dos paredes 
paralelas completas, está en forma, y con respecto a la tercera pared que mide 
un ancho de mano, la coloca adyacente a una de las paredes en un 

El rabino Simón dijo, y algunos dicen que fue el rabino Yehoshua ben 
Levi quien dijo: En el caso de un sukka construido como un callejón abierto en 
dos extremos, una tercera pared que mide un ancho de mano es insuficiente. Por 
el contrario, un establis 


La Gemara pregunta: ¿Qué es diferente allí, en el caso de dos paredes adjun¬ 
tas, donde dices que una pared con la dimensión de un ancho de mano expan¬ 
sivo es suficiente para completar la tercera pared, y qué es diferente aquí don¬ 
de dices? 


Rava dijo: Y la sukka que consta de dos paredes adyacentes con una tercera me¬ 
dición de la pared un palmo está permitido y encaja solamente si la tercera pa¬ 
red es en la forma de una puerta. Uno puede hacer que el sukka se ajuste solo 
por s 

Algunos dicen que Rava dijo: Y un sukka que consta de dos paredes adyacen¬ 
tes también se permite y se ajusta si la tercera pared es en la forma de una 
puerta. En otras palabras, Rava no rechaza el remedio de la mano expansi¬ 
va 

Algunos dicen que una tercera versión de lo que dijo Rava: Y una sukka 
que consta de dos paredes adyacentes, incluso con una tercera que tiene un an¬ 
cho de mano expansivo como lo sugiere el rabino Yehoshua ben Levi, también 
requiere la forma de una puerta 

La Gemara relata: Rav Ashi encontró a Rav Kahana estableciendo su sukka , 
que tenía dos paredes adyacentes, y estableciendo una tercera pared que 
era un ancho de mano expansivo y estableciendo la forma de una puerta tam¬ 
bién. Rav 


§ En el Tosefta se enseña que si el sukka tiene dos paredes en el sentido están¬ 
dar y una tercera pared que mide un ancho de mano, está en forma. Rava dijo: 
Y lo mismo con respecto al Shabat que ocurre durante la festiva. 

Abaye planteó una objeción a la opinión de Rava de una baratía : ¿ Y deci¬ 
mos que este principio: ya que se considera, etc., se aplica en esta área de halak- 
ha ? Pero, ¿no se enseña en una baratía : lo específico 
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7a: 13 

7a: 14 

7a: 15 

7a: 16 


7a: 17 

7a: 18 

7a: 19 
7b: 1 
7b:2 

7b:3 


7b:4 


7b:5 

7b:6 

7b:7 

7b:8 


7b:9 


7b:10 


7b: 11 


Pero la rigurosidad de la halakha con respecto a Shabat va más allá de la rigu¬ 
rosidad de la halakha con respecto a sukka , en términos de los criterios para 
particiones efectivas, como con respecto a Shabba 

La Gemara analiza la baratía . ¿Qué, no es la baratía enseñando que la riguro¬ 
sidad con respecto al Shabat que ocurre durante el festival de Sucot va más 
allá de la rigurosidad con respecto a 

Rava rechaza esa interpretación de la baratía . No, la baratía está enseñan¬ 
do que la severidad con respecto al Shabat en general va más allá de la severi¬ 
dad con respecto al Shabat que ocurre durante 

Abaye preguntó: si es así que la distinción en la baratía no es una distinción 
fundamental entre el halakhot de sukka y el halakhot de Shabat, sino que es una 
distinción entre el halakhot de 


Dado que el poste lateral es efectivo como una partición con respecto al halak¬ 
hot de Shabat, también debería ser efectivo como un muro con respecto al halak¬ 
hot de sukka aunque tiene menos de una anchura de mano, ya que usted 
es el <= "" td = ""> 

Rava le respondió: Esa es mi afirmación; sin embargo, el hecho es que la barai- 
ta no cita esa distinción, porque no es necesario afirmar que hay circunstancias 
en las que el halakhot general de sukka ar 

§ A propósito de techar sobre un callejón, la Gemara elabora sobre el asunto 

en sí. Rava dijo: 

Si se coloca un techo sobre un callejón que tiene un poste lateral, es apto pa¬ 
ra sukka . 

Y de manera similar, Rava dijo: Si se coloca un techo sobre tablas verticales 
que rodean los pozos, es apto para sukka . Un pozo generalmente tiene al menos 
cuatro anchos de ancho y diez de ancho. Por lo tanto, se considera 
La Gemara señala: Y es necesario que Rava establezca el halakha en cada uno 
de los dos casos similares, como si solo nos hubiera enseñado que el sukka es 
adecuado en el caso del callejón, se podría decir que es 


Y si nos hubiera enseñado solo el caso de las tablas verticales que rodean 
los pozos, se podría decir que se debe al hecho de que en ese caso está en la ca¬ 
tegoría de un sukka con cuatro, aunque 


Y si nos hubiera enseñado solo estos dos casos, enseñar que una partición con 
respecto al halakhot de Shabat es una partición con respecto al halakhot de suk¬ 
ka , se podría decir que se debe al hecho de que uno 

§ La mishna continúa: Y una sukka cuya luz solar, es decir, la luz solar que atra¬ 
viesa el techo, es mayor que su sombra, no es apta. 

Los Sabios enseñaron en una baratía que en la declaración: cuya luz solar es 
mayor que su sombra, la referencia es a la luz solar que atraviesa debido a 
un techo escaso , y no a la luz solar que ingresa debido a las brechas en 

El bar Rav Yeimar Shelemya dijo en nombre de Abaye: ¿Cuál es el funda¬ 
mento de la declaración del rabino Yoshiya? Es tal como está escrito: "Y us¬ 
tedes deberán proteger [ vesakkota ] el Arca con la cortina" (Éxodo 40: 3). El 
telón es un 


¿ Y cómo los rabinos, que no están de acuerdo con el rabino Yoshiya, interpre¬ 
tan el término: Y ustedes examinarán [ vesakkota ]? Ese término enseña que hay 
que doblar la parte superior de la cortina un poco para que aparezca como 
material para techos 

Abaye dijo: El rabino Yehuda HaNasi, y el rabino Yoshiya, y el rabino Yehu- 
da, y el rabino Shimon, y el rabino Gamliel, y Beit Shammai, y el rabino 
Eliezer, y Aherim sostienen que necesitamos que el sukka sea fuerte y en for¬ 
ma. 


Abaye cita las declaraciones relevantes de los tanna'im enumerados anterior¬ 
mente. El rabino Yehuda HaNasi declara esta opinión, como se enseña en 
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una baratía que el rabino Yehuda HaNasi dice: Cualquier sukka que no ten¬ 
ga un área de 

7b: 12 El hecho de que el rabino Yoshiya sostiene que un sukka debe ser una residen¬ 
cia permanente se puede ver a partir de lo que declaramos , que las paredes tam¬ 
bién deben ser impermeables a la luz solar como las paredes de una residencia 
permanente. 

7b: 13 El rabino Yehuda también sostiene que un sukka debe ser una residencia per¬ 
manente, como aprendimos en el mishna: un sukka que tiene más de veinte 
codos de altura no es apto; El rabino Yehuda lo considera adecuado. Como 
se explicó anteriormente, al construir un 

7b: 14 El rabino Shimon está de acuerdo, como se enseña en una baratía : las dimen¬ 
siones de un sukka son dos paredes en el sentido estándar, y una tercera pared 
que mide incluso una anchura de mano; El rabino Shimon dice: tres de los 

wa 

7b: 15 Rabban Gamliel sostiene que un sukka debe ser una residencia permanente, co¬ 
mo se enseña en una baratía : en el caso de quien establece su sukka encima 
de un vagón o encima de un bote, Rabban Gamliel lo considera inadecua¬ 
do; una estructura móvil 

7b: 16 Beit Shammai está de acuerdo, como aprendimos en un mishna: en el caso 
de alguien cuya cabeza y la mayor parte de su cuerpo estaban en el sukka y 
su mesa estaba en la casa, Beit Shammai considera que el suk¬ 
ka no es apto, ya que un pequeño sukka < 

7b: 17 El rabino Eliezer sostiene que un sukka debe ser una residencia permanen¬ 
te, como aprendimos en un mishna: en el caso de alguien que establece 
su sukka como un tipo de cabaña circular cuyas paredes descienden desde el 
centro y no tienen techo, 

7b: 18 Aherim está de acuerdo, como se enseña en una baratía que Aherim dice: 

Una sukka construida en forma circular como un palomar no es apta, porque 
no tiene esquinas, y una residencia permanente es una con esquinas. 

7b: 19 § El rabino Yohanan dijo: Con respecto a un sukka que tiene forma de hor¬ 

no y es completamente redondo, si su circunferencia tiene espacio suficiente 
para que se sientan veinticuatro personas, está en forma, y si no, no es 
apto. 

7b:20 La Gemara pregunta: ¿ De acuerdo con la opinión de quién dictaminó el rabino 
Yohanan que el sukka debe ser tan expansivo? La Gemara responde: Sin duda, 
está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNasi, quien dijo: Cual¬ 
quier sukk 

7b:21 Sin embargo, incluso si se mantiene de acuerdo con la opinión del Rabino Yehu¬ 
da HaNasi, surge la pregunta: ahora, cuando una persona se sienta, ocupa 
un codo de espacio, la circunferencia requerida por el Rabino Yohanan para 
el sukka es t 

8a: 1 La Gemara responde: Esto se aplica solo en el medio del círculo que tiene una 
circunferencia de doce codos, ya que el diámetro del círculo es de cuatro co¬ 
dos; pero para que un cuadrado inscrito dentro de un círculo tenga un períme¬ 
tro 

8a:2 La Guemará pregunta además: Ahora, por lo mucho que está el perímetro 

de un cuadrado inscribiendo un círculo mayor que la circunferencia de ese cír¬ 
culo? Es mayor en una cuarta parte del perímetro del cuadrado. Si ese es 
el 

8a:3 La Gemara responde: Esta afirmación con respecto a la razón del perímetro de 
un cuadrado a la circunferencia de un círculo se aplica a un círculo inscrito en 
un cuadrado, pero en el caso de un cuadrado circunscrito por un círculo, el 
círculo 

8a:4 La Gemara calcula con precisión cuánto mayor debe ser la circunferencia para 
circunscribir el cuadrado de cuatro por cuatro codos. Ahora, en cada cuadra¬ 
do cuyos lados miden un codo, su diagonal mide uno y dos quintos cub. 

8a:5 La Gemara se pregunta: digamos que decimos que el Sabio no fue preci¬ 
so cuando la diferencia entre el número citado y el número exacto es leve; sin 
embargo, cuando la diferencia es grande, ¿decimos que el Sabio no fue preci¬ 
so? 

8a:6 Mar Keshisha, es decir, el anciano, hijo de Rav Isda, le dijo a Rav Ashi: 

¿Sostenéis que cuando un hombre se sienta, se sienta y ocupa un codo y , 
en consecuencia, un sukka con capacidad para veinticuatro personas debe tener 
una circunferencia de twe? 
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El Gemara rechaza esta explicación: digamos que decimos que el Sa¬ 
bio no fue preciso cuando el resultado es estricto, por ejemplo, requirió un suk- 
ka cuyas dimensiones son mayores que las dimensiones mínimas requeridas; sin 
embargo, cuando el 

Rav Asi le dijo a Rav Ashi: En realidad, un hombre se sienta y ocupa un co¬ 
do, y el Rabino Yohanan no está factorizando el espacio que los hom¬ 
bres ocupan en su cálculo. En otras palabras, hasta este punto, la suposición ha 
sido que el rabino Yohanan cale 

La Gemara pregunta: ¿Cuántos codos hay en la circunferencia del círculo inter¬ 
no formado por un círculo de veinticuatro personas? Hay dieciocho codos. Basa¬ 
do en el principio de que por cada tres codos de circunferencia hay uno 

Los sabios de Cesárea, y algunos dicen que era los jueces de Cesárea, 
dijo que la declaración de Rabí Yohanan podría explicarse mediante un cálculo 
diferente: la circunferencia de un círculo inscrito en un cuadra¬ 
do es uno - cuarto 

mientras que el perímetro de un cuadrado circunscrito por un círculo es más 
pequeño que la circunferencia de ese círculo a la mitad, es decir, si uno agrega 
la mitad del perímetro del cuadrado al perímetro del cuadrado, eso es igual a la 
circunferencia de su círculo 

§ El rabino Levi dijo en nombre del rabino Meir: con respecto a dos puestos 
de artesanos, uno dentro del otro, ya que los alfareros construirían dos pues¬ 
tos, uno interno utilizado como vivienda y otro externo para navegar y vender 
sus productos. 


La Gemara pregunta: ¿Por qué la cabina exterior está exenta de la mitzva 

de mezuza ? Deje que la cabina exterior se considere como una puerta de en¬ 
trada de la cabina interior y, por lo tanto, esté obligada en la mitzva 
de mezuza. < 

Los Sabios enseñaron: Las cabinas representadas por la mnemónica: Gim- 
mel , nun , beit , kaf , que significa una cabina de gentiles [ goyim ], una cabi¬ 
na de mujeres [ nashim ], una cabina de animales domesticados [ behem 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado del término: en el sentido están¬ 
dar? Rav Hisda dijo que significa: y siempre que se haya establecido la cabi¬ 
na para proporcionar sombra a una sukka de su techo, se puede usar 
La Guemará pregunta: ¿Qué hace la frase: Una cabina de cualquier tipo, ven¬ 
ga a incluir? ¿Qué otras cabinas están incluidas en esta generalización? La Ge¬ 
mara responde: se trata de incluir los puestos que figuran en otra barai- 
ta con 


La Gemara pregunta nuevamente: ¿Cuál es el significado del término: en el sen¬ 
tido estándar? Rav Hisda dijo que significa: y siempre que se establezca el 
stand para proporcionar sombra de un sukka , se puede usar para cum¬ 
plir 

La Gemara pregunta: ¿Qué incluye la frase: una cabina de cualquier tipo? La 
Gemara responde: se trata de incluir los puestos enumerados en la primera ba¬ 
ratía citada anteriormente con el gimmel mnemónico , monja , b 
La Gemara explica: Esta taima que enseñó y detalló el halakhot de las cabi¬ 
nas de gimmel , nun , beit , kaf lo hizo porque la aptitud de las cabinas de gim¬ 
mel , nun , beit , kaf < 

Y esa otra taima que enseñó y detalló el halakhot de las cabi¬ 
nas de reish , kuf, beit , shin lo hizo porque la aptitud de las cabinas 
de reish , kuf , beit , shin < 


MISHNA: Con respecto a un viejo sukka , Beit Shammai lo considera inade¬ 
cuado para la mitzva de sukka y Beit Hillel lo considera adecuado. ¿Y cuál 
se considera un viejo sukka ? Es cualquier puesto que uno establezca 
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9b:3 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión de 
Beit Shammai? La Guemará explica que es como dice el versículo: "La fiesta 
de Sucot es de siete días para el Señor" (Levítico 23:34), indica. 


La Gemara pregunta: ¿ Y cómo interpreta Beit Hillel este verso? La Gemara res¬ 
ponde: En opinión de Beit Hillel, ese versículo es necesario para enseñar de 

acuerdo con la declaración de Rav Sheshet, como dijo Rav Sheshet en 

el 


Y se explica en una baraita en explicación que el Rabino Yehuda ben Beteira 
dice: Así como el nombre del Cielo entra en vigencia en la ofrenda de paz 
del Festival, así también, el nombre del Cielo entra en vigencia sobre el suk- 
ka , como se dice: " Th 


La Guemará pregunta: Pero no Beit Shamai requiere el verso para derivar es¬ 
ta halajá así? La Gemara responde: Sí, de hecho es así que Beit Shammai deri¬ 
va la santidad de la madera del sukka de 

Más bien, ¿cuál es la razón de ser de la opinión de Beit Shammai con respec¬ 
to a una vieja sukka ? Otro versículo está escrito: "Prepararás para ti la fies¬ 
ta de Sucot durante siete días" (Deuteronomio 16:13), de donde es 


La Gemara pregunta: ¿ Y cómo interpreta Beit Hillel este verso? La Gemara res¬ 
ponde: Ese versículo es necesario para enseñar que uno puede establecer 
una sukka incluso durante los días intermedios del Festival. Si 
La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde deriva Beit Shammai esta halakha ? Se 

mantienen de acuerdo con la opinión del rabino Eliezer, quien dijo: No 
se puede establecer una sukka durante los días intermedios del Festiv 

La Guemará procede a aclarar la opinión de Beit Hillel: Y no Beit Hillel no es¬ 
tar de acuerdo con la afirmación de que el Rav Yehuda dijo que Rav dijo? Co¬ 
mo Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Si uno formara flecos rituales de 


Y Rav Yehuda relató: Cuando dije este halakha en nombre de Rav antes de 
Shmuel, él me dijo: Incluso las franjas rituales atadas con bolas de 
hilo no son aptas, ya que exigimos que el hilo gire por el bien. 


La Gemara responde: Es diferente allí, como dice el versículo: "Te prepara¬ 
rás para tus márgenes" (Deuteronomio 22:12), de donde se deriva: "Para ti", 
en aras de tu obligación. Las franjas, desde el inicio de su productio 

La Gemara responde que este término "para usted" es necesario para excluir 
el uso de una sukka robada ; establezca el sukka para usted y no use un sukka 
que pertenezca a otro. La Gemara pregunta: allí, también, con respecto a 
t 

La Gemara responde: Allí, con respecto a las franjas rituales, se escribe otro 
verso: "Y harán franjas rituales para ellos " (Números 15:38), de donde se de¬ 
riva: "Para ellos", para ellos mismos, para excluir el uso del ritual robado 

MISHNA: Con respecto a alguien que establece su sukka debajo de un ár¬ 
bol, es como si lo hubiera establecido dentro de la casa y no es apto. Si uno 
estableció un sukka encima de otro sukka , la parte superior 


GEMARA: Rava dijo: Le enseñaron a este halakha que un sukka debajo de 
un árbol no es apto solo con respecto a un árbol cuya sombra es mayor que 
su luz solar, ya que la fuente de la sombra en el sukka es el árbol un 

La Gemara pregunta: ¿ De dónde llega Rava a esta conclusión? La Gemara res¬ 
ponde: Aprende esto del hecho de que la mishna enseña: es como si lo hubiera 
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establecido dentro de la casa. ¿Por qué necesito la mishna para te 


La Gemara pregunta: e incluso si la luz del sol es mayor que la sombra del ár¬ 
bol, ¿qué pasa? ¿Por qué Rava considera que el sukka debajo del árbol encaja 
en ese caso? ¿No hay techos no aptos, las ramas sin cortar del tre 

La Gemara pregunta: Si es un caso donde los bajó, ¿cuál es el propósito de de¬ 
clarar este halakha ? ¿No es evidente? La Gemara responde que es necesa¬ 
rio para que no diga: emitamos un decreto y consideremos el techo 


La Gemara pregunta: También esa halakha , ya lo aprendimos en una mish- 
ná: si uno enreda la vid, la calabaza o la hiedra, las plantas trepadoras, sobre 
una sukka mientras todavía están pegadas al suelo, y él t 


La Gemara aclara los detalles de la mishna: ¿Cuáles son las circunstancias? Si 
decimos que se está refiriendo a un caso en el que no bajó las plantas trepado¬ 
ras y combinarlos con el techo en forma, ¿no del techado no aptos unirse t 


§ La Mishná sigue: Si se establece un sukka lo alto de otra sucá , la parte supe¬ 
rior sukka está en forma y la más baja sukka no está en condiciones. Los sabios 
enseñaron en una baratía que el verso dice: “En sukkot s 


La Gemara cuestiona esa derivación. Por el contrario, el término "en suk¬ 
kot ", que está escrito en plural, indica dos. La conclusión debería ser que uno 
sentado dentro de un sukka debajo de un sukka cumple con la mit 
Rabino Yirmeya dijo: Hay veces cuando ambos de la sukkot uno encima del 
otro son aptos; hay veces en que ambos de la sukkot son aptos; hay momentos 
en que el sukka inferior está en forma y 


Los elabora Guemará: Hay momentos en que ambos la sukkot uno encima del 
otro en forma. Cuales son las circunstancias? Es en un caso donde en 
el sukka inferior su luz solar es mayor que su sombra, lo que hace que 
el 


Hay momentos en que ambos la sukkot son aptos. Cuales son las circunstan¬ 
cias? Es en un caso donde en ambos sukkot , su sombra es mayor que su luz 
solar, pero la superior es más de veinte cubi 


Hay momentos en que el sukka inferior está en forma y el sukka supe¬ 
rior no está en forma. 

Cuales son las circunstancias? Es en un caso donde en la sukka inferior , su 
sombra es mayor que su luz solar, lo que hace que el sukka se ajus¬ 
te, y en la sukka superior , su luz solar es mayor que yo 


Y hay momentos en que el sukka superior está en forma y el sukka infe¬ 
rior no está en forma. Cuales son las circunstancias? Es en un caso don¬ 
de en ambos sukkot su sombra es mayor que su sunli 


La Gemara pregunta: esto es obvio. No hay nada nuevo en ninguno de estos es¬ 
cenarios. La Gemara responde: Era necesario que el taima mencionara el caso 

en que el sukka inferior está en forma y el sukka superior está 
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La Gemara aclara esta halakha . ¿Cuánto espacio habrá entre la cubierta de la 
parte superior sukka y la cubierta de la parte baja sukka para el menor suk- 
ka a ser considerada como una enti discreta 

Rav Huna dijo: Debe haber una amplitud de mano, como también encontra¬ 
mos en las tiendas de impureza ritual la medida de una amplitud de 
mano. Con respecto al halakhot de la impureza ritual impartida por un cadáver, 
el estado legal de 


Rav Hisda y Rabba bar Rav Huna dicen: Para que esto se considere un suk¬ 
ka debajo de un sukka , el espacio entre el techo del sukka superior y el del infe¬ 
rior debe medir al menos cuatro anchos de mano, ya que no 

Y Shmuel dijo: El espacio entre el techo del sukka superior y el del inferior de¬ 
be medir al menos diez anchos de mano. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la ra¬ 
zón de ser de la opinión de Shmuel? La Gemara explica: < 

La Gemara cuestiona la declaración de Shmuel: Aprendimos en la Mishná que 

el rabino Yehuda dice: Si no hay residentes en el sukka superior , el suk¬ 
ka inferior está en forma. 

La Gemara aclara: ¿Cuál es el significado de: No hay residentes? Si deci¬ 
mos que significa que no hay residentes reales, surge la pregunta: ¿Es eso de¬ 
cir que los residentes hacen que no sea apto? Si la sukka superior 


Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que los sabios dicen 
en Occidente, Eretz Israel, en explicación de la mishná: si el techo del sukka in¬ 
ferior no es lo suficientemente resistente como para ser <= "" td = "" > 


La Gemara señala: Es decir, por inferencia, que el primer taima sostie¬ 
ne que a pesar de que el techo del sukka inferior no es lo suficientemente resis¬ 
tente como para soportar los cojines y las mantas de la parte superior. 

La Gemara responde: La primera taima está de acuerdo en que si el techo 
del sukka inferior no puede soportar los cojines y las mantas, el sukka supe¬ 
rior no se considera un sukka y el sukka inferior está en forma. Sin embar¬ 
go, 

MISHNA: Si uno extendió una sábana sobre el techo como protección para 
aquellos sentados en la sukka debido al sol, o si uno extendió una sábana deba¬ 
jo del techo como protección debido a la caída de las hojas, o si 


GEMARA: Rav Hisda dijo: Los Sabios enseñaron la decisión de que la hoja 
hace que el sukka no sea apto solo cuando se coloca debajo del techo debido a 
las hojas que caen; sin embargo, si su intención era difundir 


La Gemara sugiere: Digamos que el siguiente Tosefta apoya la opinión de Rav 
Hisda. Si uno techaba el sukka de acuerdo con sus requisitos halájicos , y lo 
decoraba con cortinas de colores y sh 


hasta la conclusión del último día del festival. Y si antes de colgar las decora¬ 
ciones estipuló con respecto a ellas que se le permitirá usarlas incluso durante 
el Lestival, todo está de acuerdo con su estipulación, 

§ A propósito de las decoraciones, se dijo: las decoraciones de Sukka no dis¬ 
minuyen la altura de la sukka . Las decoraciones que cuelgan del techo no se 
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consideran parte de la estructura y, por lo tanto, no disminuyen la altura 
del 5 

La Gemara relata con respecto a Minyamin, el sirviente de Rav Ashi, que su 
camisa se mojó [ itamisha ], y la extendió sobre el sukka para secarla. Rav As¬ 
hi le dijo: Bájalo para que la gente no diga 


Se dijo con respecto a las decoraciones de sukka , por ejemplo, las hojas exten¬ 
didas debajo del techo para decorar el sukka , que se retiran del techo cua¬ 
tro anchos de mano , los amora ’im no estaban de acuerdo si se interpusie¬ 
ron 

La Gemara relata que Rav Hisda y Rabba bar Rav Huna llegaron a la casa 
del Exilarch. Rav Nahman, quien era el oficial a cargo de la casa del Exilarch, 

los alojó en una sukka cuyas decoraciones fueron retiradas f 


Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Está permitido dormir en una cama con 
una red dentro de la sukka , a pesar de que la cama tiene techo, siempre 
que la red no sea más de diez anchos de mano más alta que el 


Ven y escucha: alguien que duerme en una cama con una red dentro del suk¬ 
ka no cumplió con su obligación, en contra de lo que dijo Rav Yehuda en nom¬ 
bre de Shmuel. La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando aquí? 

La gemara plantea una objeción de un mishna: alguien que duerme debajo de 
la cama en el sukka no cumplió con su obligación. Como la altura de una ca¬ 
ma típica es menos de diez anchos de mano, aparentemente, incluso si la cubier¬ 
ta debajo de la cual está 

Ven y escucha lo que se enseña en la mishna: O si uno extiende una sábana co¬ 
mo un dosel sobre el marco de una cama de cuatro postes , el área en el suk¬ 
ka debajo de la sábana no es apta. Al parecer, una cama con cert 
La Gemara pregunta: Pero esa no es la forma en que se enseña, como se ense¬ 
ña en la baraita : Naklitin son dos postes y kinofot son cuatro postes. Si uno 
extiende una hoja en cuatro publicaciones, el área en el 


La Gemara responde: Cuatro postes son diferentes porque están fijos en la ca¬ 
ma y constituyen un espacio significativo incluso sin la altura requerida. La Ge¬ 
mara pregunta: Pero un sukka encima de otro sukka está arreglado, y sin em¬ 
bargo Sh 


§ El bar Rav Tahalifa Avimi dijo que Shmuel dijo: Quien duerme desnudo 

en una cama con una red y se le exige que recite a Shema mueve la cabeza 
por debajo de la red y recita a Shema . Aunque este desnudo 

La Gemara plantea una objeción de una baraita : quien duerme desnudo en 
una cama con una red no puede mover la cabeza por debajo de la red y reci¬ 
tar Shema . La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando aquí? 


La Gemara señala: Así también, es razonable entender la baraita de esa mane¬ 
ra por el hecho de que se enseña en la última cláusula de esa baraita : ¿A qué 
es esto comparable? Es comparable a o 
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Y esta halakha de que no es suficiente para sacar la cabeza por la ventana se 
aplica también a una casa, incluso si no tiene diez anchos de altura. Como es 
una estructura fija , se considera una tienda de campaña en y de i 

Algunos dicen otra versión de la discusión anterior: Rav Yehuda 

dijo que Shmuel dijo: Se le permite dormir dentro de un dosel de novia en 

la sukka ya que está inclinado y no tiene techo, aunque 


La Gemara plantea una objeción de una baraita : alguien que duerme en una 
cama con una red dentro del sukka no cumplió con su obligación. La Gemara 
responde: ¿Con qué estamos tratando aquí en la baraita ? Es < 

Ven y escucha otra pregunta de lo que aprendimos: Naklitin son dos publicacio¬ 
nes y Kinofot son cuatro publicaciones. Si uno extiende una hoja en cuatro 
postes, el sukka no es apto; si extendió una hoja < 


La Gemara responde: Dos postes son diferentes del dosel nupcial porque están 
fijados en la cama y, por lo tanto, la sábana sobre ellos se considera una tienda 
de campaña incluso con un techo inclinado. La Guemará pregunta: Si se fijan a 
continuación, dejar ° 

Barra de Rabba Rav Huna enseñó: Está permitido dormir en una cama 
con redes a pesar de que tiene un techo y aunque es más alto que diez an¬ 
chos de mano. De acuerdo con la opinión de quién Rabba bar Rav Huna ense¬ 
ñó este halak 


La Gemara pregunta: Y si la declaración de Rabba bar Rav Huna está de acuer¬ 
do con la opinión del rabino Yehuda, que diga simplemente que el halakha está 
de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda. 

La Gemara responde: Si dijera que el halakha está de acuerdo con la opinión 
del rabino Yehuda, habría dicho que esto se aplica solo a una cama, que está 
hecha para usarse encima y no debajo de ella. Quizás la razón por la que una 
cama no es 


MISHNA: Si uno trellizaba plantas trepadoras como una vid, o una planta 
de calabaza , o hiedra [ kissos ], sobre una sukka mientras todavía estaban uni¬ 
das al suelo, y luego agregaba techos encima de ellas, t 


Este es el principio con respecto al techado de una sukka : cualquier cosa que 
sea susceptible a la impureza ritual, por ejemplo, vasos, o su crecimiento no 
es del suelo, por ejemplo, pieles de animales, uno no puede techar su suk¬ 
ka 


GEMARA: Rav Yosef se sentó frente a Rav Huna, y él se sentó y dijo, citan¬ 
do a la Mishná: O si los corta, está bien. Añadió: Y Rav dijo que no es sufi¬ 
ciente simplemente cortar las plantas trepadoras; uno está obligado a < 

Rav Huna le dijo a Rav Yosef: Shmuel declaró esta halakha . Rav Yosef vol¬ 
vió la cara con ira y le dijo: ¿Te dije que Shmuel no lo dijo? Rav lo dijo y 
Shmuel también lo dijo . ¿Cuál es tu punto? < 


nra 

pxc ’s bs? qx mm 
mnpn po nacv man 
tm xbn xin xbmx 
msirpa 
nb nax xranx xic’b 
nax nmm ai nax 
nb’aa ic’b ama bxiac 
nb pxc ’sb naioa trinn 
nrnanc ’s bs? qx n 
nací? 

naioa nb’m icm mira 
ton mam ’m xm xb 
3 a nb c’ca p’po» man 
¡ame pmbpa vatzz tm 
bi? ano naanx msmpi 
’ai bs? nbioa msirp ’ai 
xbc nabm naca pmbp] 
la pmai pmbp3 im 
xn amso nací? noan 
ñauo noan ]a pmai 
nb pxc ’s bi? qx nbioa 
n 

’x ’V’apn pp’bp] ’3xc 
’anb msirpn ’imb ’map 
’anb ’5?’np xb msirp 
’srap nbo 
X3in aa aa naa can 
bs? qx nboa ic’b ama 
’s bs? qx nb c’c ’s 
’ana ixaa nací? nmaic 
bnx mx xb aaxn nmm 
yap bnx btnai ’xn» 
nmm ’na aax "¡ann 
nnn ic’b mm pinn 
tmptn ’3aa noan 
nmn 1 ’aaa nabn xa’bi 


nmm ’aaa nabn aax ’x 
naa ’b’a mn X3’ax mn 
nbo bax micv nanbn 
xb xa’x micy nambn 
man xana ib naca xp 
’xnn bnx mx xbn nmm 
X3C xb aap bnx baaai 
nbo xic xbi naa 
ism nx n’by nbnn mna 
mo’pn nxi nvbnn nxi 
nxi nbioa ñau bs? pami 
ix pía naan qo’D mn 
naca ixxpc 
bapa xmc ba bban nt 
la ibmm pxi nxaia 
bai la paaoa px paxn 
nxaia bapa i3’xc aan 
pnaoa paxn ia ibimm 
la 

n’ap qoi’ aa am’ 'aa 
ix naxpi amm xnn aan 
aa aaxi naca imtpc 
vavab prnu 
xn X3in aa mb aax 
mrnnnx naax bxiac 
mb aaxi n’sxb qoi’ aa 
xbn qb X3’axp ’a lax 
aa naax bxiac naax 
mb aax bxiac naaxi 
qb xi’axp on xnn aa 
aa xbi naax bxiacn 
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X3 ’o 01330 ’oi^ox 303 
xoo x3’oo mas; 303 
’B/rio xoitosb xoboo 
poo x 1 ?! ixbo omm 
pino ’^xo 

1 la: 13 Rav Amram se presentó ante Rav Hiyya bar Ashi y le preguntó sobre el esta- 13 X”3 333 O’Opb X3X 
do halájico de las franjas rituales. Él le dijo que esto es lo que dijo Rav: uno los 31 33X ’03 3’b 33X ’13X 
corta en hilos separados y están en forma. No hay necesidad de xobx inca pi poso 

irp’B/j? ton ir inp’DD 
xm ir ins’sp ’a] ton 

10”1357 

1 la: 14 La Gemara pregunta: ¿ Y Shmuel sostiene que no decimos: su corte es su pre- pmox xb bxi3l3 3301 
paración? Pero Shmuel no enseñó en nombre del rabino Hiyya: si uno arro- X31 13”1317 X’3 lt pp’OO 
ja flecos en dos esquinas de una prenda simultáneamente al mismo tiem- ’33 01133 bxi313 ’in 

po mnp ’5i3b h’on x’m 

poo po 30 x 1 oox ooo 
P3130 pbi3 pino 33 x 3 
13 30 x 1 3i3ipi3 ixb ’xa 
13 30 x 1 poioi3 xb poio 

3i3ip 

1 la: 15 La Gemara pregunta: si la referencia es a un caso en el que corta los hilos y lúe- ’X3 3131p 13 33X1 polo 
go los ata , ¿qué necesidad había de afirmar que las franjas rituales son ade- X3’n3 133 X33’3b 

cuadas? Esa es la forma prescrita de preparar flecos rituales. La gema 

1 Ib: 1 requerimos que debe ser una sola esquina al momento de pasar el hilo a través b’00 357133 pío p’573 

del agujero. Y no hay una sola esquina en este caso, ya que aunque ata las fran- f? 333'3 xp XO’bl 

jas por separado, enhebra las dos esquinas simultáneamente, los 

llb:2 La Gemara plantea una objeción de una baratía : si uno ata los flecos ritua- pOD xbl ixbo ’in’a 

les y no corta primero los extremos de sus hilos, no son aptos. Qué, ¿no es de- pbios pbl3 püin ’13X3 
cir que los flecos rituales son aptos para siempre w nbl57b pbios ixb ’X3 

33 ph 33X 333 X331 , 31 
357 pblOS pblOS ’XO 
33X bX13131 ipOO’13 
’lb 33X 131 Obl57b pblOS 
33 33X 131 Obl57b pblOS 

pbios bxioi3 33 X nana 
nbi57b 

1 lb:3 Algunos dicen que Rav Mattana dijo: Hubo un incidente que me ocu- 33 3ax ’3ax3 XO’X 

rrió que involucra esta incertidumbre con respecto a las franjas rituales, y llegué X33157 mn TOO nana 
ante el Maestro Shmuel y él me dijo: No son aptos para siempre. bxi3l3 nan 3’Opb ’xnxi 

nbi57b pbios ’b naxi 

1 lb:4 La Gemara plantea una objeción a la opinión de Rav de una baratía diferente : p nnxi ixbo ’O’O’O 

si uno adjunta los flecos rituales y solo después corta los extremos de sus hi- pbl3 pom TXO poo 

los, no son aptos. Y además, se enseña en otro b n3lD ’3l X’an 31571 pblOS 

ixoo ’ii3570 ia xbi ntz^57n 
pan nx 3’b57 nhnn max 
oio’pn nxi 05?b33 nxi 
obioo ina b57 p’oi 

1 lb:5 Cuales son las circunstancias? Si decimos que la baratía se refiere a un xbl33 XO’b’X ’33 T3 

caso en el que no cortó las enredaderas posteriormente , ¿por qué el taima par- 31133 XTX ’XO pxp 

ticularmente enseña que no es apto debido al principio: ’11357n la xbl 3135773 

íorn pasman o’b pism 
obioo ’iopi I5t5tpi33 xbx 
proox xbo oro yai3i 

13”1357 X’3 IT 173 5P5ÍP 

333 xnarm 

1 lb:6 Rav podría haberte dicho: ¿Con qué estamos tratando aquí? Es un caso en el ’XOO X33 33 p aax 

que arrancó las ramas hasta que rompieron el árbol. Dado que, en ese Tbl3 mrsbl33 p’po57 

caso, su preparación activa no es llamativa, no hace que el 133’3 0’1357 xooro xbo 

p 3nxi ixbo mpo boo 
X’13p 33b X’13p pOD 

I lb:7 La Gemara sugiere: Digamos que esta disputa es paralela a una disputa en- pp’bl 3357 ’XTioo xo’b 

tre tanna'im . Si las bayas negras crecían en una rama de mirto, una de las cua- 33 1157313 ’33 '333 blOD 
tro especies tomadas en Sucot , y sus bayas eran más numerosas que sus pO’1330 O’OOm P3533 1 

II b:8 El Gemara procede a explicar las bases para la comparación entre la disputa con 3blb X3b57 ’bl33 31330 

respecto al techo del sukka y la disputa con respecto a la rama de mirto. Los sa- 3blb irsb’l 33X "pos 

bios inicialmente pensaron que todos, el rabino Shimon bar Yehotzadak 3310 ’31O’OOO 30103 

31333 13 Xbl 313573 

llb:9 ¿Qué, no es que los tanna'im no están de acuerdo con lo siguiente? Que el ’lbS’S Xp X33 ixb ’XO 

que estime la rama de mirto cuyas bayas fueron recogidos en el Festival p’OOX 330 0’13303 1X33 

de ajuste, sostiene que con respecto a las ramas de un sukka X’O IT lOX’Xp 3310 ’31 
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1 Ib:10 


1 Ib:11 


1 Ib:12 


1 Ib:13 


11b:14 


1 Ib: 15 


1 Ib:16 


12a:l 


La Gemara rechaza esa explicación de la disputa. No, el hecho es que todos es¬ 
tán de acuerdo en que no decimos con respecto a sukka : su corte es su pre¬ 
paración, y aquí, en el caso de la rama de mirto, es con rega 


Y si lo desea, por ejemplo en su lugar: Si tenemos que lulav requiere una 
unión, todo el mundo está de acuerdo en que derivamos la halajot de lu¬ 
lav de la halajot de sukka y el principio: prepararlo, una 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Yehu- 
da? ¿De dónde deriva este requisito por la ley de la Torá? La Gemara responde: 
mediante una analogía verbal, deriva el término toma, escrito con respecto 


La Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es lo que se ense¬ 
ña en esta baraita : Hay una mitzva para unir el mirto y el sauce con el lu¬ 
lav . Y si no lo ató, está en forma. Si el barait 


§ Aprendimos en la mishna: este es el principio con respecto al techado de 
un sukka : no se puede techar el sukka con nada que sea susceptible a la impu¬ 
reza ritual o cuyo crecimiento no sea del suelo. La Gemara pregunta: < 


La Guemará pregunta: Esto funciona bien de acuerdo con el que dijo que 
la sucá mencionada en el versículo: "Hice que los hijos de Israel residieran 
en Sucot " (Levítico 23:43), eran nubes de gloria, como es razonable. 


Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que el rabino 
Yohanan dijo que el versículo dice: "Prepararás para ti la fiesta de Su¬ 
cot " (Deuteronomio 16:13). La expresión "festival de Sucot " li 


La Gemara pregunta: si esa yuxtaposición es la fuente de la halakha , diga: Así 

como la ofrenda de paz del Festival proviene de los animales, también el te¬ 


ñí ohih nn proes? 
xn ir im’ph pnax 
ino hnsn ixai proes; 
n on ni pnax xh 
pmev xn it pnnp 
pnax xh ni ohih nn 
irme!? xn ir ino’ph 
pnax xh xahs bnn xh 
xn ir pnnp non ni 
ohnh qh’ao xom proes? 
ixa uhmap nona 
pnh 1 xh noo neoan 
hnsn ixai nona ohih 
nona ohih pnh 1 noo 
xnno ’x xa’x nno ’xi 
’hn nix qnx ohihn f? 
pnhn ’i’ho xh xaht? 
xno xom nona ohih 
qnx noo na uhmap 
qnx px noo nai nix 
’xin unn xnnhsoi nix 
po mix po ohih xunn 
no non tox irxe 
neo tox oaix nmn 1 
hns tox irxe 
nmn 1 noo mam ’xa 
nmph nmph qb 1 
onn ono mrx nmaxa 
onoi mtx nmix nnnphi 
aro no 1 ? nnnphi xon 
nmixo bnh na pexon 
pom nmixo ni ixo qx 
pnh 1 xh nmpha nmph 
ohb xunn xn xhtx ixao 
nix xh nxi nnxh nna 
xh n nmn 1 no ’x neo 
pon ’x neo ’xax nix 
pon nhub ñuta ’xax 
bx nt oaxie meai xn 
too 1 ? nxnn muxi 
nnan 

hopae non ho hhon nt 
b’a un xn no nxan 
xnp nax e’ph en nax 
nx na pnxn ]a nhm oxi 
nxan hopa irxe non 
non qx pnxn ia binan 
nxan hopa pxe non 
pnxn ]a bimn 
un naxn ixah xnun 
naxn ixah xhx m moo 
’xa onh íes? eaa nnn 
n xunn nanh xon 
uo nx noein mono 
non vn moo un hxne 1 
xo’pv nn onrhx nn 
íes? eaa nnn naix 
onrbx nnh xnun onh 
’xa xo’py nnh xhx 
nanh xon 
nn nax ’an on xnx n 
nmon in xnp nax pm 1 
non e’pa qh nem 
non niun na munh 
nxan hopa írxe 
non qx pnxn ]a ihmm 
nxan hopa u’xe non 
pnxn ia ihinui 
o”n bsn nmn na ’x 
o”n ’hvo m non qx 
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12a:3 

12a:4 

12a:5 

12a:6 

12a:7 

12a:8 

12a:9 

12a: 10 

12a: 11 


12a:12 

12a: 13 

12a:14 


cho de sukka debe consistir en animales. Como eso es claramente 
La Gemara cita una fuente diferente: cuando Ravin vino de Eretz Israel a Babi¬ 
lonia, dijo que el rabino Yohanan dijo que el versículo dice: “Prepararás para 
ti el festival de Sucot durante siete días mientras te reúnes de 

La Gemara pregunta: Y diga que el versículo enseña que uno usa los artículos 
colocados en el piso de trilla, es decir, los tallos con el grano todavía adherido a 
ellos, y los artículos colocados en el lagar mismo, es decir, enredaderas con 
th 

El rabino Yirmeya se opone firmemente a esto: ¿por qué un sukka no pue¬ 
de ser cubierto con vino? Digamos que se refiere al vino congelado que provie¬ 
ne de Senir, del Monte Hermón, que es similar a un pastel de higos. Ya que es 
posible 


Rav Ashi dijo: Sin embargo, uno puede derivar la decisión de la Mishná de este 
versículo: "De su piso de trilla", que indica un artículo que viene del piso de 
trilla, pero no los artículos colocados en el piso de trilla, es decir, gr 
Rav Hisda dijo que la prueba se puede citar desde aquí: “Sal al monte y busca 
ramas de olivo, ramas de olivo silvestre, ramas de mirto y ramas de palma, 
y las ramas de un árbol de hojas densas para hacer sucot como wr 

A propósito de este verso, la Gemara pregunta: Estas ramas de mirto son las 
mismas que las ramas de un árbol de hojas densas; ¿Por qué el verso menciona 
ambos? Rav Isda dijo que así es como debe entenderse. El término "myrtle 
br 

MISHNA: No se puede techar un sukka con manojos de paja atados con una 
cuerda, o paquetes de madera, o paquetes de ramitas. Y con respecto a to¬ 
dos los paquetes, si uno los desató, están en forma 


GEMARA: El rabino Ya'akov dijo: escuché explicaciones del rabino 
Yohanan para dos halakhot similares de sukka : uno con respecto al halak- 
ha en esta mishna de que los paquetes no pueden usarse en r 


La justificación de uno de los halakhot se debe al decreto del almacén. Aun¬ 
que, fundamentalmente, el sukka está en forma, los Sabios emitieron un decreto 
que prohíbe su uso, para que uno no use su almacén como sukka y f 


El rabino Yirmeya dijo: Veamos y determinemos qué justificación aplicó el ra¬ 
bino Yohanan a cada halakha ; como el rabino Hiyya bar Abba dijo que el ra¬ 
bino Yohanan dijo: ¿Por qué razón dijeron que uno no puede te¬ 
char un 


La Gemara pregunta: ¿ Y por qué el rabino Ya'akov no pudo llegar a la opinión 
del rabino Yohanan basándose en la halakha citada en su nombre? El Gemara 
explica: es porque no escuchó esta declaración del rabino Hiyya bar 
Abba, un 

Rav Ashi dijo: La distinción del rabino Yohanan entre estos dos casos es difí¬ 
cil. Es decir que los bultos de paja y los bultos de madera son techos no ap¬ 
tos debido al decreto del almacén y no debido al prin 


La Gemara señala: Y el rabino Yohanan podría haberte dicho, en respuesta a 
Rav Ashi, que no es así porque los halakhot están formulados de manera dife¬ 
rente en los respectivos mishnayot . Aquí, en la mishna perteneciente al paque¬ 
te 


’an nax pan xnx ’a 
paoxa xnp nax pnv 
nbioaa pap’ai pinna 
nana aman apn pin 
apn iaity pin xa’xi 
ap’ xmr ’an nax iaity 
P30b neDX ’Xl 1X3 ama 

13 

mar ’an nb ppna 
xan einp p 1 xa’xi 
’bivyb nam xine nnea 
xn xmr ’an nax nb’an 
•>3*i xnxi p’3 mn xnba 
xrn ma toen mam 
xbi pinna nax ’ex 33 
ap’ xbi pap’a la iv pin 
iaity 

ixn xana nax xnon an 
’byi rpt ’by ix’am mn 
’byi onn ’byi pe py 
may py ’byi man 
may py nm onn nm 
noie onn xnon an nax 
abibb may pyi naiob 

’b’am iyp ’b’an ”ina 
px pm ’b’am mxy 
P’nne fnai ina paaoa 
rnnea fnai mnea 
misnb 

myae apy’ ’an nax 'an 
’mn pm’ ’ann nma 
DDinn pmxi xn xnn 
naio ib meyb e’nna 
naio nrx 
mtix nnn mea xnn 
la xbi neyn mea xnm 
’n xiy t xbi neyn 
’m mnx mea in”ra 
xbi neyn mea in”ra 
neyn ia 
px nnn mam ’an nax 
xax na xm ’an naxn 
na ’isa pnp ’an nax 
’b’am ep ’b’an nax 
px pnnt ’b’am mxy 
anxe mayo ina paaoa 
anya nnen ia xa 
nbyai lana by inb’am 
ma inaio ’an by nnnai 
mby iban nea’b 
nnax nmnm pia’ob 
neyn ia xbi neyn 
ea xnna 
x”n ’am pn apy 1 ’am 
n’b y’ae xb xax na 


’b’an idx ’ex an nax 
mea mxy ’b’am ep 
mea xa’x mnx nnn 
xa’b neyn ia xbi neyn 
mea ema omnm 
xa’x neyn ia xbi neyn 
xa’b mnx nnn mea 
xan pb nax pnr ’am 
ina paaoa px nnpn 
xin nbnnab 
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que uno no puede techar, debido al decreto del almacén emitido por los Sa¬ 
bios; pero según la ley de la Torá , parece bien hacerlo. Allí, en la mishna per¬ 
teneciente a la pila de grano, donde enseña: No es una sukka 


§ Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Si uno cubrió un sukka con flechas conve¬ 
xas , que están hechas de madera con una protuberancia en el extremo que se 
ajusta en el zócalo de la punta de flecha de metal, el sukka está en for¬ 
ma. 

La Gemara pregunta: el hecho de que si uno techa una sukka con flechas conve¬ 
xas , la sukka está en forma es obvio. No es diferente del techo con cañas rectas 
y lisas. La Gemara responde: Afirmar que este halakha es 
El Maestro dijo: Si uno techaba un sukka con flechas cóncavas , el suk¬ 
ka no es apto. La Gemara pregunta: esto es obvio. Todos los recipientes de ma¬ 
dera son susceptibles a la impureza ritual. La Gemara responde: Enunciando es¬ 
ta hala 

§ Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: si uno techa¬ 
ba un sukka con manojos de lino peinado, el sukka no es apto, ya que el lino 
en esa etapa del procesamiento es la materia prima de la que se hilan los hi¬ 
los, 

Rabba bar bar Hana agregó: Y cuando el rabino Yohanan usó el término hos- 
hen del lino , no sé a qué etapa del procesamiento del lino se refería. ¿Qué ca¬ 
mino no se lo mira? ¿Es que si uno aplasta < 


§ Rav Yehuda dijo: Con respecto a estas hojas anchas de regaliz y ajen¬ 
jo , uno puede techar su sukka con ellas, ya que estas no son consumidas por 
las personas. Su estado legal es el de cualquier otra planta; ellos no son 
susc 

su olor se vuelve ofensivo con el tiempo, uno abandona el sukka y sale. Es ina¬ 
propiado establecer una sukka en la que es imposible permanecer. 

Del mismo modo, Rav Hanan bar Rava dijo: Con respecto a estas espinas y 
arbustos, uno puede techar el sukka con ellos. Abaye dijo: Con espinas, 
uno puede techar su sukka ; con arbustos, uno no puede techar su 


Rav Giddel dijo que Rav dijo: Con respecto a esta rama del tronco de la pal¬ 
mera, de la que emergen varias ramas; uno puede techar el sukka con él. Aun¬ 
que las ramas son naturalmente b 


Del mismo modo, Rav Isda dijo que Ravina bar Sheila dijo: Con respecto 
a estos retoños de cañas, uno puede techar el sukka con ellos. Aunque las ra¬ 
mas están unidas naturalmente , un enlace a manos del cielo no es 


La Gemara señala que esta opinión también se enseña en una baratía : con res¬ 
pecto a las cañas y las palas, uno puede techar un sukka con ellas. La Gemara 
pregunta: el hecho de que uno pueda techar su sukka con juncos 

§ A propósito de la halakha anterior , la Gemara cita otra declaración de 

que Rav Hisda dijo que Ravina bar Sheila dijo: Con estas hierbas amargas 
de un pantano, una persona cumple su obligación en la Pascua. 

El Gemara plantea una objeción a su opinión. Con respecto a cada mitzva que 
requiere el uso de hisopo, uno toma hisopo estándar y ni un hisopo que crece 
en Grecia, ni hisopo de estibio, ni hisopo del desierto, ni hisopo romano, 
ni 

Abaye dijo en respuesta: Hay una distinción entre los casos. Cada especie cuyo 
nombre fue diferenciado antes de la entrega de la Torá, es decir, la distinción 
entre sus diferentes subespecies precedió a la Revelación en el Sinaí, < 


mu mata prona pxn 
orno? xmmzxn xn nnzx 
nmo nz’x nnpn nnn mn 
xmmzxna nnzrn zbmx 
nmo nz’x mz 
m nax nnrr m nax 
mizo amor pzzmn nnno 
nbzoo rzznpzn 

ma xorno mizo ornar 
zox amor oztzo xamn 
ib z?ao?a xp nznpz 
(nbzoo mnpzn (na nax 
mn xamn ma xorno 
xb nzxbab no?z?n bznp 
ib z?ao?ap bzmp maíz? 
nax nzn nn nn nnn nax 
’zrzxn nnno pm 1 mn 
intzm ’zzzznn nbzoo pzo?o 
tx pzo?o ’zo?zm nnom 
ma mn 1 
na 57TP mx lazzz? no?znz 
pmz xbz p’m ’x po?nz 
mn bnx mb mp no?zn 
ix mb mp ’zznn p’m xbz 
mz p’m xbz mn xabn 
mb mp ’zo?m 
’o?zo? ’zn nnn 1 nn nax 
”nx mn pnnoa mznzo?z 
pnnoa ’o?zo?n nax 
’xa pnnoa xb mznzo?n 
pm xaz?o 
mb pmo? immm non 
pmzz 

’zn xnn nn pn nn nax 
mn pnnoa ’zmz ’arm 
pnnoa ’armn nax ”nx 
’xa pnnoa xb ’zmn 
zmmno nnzn pm xaz?o 
pmzz nb pmo? 
’xn nn nax bmz nn nax 
pnnoa xbpmn xmpox 
nzx m’zxn nz bz? px mn 
nzx maíz? xb orno? nm 
mb mzx nm nz bz? px 
tzx matz> xb inn iz’x 
xzmn nax xión nn nax 
’zpn mpm ’zn xb’w nn 
nz bz? px mn pnnoa 
nm nzx mzn m’zxn 
px nzx nmo? xb orno? 

mb mzx nnnn nz bz? 
nzx nmo? xb nnn nz’x 
□’zp mn mz x’zn 
□’zp inn pnnoa pznpim 
bo? a’zp xa’x xd’o?d 
inn pnnoa pznpm 
nax xnon nn naxi 
’zn xb’o? nn xzmn 
xzrr onx xazxn xnmna 
noon mnm m 1 inn 
p 1 mrx xbz mrx nmmm 
mrx xbz ’bmn nztx xbz 
xbz mzn nztx xbz mnna 
nzb oo? zb o?’o? nztx 
nzno?zo? bn ’mx nax 
nnzn pza onzp zao? 
nnmpnz nnzn nrzxnz 
oo? zb o?’o? z?znm mbz? 
nzno?z xb ’znz nzb 
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Rava dijo una explicación diferente. En realidad, el nombre de esta planta es 
simplemente hierbas amargas sin un modificador. Y el hecho de que uno los 
llame hierbas amargas del pantano es porque generalmente se encuentran en 
Marte 

§ Rav Hisda dijo: Si uno ata un artículo, incluso si lo hizo con un nudo, no se 
considera un enlace. Si uno une tres elementos, todos aceptan que se conside¬ 
ra vinculante. Si uno une dos elementos, es el 


Entra en nuestra mente para decir: Desde el hecho de que el rabino Yosei dijo 
que para el haz de hisopo para estar en forma para la mitzva después del he¬ 
cho sus restos son dos, al parecer, sus orígenes eran también dos ta¬ 
llos. Y t 

La Gemara cuestiona esa comprensión de la disputa. Pero no se enseñaba en 
una baraita que el rabino Yosei dijo: En relación con el hisopo paquete, si su 
origen eran dos tallos y sus restos son uno, se 


La Gemara cita una baraita que apoya este entendimiento. Y esto se enseñó en 
una baraita : con respecto al paquete de hisopo , si sus orígenes fueron dos ta¬ 
llos y sus restos son uno, está en forma. Un 

La Gemara cuestiona el final de la baraita : si sus restos son uno, ¿ no 
es apto? ¿No dijiste en la primera cláusula de la baraita que si sus res¬ 
tos son uno , es adecuado? 

Más bien, modifique la baraita y diga: No es apta solo cuando sus orígenes, 
como sus restos, son uno. 

Mareimar enseñó: con respecto a estos paquetes de cañas de Sura que están 
destinados a la venta, uno puede techar el sukka con ellos. Aunque el vendedor 
los ató, los ató simplemente para determinar el nu 

El rabino Abba dijo: Con respecto a estas chozas hechas de ramas de sauce, 
una vez que se deshacen los lazos superiores que las mantienen juntas , se co¬ 
locan en el techo. La Gemara pregunta: ¿ Pero todavía no están atados desde 
abajo? Rav Papp 

Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, dijo: Incluso si dices que el rabino Abba se 
refiere a un caso en el que uno no los desata desde abajo, son aptos para techos 
de sukka , ya que cualquier atadura que no esté destinada a ser movida 
es 

§ El Rabino Abba dijo que Shmuel dijo: Con respecto a las verduras sobre 
las cuales los Sabios dijeron: Uno cumple su obligación de comer hierbas 
amargas en la Pascua, si se extienden sobre una fuente de impureza ritual im¬ 
partida por un cor 


A propósito de las declaraciones del rabino Abba, la Gemara cita otra. El rabino 
Abba dijo que Rav Huna dijo: En el caso de alguien que cosecha racimos de 
uvas para el lagar, estos racimos no tienen mangos. Los tallos, que 
Y Rav Menashya bar Gadda dijo que Rav Huna dijo: En el caso de alguien 
que cosecha grano para techar un sukka , el grano no tiene mangos. El estado 
legal de la paja no es el de un mango para el grano. Desde h 
La Gemara señala: El que dijo que en el caso de alguien que cosecha grano, la 
paja no es un mango, más aún lo diría en el caso de alguien que cose¬ 
cha uvas, ya que los tallos no son adecuados para la salud. 


nain pía cmp imatz? 

bba 

xrraaa nn aax xaa 
np7 ’xm imaiz? xano 
mra xmxi xrraaa inb 
xauxa n3ntz?a7 
7na irx xión ai aax 
rraw vhw 7nx rrm xb 
ai npibna naiz? 7nx 
ai tx mua pm pan ’op 
nwbu? imi rrnbp ntz?biz? 

aaix ’OT’ ’aa pbum 
pbivan nwbw aitx mita 
ba vanan ¡anw rntzn 
xiniz? 

n’Pta pron xpbo xp 
□aa? ’ai inb’nn aaw 
rmab nwbw anpa ’xm 
nnab nwbw ’op ’aaaai 
aai;b nwbw paab 
aaix ’Di 1 ’aa xanm 
man na» wb’nn rmx 
iv nzo ipxi bino inx 
nwbw inb’nn xrrw 
’aab piD’x ñau? pnizn 
paab aayb niübiz? ’ov 
rraab n^bii? 
aaw inb’nn aitx xanm 
irxi nzo inx ra’tzn 
inbnn xmiz? iv bioa 
inx ra’tzn 
max xn bioa inx ra’tz? 
acó inx ran? 

xnmp n? xa’x xbx 
7nx vano inbnn 
an nana ana 
paaoa X71D7 xrr’aio’x 
17HX7 3H bi; px ina 
■¡73X7 xin xabaa xiaab 
’sns an xax ’aa aax 
mniniff po aaaixa 
paso inbiz? naaua ’wxa 
m aax ’xnna oax xm 
inb ’7UH XDD 
(377 rvaa xmn 37 (7axi 
xb7 xaan ib’sx vann 1 
ipxitf 7nx ba inb ’atz? 
maíz? xb ibobob ’ira 

7HX 

bxiaa? aax xax ’aa aax 
aax cvaan naxif mpa’ 
nasa mam o’ pa xm 1 
pxi nxaion nx px’aa 
nxaim asa pssin 
aax ma/a naioa pbom 
’ttO’ ’3b7 po xai?D ’xa 
írprrba ixaa ’bav oas 
an 

aa aax xax na aaxi 
ib px mb aman xmn 
ni7’ 

aax X7H aa x’caa aai 
px paob ampn xnn aa 
ni7’ib 

piz? ba amp aax7 ixa 
xb7 nb xna xb7 ama 
ixa naanb nnaa 
nn 1 ib pxc ama aax7 
ni7’ ib ur a^ip bax 
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La Gemara sugiere: Digamos que la declaración de Rav Menashya bar Gadda 
está sujeta a una disputa entre taima'Un , como se enseña en una baraita : ra¬ 
mas de higo, y hay higos en ellas; vides, y allí 


La Guemará continúa: ¿Qué, no es que no están de acuerdo con respecto a es¬ 
to: que uno Sage, Aherim , quien dijo que la paja debe ser mayor que las mani¬ 
jas, así, sostiene que el producto designado para el techado tiene 
La Gemara señala: Según la opinión del rabino Abba, quien dice que los raci¬ 
mos de uvas cosechados para el lagar no tienen mangos, pero el grano cosecha¬ 
do para techos sí, ciertamente es una disputa entre taima ’im . C1 


La Gemara pregunta: si los corta para comida, ¿cuál es la razón de la opi¬ 
nión de los rabinos de que el grano no tiene mangos? Como regla, el grano tie¬ 
ne asas. Y si dices que los rabinos sostienen que una vez que reconside¬ 
ró su 


descender a su estado de impureza ritual por medio del pensamiento? Aun¬ 
que un barco inacabado normalmente no puede volverse ritualmente impuro, si 
el artesano decide dejarlo en su estado inacabado, inmediatamente asume el esta¬ 
do legal de 


Y si dice: hay una distinción entre los casos, ya que este principio se aplica so¬ 
lo a los vasos, que son significativos, pero con respecto a los mangos 
que no son independientemente significativos, sino que son solo para el 
purp 


La Gemara elabora: De acuerdo, quien dijo que besasan significa que uno de¬ 
sató su unión, funciona bien. Aunque no se realizó ninguna acción en las po¬ 
leas, sin embargo, ya que su único propósito es 


La Gemara responde: Aquí también, la disputa entre los rabinos y Aherim con 
respecto al uso de grano para techar el sukka es en un caso en el que uno los pi¬ 
soteó, y esa es la razón por la que ya no son susceptibles. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la base de esta comparación entre los casos? De 
acuerdo, allí, en la disputa sobre la impureza ritual del grano en la era, la justi¬ 
ficación de la opinión del rabino Yosei, i. 


Sin embargo, aquí, donde uno necesita la pajita solo para techar el sukka , ¿ pa¬ 
ra qué son las manijas adecuadas después de haber sido pisoteadas? No sirven 
para nada en términos de manejo del grano. La Gemara responde: son adecua¬ 
dos wh 

A propósito de la disputa entre los rabinos y el rabino Yosei, la Gemara discu¬ 
te el asunto en sí: todos los mangos de comida que uno besasan en la era son 
ritualmente puros, y el rabino Yosei los considera capaces de volverse ritual¬ 
mente. 


n mo po’bn mb xmn 
pno’b xbn ran 
ÍTO 13 X’eia 317 Xa’l 
rao x’im xm ran 
onxn poi ¡o’ixn 
pep oras; poi pbms 
■¡nm nnooa mboe poi 
nbmo nx pío trian 
meo pbmxn br nona 
nnnx nbioo ixb nxi 
pep ime iv nnaix 
bm nran br pona 
pbmxn 

nbma xp xno ixb ’xa 
nai niT pb e’ ioo ian 
nrr pb px ioo 
xm ran ’xm xox mb 
’a xm io x’eia oib 
pb oax xn ran xa’b 
xabr ’bion x’eia oí 
ib px -po impn noo 
p’por ’xao xom nrr 
nbnxb panpe pío 
praob p’br iban 
’xa nbnxb pmp ’x 
xam ra pon m”aro 
pban pn poi noop 
mb nboo praob p’br 
mb nboo ra inoena 
bo pnm nno noena 
trbon 
nxaio rab pmr 
pbiv pxi noenao 
ireo xbx pxaioa 
ra xraa ñera ñera 
noena nra ñera 
xb nxraa nrx noena 
ra xbi ñera ra 
noena 

trbo ’b’a nn xan ra 
•pptbi nra box raen 
noenao inri nbnx 
xpbo noenam neri 
pbmxn nra bo pnm 
mino pro pone 
xaoa ra 1 nm)) 
looo iaxn pab xabeo 
xbx me pmx mnn 
looo ’xa iaxn pab 
xo’x ’xa eaa iodo 
ianb 

’x eaa pone ra xon 
onnxn m”aro ’xa nn 
m pm ra 1 mo maxn 
xaoa ra 1 
ann xabeo ’xa ’xn 
x’tn ra 1 nn xaro 
epb p prae nmob 
epb p prae m iaxn 
pmnb mnxm bran 
inro 

xnn x’tn ’xab xon xbx 
mb opiab mo nb 
m”b’io 

pbmxn nra bo xon 
nm mimo pro pooe 
m iodo ’xa xaoa ra 1 
m eaa iodo nax pnr 
pnx imn iaix (mr’bx) 
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La Gemara señala: De acuerdo, según el rabino Elazar, quien dijo que besa- 
san significa que desató sus ataduras , esta es la razón por la que el rabino Yo- 
sei considera que los mangos son capaces de contraer impurezas ritua¬ 
les. Sin embargo, de acuerdo 


A propósito de una horca, la Gemara cita una enseñanza aggádica relacionada: 
el rabino Elazar dijo: ¿Por qué las oraciones de los justos se comparan con 
una horca [ eter ]? Está escrito: “E Isaac rogó [ vayetar ] al Señor por su espo¬ 
sa, porque ella 


MISHNA: Uno puede techar el sukka con tablas como las que se usan en el te¬ 
cho de una casa; Esta es la declaración del rabino Yehuda. El rabino Meir 
prohíbe su uso. Si uno coloca un tablero que es cuatro handbrea 


Guemará: Rav dijo: La disputa es con respecto a las juntas que tienen cua¬ 
tro palmos en su anchura, el tamaño estándar para juntas utilizado en los techos 
de las casas, como el rabino Meir es de la opinión de que los Sabios emitió el 

decr 


La Gemara pregunta: Según Shmuel, la disputa se refiere a tableros que no tie¬ 
nen cuatro anchos de ancho de mano, y aparentemente lo mismo sería váli¬ 
do incluso si su ancho fuera inferior a tres anchos de mano. En tha 
Rav Pappa dijo que esto es lo que Shmuel está diciendo: Si tienen cuatro pal¬ 
mos en su anchura, todos coinciden en que la Sucá es apto. Si su ancho es infe¬ 
rior a tres anchos de mano, ev 


La Gemara cita pruebas con respecto a la disputa entre Rav y Shmuel. Aprendi¬ 
mos en la mishná: si uno coloca una tabla de cuatro anchos de ancho so¬ 
bre el sukka , el sukka está en forma. Cumple con su obligación, pr 


La Gemara responde: ¿Sostenéis que esta última halakha en la mishná, sobre no 
dormir debajo del tablero, es una decisión con la que todos, incluido el rabino 
Yehuda, están de acuerdo? Más bien, en la última cláusula del mishn 
La Gemara cita una prueba adicional. Ven y escucha: dos láminas colocadas 
sobre el techo del sukka se unen para formar cuatro anchos de mano, la medida 
del techo no apto que hace que un sukka no sea apto. 

Sin embargo, dos tablas colocadas en el sukka no se combinan. El rabino 
Meir dice: Incluso los tableros son como láminas, ya que se unen para consti¬ 
tuir la medida de la incapacidad. 

Los elabora Guemará: De acuerdo, de acuerdo con Shmuel, quien dijo que la 
disputa entre el rabino Yehuda y el rabino Meir es con respecto a las juntas 
que no tienen cuatro palmos en su anchura, pero si tienen cuatro 


(onnbx) ’nob xabu?n 
pnx omn pon oaxn 
xbx ’oi’ ’n xaoan i3”n 
pon nato pni’ ’nob 
’Oñ m xaoa ’xax u?aa 
u?’pb p pyaw oax 
pmnb m’ixoi b’xin 
onnn 

nab (ormbx) ’no oax 
□’P’nx bu? pbsn nbu?a3 
nt nnv na ib oaib onnn 
pnn nxmnn nx pona 
pbsn qx mpab mpaa 
insn nosna ¡mpou bu? 
ton pon unnpn bu? 
mab m’otox maa 
nmano 
mooin pnnoa '■ana 
o’xa ’nm nmn’ m nnn 
tonu? no3 n’bv pu ooix 
niu?n ornso nvnox nno 
vnnn iu?” xbu? nnbm 
npibna no oax ’m 
nvnox pn u?’u? pooin 
non n’b mx o’xa ’non 
n’b n’b nmn’ ’nm nopn 
pooin bnx nopn non 
’onn nnnox pn pxu? 
oax bxiau?i nou?n bnn 
nvnox pn pxu?n 
pn u?’ bnx npibna 
nbios bnn ’onn nnnox 
ib’oxi nvnox pn px 
onp xn nu?bu?a mns 
onn’n xabnn 
oaxp ’on xno no oax 
bnn ’onn nsnox pn u?’ 
’onn nu?bu?a mns nbios 
xana ’xa niu?o bnn 
’n onn’n xabnn onp 
nsnox nu?bu?a n’bo 
min’bn pn ono oa 
13’on xb oipa mmu? 
inb ’poin p’D ono oai 
pon mnb nmna 
xinu? 003 mbv p3 pn 
nou?n o’noo nvnox nno 
vnnn iu?” xbu? nnbm 
oaxn bxiau?b xabu?n 
nvnox pn pxu?n 
inn u?’ bnx npibna 
nbioo bnn ’onn nnnox 
i’nnn iu?” xb ’nn mu?a 
pn u?’u?n oaxn nob xbx 
px bnx npibna nnnox 
bnn ’onn nnnox pn 
’xax nmn’ ’nob nou?n 
’nnn iu?” xb 
xm bnn ’onn nono ’a 
o’xa ’nob pnx xs’o 

1’3’no ’3u? 3?au? xn 
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l’DODUa l’X 1’003 ’3U? 
pool px oaix o’xa ’no 
1’3’noo 

oaxn bxiau?b xabu?n 
ni?nox pn pxu?n 
pn u?’ bnx npibna 
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Sin embargo, de acuerdo con Rav, que dijo que la disputa es con respecto a 
las juntas que tienen cuatro palmos en su anchura, pero si no tienen cua¬ 
tro palmos en su ancho de todo el mundo está de acuerdo en que es conve¬ 
niente, 


La Guemará respuestas: En realidad, explican que hay cuatro palmos en la an¬ 
chura de cada tabla y representa cada uno con el sukka apto por sí solo. Sin em¬ 
bargo, ¿cuál es el significado de: Juntas juntas? Es con rega 
Hay otra versión del intercambio anterior. Por supuesto, de acuerdo con 
Shmuel, quien dijo que la disputa entre el rabino Yehuda y el rabino Meir es 
con respecto a las juntas que no tienen cuatro palmos en su anchura, b 


Sin embargo, según Rav, concedido, según el rabino Meir, ¿cuál es el signifi¬ 
cado de: Juntas juntas? Esto significa que se unen entre sí para constituir cua¬ 
tro codos de un lado. Sin embargo, según la opinio 


La Gemara señala: Se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión 
de Rav, y se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión 

de Shmuel. 

Se enseña en un baraita de acuerdo con la opinión de Rav: Si uno techa¬ 
do del sukka con tablas de cedro que no tienen cuatro palmos en su anchu¬ 
ra, todo el mundo está de acuerdo en que es necesario. 

El rabino Yehuda dijo: Hubo un incidente durante un momento de peli¬ 
gro, cuando los gentiles decretaron que estaba prohibido que los judíos constru¬ 
yeran una sukka , en ese momento trajimos tablas que tenían cuatro anchos de 
mano. 


Se enseña en un baraita de acuerdo con la opinión de Shmuel: Si uno techa¬ 
do del sukka con tablas de cedro que tienen cuatro palmos en su anchura, to¬ 
do el mundo está de acuerdo en que la Sucá 


§ Se afirma que existe una disputa amoraica: si uno volteó los tableros no ap¬ 
tos en sus costados, y el ancho del lado es menor que la medida que los hace no 
aptos, ¿los tableros permanecen no aptos o están en forma porque están en su lu¬ 
gar? do 

La Gemara relata: Rav Nahman vino a Sura. Rav Hisda y Rabba bar Rav 
Huna entraron delante de él. Le dijeron: si uno voltea estas tablas de costa¬ 
do y techa el sukka , ¿qué es el halakh? 


nbion bnn nm nannx 
panosa panosa ’xa 
nannxb 

inn ®’®n naxn nnb xbx 
px bnx npibna narra 
bnn nrt narra inn 
mxn ’x ’an mm mizo 
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mxn mnon 
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inn px nbion bnn 
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ñor pn ®’ ox® mxa ’nn 
mía® ñor xban norb 
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Cuando relataron este encuentro con Rav Huna, Rav Huna les dijo: ¿No les di¬ 
je que deberían decir el halakha de acuerdo con mi opinión? Incluso Rav 
Nahman está de acuerdo conmigo. Le dijeron: ¿Y el Maestro realmente 
dijo 

La Gemara señala: Digamos que esta baraita apoya la opinión de Rav Huna: 
con respecto a un sukka que no sostiene la cabeza, la mayor parte de su cuer¬ 
po y su mesa; un sukka cuya pared se rompió con ingenio 


¿Cuáles son las circunstancias del caso en el que uno introduce solo tres longi¬ 
tudes de mano de una tabla que tiene cuatro anchos de ancho? ¿Qué? ¿No es 
que giró el tablero de lado, disminuyendo así su ancho de cuatro a tres ma¬ 
nos? 


MISHNA: En el caso de un techo hecho de tablas de cuatro anchos de an¬ 
cho sobre el cual no hay una capa de yeso, el rabino Yehuda dice que Beit 
Shammai y Beit Hillel no están de acuerdo con respecto a la manera en que 
r 


GEMARA: La Gemara pregunta: De acuerdo, según Beit Hillel, su razón para 
prohibir inicialmente este techo se debe al principio: prepararlo , y no a partir 
de lo que ya se ha preparado. Si uno mov 


La Gemara responde: En realidad, la razón se debe al decreto del techo, y esto 
es lo que están diciendo: aunque uno mueve las tablas, si quita una tabla de 
entre ellas, sí, está en forma; si no, no 

La Gemara pregunta: Si es así, diga la última cláusula de la mishná: el rabino 
Meir dice: Uno quita uno de entre ellos pero no mueve a los demás. Esto in¬ 
dica que la opinión del rabino Meir es idéntica a la opinión de Beit Sh 

La Gemara responde: Esto es lo que dice el rabino Meir : Beit Shammai y Beit 
Hillel no están en desacuerdo sobre este asunto. Están de acuerdo en que las 
tablas están prohibidas debido al decreto del techo y que solo quitando una de 
las tablas es el <= "" td = ""> 

La Gemara pregunta: ¿Qué nos enseña el taima de la mishna ? ¿Es que el rabi¬ 
no Meir es de la opinión de que los sabios emitieron el decreto del techo y el 
rabino Yehuda es de la opinión de que los sabios no emitieron el 


El rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Esa no es la dis¬ 
puta, como en la primera cláusula, es decir, en la anterior mishna, estamos tra¬ 
tando con el caso de las tablas planificadas. La razón de su desacuerdo no 
es 


xb xnn ao inb oax 
tito max mb max 
oa ib oax ’ai rrb rías 
rrra p’bap xbi xaito 
’sra irrita mi inb oax 
lab max xbi xaito 
ni’x rrb it”oa xa’b 
lam u¿txo ’no opina 
na nmmot ix pnbien 
’oi na opnnzt ’na nano 
n’bit puot ix utxo naa 
nitnox am xinut ooi 
xbar m bit qx nmoo 
nutbut xbx nmnb ouan 
nbioo nmoo 
pía ixb (’xa) ’an mm 
xan xb omma bit pana? 
nmxn pía p’poit ’xaa 
b”itn xnbboan xaisx 
nab nn pmxi mb xnbn 
P xaim boa n’b mm 
P xaim boa bar naion 
ñama pnu naion 
n’bit pxar mpn ”ina 
naix nmn’ ’an nanita 
papaa moaix ’xaat rra 
nmi nmima nnx borní 
ix papaa moaix bbn 
’an mroma nnx bou 
nnx bou naix n’xa 
papaa mxi mroma 
bbn rra xabam 'ai 
xbi nomo mota in”aito 
raí; papaa ’x ’iantn ia 
nnx bou ’x nutita n’b 
nauta na nait arroma 
’xa ’xaat rra xbx 
nauta mata ’x in”aito 
no xnna ’iatitn ]a xbi 
nnpn non mata ’x 
no mama anx bono 
napa ann mata nbutb 
’a bit qx ’iaxp ’am 
anx bou ’x papaaat 
xb xb ’x px mama 
’an xa’o xa’x ’an ’x 
anx bou naix n’xa 
popo’ xb bax mama 
’xaat am u”n n’xa mn 
am ipbm xb naxp mn 
nt nana bbn ami ’xaat 


mnn p itaata xp ’xa 
nnpa ann n’b n’x n’xa 
ann n’b a’b nmn 1 mm 
xnn na ii’bsx xm nnpa 
paaoa pan xian 
amm mn man croma 
nmx n’xa mm 
xax na x”n mn nax 
xat’n pnv mn nax 
p’poit patata omma 
na istia o’ba non matai 


La Gemara pregunta: Y de acuerdo con Rav Yehuda, quien dijo que Rav naxn ao oax nmn’ aobl 
dijo: Si uno cubrió un sukka con flechas convexas , el sukka está en forma, pe- noam 0’oat pama naao 
ro si cubrió su sukka con flecha cóncava sha o Ti xbl nblOD mapia 


’ai xan nmp3 iox amar 
psia/a orno] ori3 xb 
o’ba iox 
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Por el contrario, según Rav, forzosamente debes decir que en la primera 
cláusula de la Mishná no están de acuerdo con respecto al decreto del techo, 
y en la última cláusula, es decir, también esta Mishná, no están de acuerdo 
con respecto 

La Gemara responde: Más bien, la última cláusula es la opinión del rabino Ye- 
huda, quien le dice al rabino Meir: ¿por qué prohíbe techar con tab¬ 
las? ¿Se debe al decreto del techo? Esa es la razón según Beit Sh 


La Guemará continúa preguntando: Esto funciona bien de acuerdo a Rav, que 
dijo que la disputa es específicamente en el caso de que las placas tienen cua¬ 
tro palmos en su anchura. Él dice que el rabino Meir es de t 


La Gemara responde: Uno no puede usar tablas de este tipo para techar su suk- 
ka . Incluso según el rabino Yehuda, un sukka cubierto de esa manera no es apto, 
debido al decreto del techo. Sin embargo, aquí, en la última cláusula, es con res¬ 
pecto a t 

MISHNA: En el caso de alguien que techa su sukka con brochetas de metal o 
con las tablas largas de la cama, que componen su marco, si hay espacio en¬ 
tre cada una de ellas igual al ancho de las brochetas 


GEMARA: Digamos, basado en el mishná, que esta será una refutación con¬ 
cluyente de la opinión de Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, ya que se afir¬ 
ma que los amora'im no estuvieron de acuerdo con respecto al siguiente asunto: 


W 


La Gemara responde que Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, podría haberte di¬ 
cho: ¿Cuál es el significado de: como los pinchos y las tablas? No significa que 
el espacio entre los pinchos y las tablas sea igual al ancho de los pinchos y 
La Gemara pregunta: ¿ Pero no es posible ser preciso? El mishná no necesita 
ser entendido de esa manera, ya que es posible calibrar el ancho de los espacios 
para igualar el ancho del techo no apto, ya que el mishná no requirió más que 
eso. 

Rava dijo: Incluso si usted dice que la mishná se refiere a un caso en el que 
uno no extiende el ancho de los espacios, y sin embargo, el techo en forma es 
mayor que el techo no apto, si las brochetas se colocan a lo largo < 

§ La mishná continúa: O con las largas tablas de la cama, que componen su 
marco, el sukka no es apto. La Gemara sugiere: Digamos que la mishná apo¬ 
ya la opinión del rabino Ami bar Tavyomei, como el rabino Ami bar Tav- 
yom 

La Gemara rechaza esto: la mishná se refiere a un caso similar al que el rabino 
Hanan dijo que el rabino Yehuda HaNasi dijo en otro contexto: no se refiere 
solo a las largas tablas. Más bien, se refiere a un caso 


La Gemara pregunta: ¿Dónde se dice lo que el rabino Hanan dijo que dijo 
el rabino Yehuda HaNasi ? La Gemara responde: Como aprendimos en una 
mishná: 

Una cama se vuelve ritualmente impura como una entidad completa si entra 
en contacto con una fuente de impureza. Y se vuelve ritualmente puro como 
una entidad única a través de la inmersión, y en el caso de la impureza imparti¬ 
da por un cadáver, a través de 


’rbn xiz?n pnnn bs? xbx 
’rbn xmoi mpn mm 
’i’bsxi mpn mm 
’b nab ’zan ’mro 
(xm) mm 1 nn xmo 
mxa nnb mb nax xpn 
□non mox xp ’xax 
’xn mpn mn mra 
xm ’xaiz? mnb tono 
xb bbn mm mb mxn 
xb mxa mn nato mn 
bbn mm ’xaiz? mn ipbm 
nt nnnn 

npibna naxn mb xmm 
nnn nmnx inn iz?’ tz?n 
nnpn mn mb mx mita 
mn mb mb nrim mi 
naxn bxiaiz? xbx nnpn 
nvnnx inn pxiz?n 
inn iz?’ bnx npibna 
nbion bnn nm nmnx 
’rbs ’xan xmo 
nbma xp nnpn ’bionn 
nai nnn nbtn nno na 
nbtn xb mnn nno 

mmo nnpan mna 
mmnxn ix pmstzn 
imrn mn tz?’ nx noan 
otnnn nmz?n imán 
nmo ib niiz?vb mn 
nmo nrx 
xnmm ’inm xa’b 'm 
mn mnn xnn mn 
pino nanxn vmn 1 
nma nax xnn nn nann 
mmm nnn mnn xnn nm 
mox nax 
nnn xnn nn pb nax 
imán ’xa vmn 1 nnn 
xmn Dímn 
nax rntaub mnnx xm 
qni?an ’ax nn 


xam ibnx nax xnn 
rn nx qns?a px^n 
nm? pnmn miz? nmm 
miz? pmz nnz? 
xa’b noan mmnxn ix 
nn ’ax nnb n’b z?”oa 
nn ’ax nn naxn mino 
n’bn ’xbnn nnno mino 
nbion 

nn nax pn nn naxnn 
nnnn miz?i nmnxn 
xnn nnnn miz?i nmzpn 
nnnn miz?i nmnxn ’az 
nnnn miz?i nmzpn 
pn nnn namx xnm 
pnn xnx nn nax 

nbnn nxana noa 
nn mnn nbnn mnoai 
¡nmaix n’anm nrv’bx 
mnoai nmnx nxana 
nn nax imz ’xa nmnx 
miz?i nmnx nn nax pn 
nnnn miz?i nn^p nnnn 
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La Guemará pregunta: ¿Y para qué propósito se estas piezas adecuadas; ¿Qué 
función califica su condición de buques? La Gemara responde: Es posible que 
uno los apoye contra la pared y se siente sobre ellos, después de colocar tablas 
ac. 

§ La Gemara regresa para discutir el asunto en sí mencionado anteriormente. El 
rabino Ami bar Tavyomei dijo: Si uno techaba el sukka con recipien¬ 
tes gastados e incompletos , el sukka no es apto. La Gemara pregunta: ¿Qué 
son 


Se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión del rabino Ami bar Tav¬ 
yomei: en el caso de una estera hecha de diferentes tipos de vegetación, por 
ejemplo, papiro y caña, a pesar de que sus restos fueron reducidos 


La baraita continúa: si una estera de juncos es grande y no está diseñada para 
dormir, pero es adecuada solo para techar, uno puede techar el sukka con 
ella. Sin embargo, el estado de una alfombra pequeña , que puede ser 
uti 

La mishna dice: en el caso de alguien que se vacía y crea un espacio dentro 
de una pila de granos, no es un sukka . Rav Huna dijo: Los Sabios enseña¬ 
ron que no es una sukka solo en un caso donde hay 


Eso también se enseña en una baraita : Alguien que ahueca una pila de gra¬ 
nos para hacerse un sukka , es un sukka . La Gemara se pregunta: ¿ Pero no 
aprendimos en la Mishná que no es una sukka ? Más bien, es 


Algunos plantearon este asunto como una contradicción entre la mishna y 
la baraita . Aprendimos en la mishná: Alguien que ahueca una pila de granos 
para hacerse un sukka , no es un sukka . Pero no fue t 


MISHNA: Alguien que baja las paredes del sukka de arriba hacia abajo, 

si el borde inferior del muro está a tres centímetros del suelo, el suk¬ 
ka no es apto. Como los animales pueden entrar por ese espacio 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ Con respecto a qué principio están en de¬ 
sacuerdo el rabino Yosei y los rabinos ? La Gemara explica: Un sabio, el rabino 
Yosei, sostiene que una partición suspendida, incluso si no llega a to¬ 
dos 

Aprendimos en un mishna allí, en un tratado Eiruvin : en el caso de una cister¬ 
na que se encuentra entre dos patios, situada en parte en cada patio, uno puede 
extraer agua de ella en Shabat solo si una parte 


Beit Shammai dice: La partición que permite extraer agua se puede colocar de¬ 
bajo; y Beit Hillel dijo que debe colocarse arriba. El rabino Yehuda dijo: 
Una partición para la cisterna no debe ser más estricta que el servo de la pa¬ 
red. 

El rabino bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: el rabino Yehuda 
expresó su opinión de acuerdo con la opinión del rabino Yosei, quien 
dijo que una partición suspendida le permite a uno cargar, y por lo tanto, la 
pared entre 


inraaoab xnn nab 
m”bo annbi xrux 
’bo?x xno?ai 

-o nx nn nax xsn 
¡a’ba ’xban noao nino 
nbo ’xba ’xa nbioo 
pxo? nraboa ’nx nax 
xbn o?bo? bo o?bo? ana 
xbi n”nb xb pnn 
n’Tttwb 
na ’ax nm nnna xnn 
xo’o? bo? nbona watt 
n bo qx nnn? ni bon 
px nmsrotaa mntno? 
ina paaoa 
nbra ¡anpn nbona 
px rfiup na paaoa 
nnnbx no na paaoa 
nbapa xn qx oaix 
na paaoa pxi nxaio 
an nax o? ,- m ooinn 
pxo? xbx no? xb xnn 
nono? qo?an noo bbn ¡no? 

noo bbn no? o? 1 bax 
nato nt nn nono? qo?an 
oonn nn nq xnn 
nato ib mo?ob o? ,- m 
pn pxm nato nt nn 
oao? ixb xbx nato nnx 
oa o? xnn anta nna 
nna 

pn xao’a n’b non xn’x 
ib mo?ob o? i- m oomn 
xnn xm nato nnx nato 
xnn an nax nato ir nn 
no? o?’o? a ixa x’o?p xb 
nono? qo?an noo bbn 
noo bbn no? pxo?n ixn 
nono? qo?an 
nim bo?bo?an 'nna 
mai ox noab nboaba 
trnoo no?bo? pnxn ia 
ox nboab noaba nbioo 
noo?o znnoo noo?o mai 
no?n naix ’ov nn 
noo?o nboab noabao? 
noab nboaba qa trnoo 
onoo noo?o 
nao na nbo’ap ’xaa ’m 
nai rnna nnbn no’na 
nnx nnbn no’na nao 
nnna 

no? pao? nn onn pn 
maa pxbaa px mo’on 
nb no?o p ox xbx nao?a 
pa onoo noo?o nona 
pa noaba pa nboaba 
p poao? pn trox qna 
naix bx’ba^ 
nnaix nao? nn 
onaix bbn nm nboaba 
xb nmn 1 nn nax noaba 
p nbra nona xnn 
P’rao? bman 
nax nn na na nan nax 
nmn 1 nn pnv nn 
nnax ’on nn no’o?n 
nnna nnbn nona naxn 
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La Gemara rechaza esta ecuación. Y eso no es así, ya que ni el rabino Yehuda 
sostiene de acuerdo con la opinión del rabino Yosei, ni el rabino Yosei sostie¬ 
ne de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda. 

La Guemara explica: tampoco el rabino Yehuda sostiene de acuerdo con la 
opinión del rabino Yosei, ya que el rabino Yehuda afirma su opinión de que 
una partición suspendida solo es suficiente allí, con respecto a la unión de los 
patios, 


Tampoco el rabino Yosei se mantiene de acuerdo con la opinión del rabino 
Yehuda, ya que el rabino Yosei afirma su opinión de que una partición suspen¬ 
dida solo es suficiente aquí, con respecto a un sukka , que es una mitzva posi¬ 
tiva. Sin embargo, en el caso 

La Gemara pregunta: Y si usted dice: Dado que el rabino Yosei no cumple con 
la opinión del rabino Yehuda con respecto a las leyes del Shabat, según la opi¬ 
nión de quién fue la acción que se tomó en Tzippori, donde 

¿Y cuál fue ese incidente? Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilo¬ 
nia, dijo: Una vez se olvidaron y no trajeron un rollo de Torá a la sinago¬ 
ga en la víspera de Shabat antes del inicio de Shabat. El día siguiente, 


La Gemara pregunta: ¿Se te ocurre que esparcieron las sábanas en Shabat? El 
transporte antes de que se establecieran las particiones estaba prohibido. ¿De 

dónde trajeron estas sábanas en Shabat? Más bien, encontraron sábanas ai¬ 
rea 

§ Rav Hisda dijo que Avimi dijo: Una alfombra que tiene cuatro anchos de 
mano y un poco de ancho puede permitir el uso de un sukka como muro. La 
Gemara explica: ¿Cómo se logra esto? Lo suspende en el medio 


La Gemara pregunta: esto es obvio. El principio de unirse con respecto a una 
brecha de menos de tres anchos de mano es bien conocido. No hay necesidad de 
enseñar esta halakha . La Gemara responde: para que no digas que declara¬ 
mos el principio 

La Guemará plantea una objeción a la opinión de Avimi de un baratía : Una 
estera que es siete palmos y un poco de ancho puede permitir el uso de un suk¬ 
ka como una pared. Aparentemente, una estera puede servir como la pared de 
unsw 


A propósito de formar un muro de sukka basado en el principio de lavad , la Ge¬ 
mara cita que el rabino Ami dijo: Un tablero que mide cuatro anchos de ma¬ 
no y un poco puede permitir el uso de un sukka , que sirve como un 
wa 


La Gemara pregunta: ¿Qué nos está enseñando? El principio de lavud es bien 
conocido. La Gemara responde: Él viene a enseñarnos que la medida míni¬ 
ma de la extensión horizontal de la pared de un pequeño sukka es sie¬ 
te. 

MISHNA: Si uno separa el techo de las paredes del sukka a una distancia de 
tres anchos, el sukka no es apto, porque tres anchos de espacio abierto, incluso 
adyacentes a los muros, hacen que el < 

En el caso de una casa que se rompió, creando un agujero en el centro del te¬ 
cho y uno cubierto sobre la brecha, si desde la pared hasta el techo hay cua¬ 
tro o más codos del techo original restante, es un 

Y del mismo modo, en el caso de un patio que está rodeado por tres lados por 
un pórtico, que tiene un techo pero no paredes, si se coloca un techo sobre el 
patio entre los diferentes lados del pórtico y el techo del pórtico es 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Por qué necesito todos estos casos basados 
en el principio idéntico de la pared curva? La Gemara explica: Es necesario ci- 


rrnm ’nn Nb N’n Nbi 
’nn Nbi ’oi’ ’mn nb -do 
nmm ’nnn nb -do ’ov 
nb “do nmm ’nn Nb 

Nb ]ND 717 ’Ol’ ’nnD 

nnn nmm ’m naNp 
mn’xn ’mmyn NbN 
nmo ton bnN pnm 
Nb Nn”71N7 
’mn nb nno ’ov ’m Nbi 
nftNp Nb 1ND 757 7717’ 
nmon NbN Nnn ’ov ’m 
nmz? bnN nws? mxan 
Nb nb’po mo’N7 
rwTW nwi?a naNn dni 
ntz;vn ’a ’s bi? ’mmm 

bi? NbN ’Di’ ’m ’D bi? Nb 

’Di’ ’mn bNi?am ’m ’s 
m N7N ’D7 nwsra ’Nai 
moa? nnN avo naN ’a’n 
nnn nno iN’nn Nbi 
íoms nnab nna? nnya 
mmam ’m bs? pi’70 
iNnpi nmn nno iN’nm 
m 

P’7a 17177 NpbO 10YD 
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’m bi? i’Dinn pi’70 
nno iN’nm mmam 
m iNnpi nmn 
’a’DN naN N7on m naN 
ina?ai nj?mN nbuna 
pin aia/a nmon nnna 
yuaNn n’b ’bn 7’m? ’mn 
noab n^bwa mnn 
bm nbvab ntmbtma mnm 
’an rnnbn ntmbtma mns 
7n Na’77 ina nd’üd 
N b mnb ’nn p’naN rnnb 

ib yatma Np pnaN 

nynü nbuna ’mn’a 
mata nmon nnna mtmai 
nmon N’nn Nmn ’n pin 
ib yatma Np ’Nai nbi7n 
nbsaba nmm? pbwbwan 
’Di’ ’nnn noab 
nvmiN dd ’dn ’nn naN 
¡mwa nmon n’na intmai 
mnsn n’b n’piai pin 
pin pao n’nno ntmbtma 
pao n^bwa mns bm 
’an mnbn pinb 
Np Nn ]b yatma Np ’Na 
ia?a nirniz? ib yatma 
nmiz? mop nmo 

im’on nN pmnn mna 
n’nsD ntmbtm mssnn ia 
nbiDD 

í’m bi? qn’Di nnma? n’n 
lin’ob bmnn ia m dn 
nbiDD maN i?nnN 
nnpia mno? m¿n pi 
nbi7n nmo nn7DDN 
l’Ntt? nmn niD’pntm 
i’nnn m dn m ponoa 
nbiDD maN i?nnN 
ND’mt ’b nab nn bn 'ai 
nnsia? n’n p’va^N ’N7 
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tar todos los casos, como si la mishna nos hubiera enseñado solo el caso. 


Y si la mishná nos enseñó solo estos dos casos, uno hubiera dicho que el princi¬ 
pio de la pared curva puede aplicarse porque todo su techo es apto para te¬ 
chos, y el techo preexistente de la casa y el pórtico no es válido. 


§ Rabba dijo: Encontré a los Sabios de la escuela de Rav, que estaban senta¬ 
dos y decían en nombre de Rav: El espacio sin techo hace que el suk- 
ka no sea apto con una medida de tres longitudes de espacio de mano. Sin em¬ 
bargo, no apto 

Y les dije: ¿De dónde no se deriva que el espacio hace que la Sucá no ap¬ 
tos cuando equivale a tres palmos? Es como aprendimos en la Mishná: si uno 

distanciara el techo de las paredes de 


Y me dijeron: cita la prueba de la mishna, aparte de este caso, ya que tanto 
Rav como Shmuel dijeron que en este caso, los sabios de la mishna tocaron el 
principio de la pared curva. En otras palabras, el hecho de que esta casa i 

Y les dije: ¿Y si no es un sukka con menos de cuatro palmos de techado no 
aptos y un lado el espacio de menos de tres palmos; ¿ Cuál sería el estado de 
la sukka ? los 


Y me dijeron: si es así, según usted, quien dijo que los techos no aptos hacen 

que un sukka no sea apto solo con cuatro codos de techo no apto, surge la mis¬ 
ma pregunta. Así como, si hubiera un sukka con menos 


Y les dije: ¿Cuál es esta comparación? Concedido, según mi opinión, que di¬ 
go que la medida del techo no apto que hace que un sukka no sea apto es de cua¬ 
tro codos, 

el estado de la Sucá se determina sobre la base de si es el requisito de medida 
o es no el requisito medida. En otras palabras, la diferencia entre un techo no 
apto que es de cuatro codos y un techo no apto 


Sin embargo, según usted, quien dice que la medida de cuatro anchuras de ma¬ 
no para techos no aptos se debe a la distancia entre la pared y el tejado en for¬ 
ma, lo que hace que el sukka no sea apto, ¿cuál es la diferencia para mí 
si 

Abaye le dijo a Rabba: Y también según el Maestro, aunque sus medidas no 
son iguales en una gran sukka , que es más grande que cuatro codos, en una 
pequeña sukka ¿no son iguales sus medidas? En un tamaño mínimo < 

Rabba le dijo: Allí, en el caso del sukka de tamaño mínimo , el hecho de que 
el sukka no sea apto no se debe al hecho de que sus medidas sean iguales. Más 
bien, se debe al hecho de que en un caso donde 

Rabba sostiene que dado que las dos medidas requeridas de incapacidad no son 
iguales, no se unen. La Gemara pregunta: Y en cualquier lugar donde sus me¬ 
didas no sean iguales, ¿no se combinan para constituir la medida requeri- 


mab mirra onn mra 
rispian nen bax ppay 
ixb mx’nan nnnaax 
xb xa’x ’noy nnnaaxb 
xaos 

’mn on p’yawx ’xi 
neo ido paan mina 
nbmn naia box xin 
pxet nana ma’pnet 
pao naaan la pasea 
xa’nx xb xa’x xin bies 
wrnnaetx nan nax 
omn an on panb 
beia tin oaxpi 
beia biaa pao netbeo 
nyanxa 
■pin xix inb xraxi 
lab toa netbeo beian 
P piaon nx ponn pnn 
masa ntzrbtzr noann 
xb ’ai biaa pao nbiea 
max yanto ttbtc b’ea’b 
by pa’oi nnaie? no pnn 
piaon pa en nx ion 
nbias mas yanx bmab 
x’nnn nra na ’b naxi 
oax bxiaen ann 
naipy pin meta in”inn 
na iyo 

ib’x na xix inb xraxi 
nina bina pao xa’x 
nina nnxi nyanxa 
n”ba nneo ’xa ne?be?a 
tibí nbioa ’xa pmaeo 
netbeta bman nnx xm 
botan bina paoa 
nyanxa 
prnb on ’x ’b naxi 
bioa pao nnaxn ’ai 
na max yanxa bma 
nina bioa pao xe’x ib’x 
nina nnxi max yanxa 
n”ba nneo ’xa ne?be?a 
xb nbioa ’xa pmaeo 
netbeo bman nnx xn 1 
yanxa bman bioa paoa 
max 

’xa ’xn xix inb xraxi 
xraxn ’mnb xabeo 
max yanx 
ixbi xmy’e? meta 
ixb ’xn xin xmy’e? 
ne> xbn po xin xmy’e? 
xb onnb m”my’e? 

onaea 
imnaxn onob xbx 
’b na mbsn mra my’et 
’b na biaa paaa ibamx 
nnxi biaa paaa nbanx 
’ai nabi ”ax mb nax 
nn”my’tzr re? xbn ’m 
map naiaa nbim naiaa 
im’my’e? re? xb ’a 
mata ixb ann mb nax 
onnb imorre? neo 
n’mbn Dieta xbx xin 
xin naian xmy’etb 
ne? xbn xao bai 
xb onnb im’my’e? 
non pnm onaea 
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17b:7 


17b:8 


17b:9 


17b: 10 


17b: 11 


17b:12 


17b: 13 

17b: 14 


18a: 1 


18a:2 


18a:3 


da? Pero no nosotros 


Y se enseña una baraita sobre la mishná: la vestimenta y el saco, el saco y el 
cuero, y el cuero y el tapete se unen entre sí. Si uno une una pieza de material 
que tiene un tamaño más pequeño, m 

La Gemara rechaza esto. Ahí, es como se enseña la razón que Rabí Shimon di¬ 
jo: ¿Cuál es la razón por la que se combinan estos diferentes tejidos? Combi¬ 
nan desde todos los materiales componentes son aptos para convertirse ritual¬ 
mente impuros thr 

La Guemará pregunta: ¿Para qué uso es una tela que es un palmo por un ajus¬ 
te palmo? Después de todo, un trapo que no tiene uso no contrae impureza ri¬ 
tual. El rabino Shimon ben Lakish dijo en nombre del rabino Yannai: ya 
que 

La Gemara señala: En Sura, declararon esta halakha en el idioma citado ante¬ 
riormente. En Neharde'a, sin embargo, lo enseñaron de la siguiente mane¬ 
ra: Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Techos no aptos en el centro de la suk- 
ka 


Aprendimos en un mishna: si uno coloca una tabla que tiene cuatro anchos 
de ancho sobre el sukka , el sukka está en forma. Y la Gemara pregunta: 

De acuerdo, según Rav, quien dijo que tanto en el costado como en el cen¬ 
tro 


La Gemara cita una prueba con respecto a la opinión de Rav. Ven y escucha: 
dos sábanas colocadas sobre el techo del sukka se unen para hacer que el suk¬ 
ka no sea apto. Sin embargo, dos tableros colocados en el sukka do n 

La Gemara aclara: De acuerdo, según esa versión de Neharde'a, Rav dijo: 
Tanto a lo largo del costado como en el centro, un sukka se vuelve no 
apto con una medida de cuatro codos de techo no apto, ¿cuál es el m 


La Gemara responde: En realidad, es un caso en el que cada una de las tab¬ 
las tiene cuatro anchos de ancho, y ¿cuál es el significado de unir? Esto signi¬ 
fica que se unen para constituir cuatro codos a lo largo del 
Ven y escucha la prueba de otro baraita : Si uno techado todo el sukka con vi¬ 
gas de cedro que tienen cuatro palmos en su anchura, todo el mundo está de 
acuerdo en que la Sucá es apto. Si ellos 


Y el rabino Meir admite que si hay entre un tablero y otro tablero un espacio 
del ancho completo de un tablero, entonces uno coloca un techo adecuado a 
partir del desperdicio del piso de trilla y el lagar, 

La Gemara aclara: De acuerdo, según quien dijo: Tanto a lo largo del costado 
como en el centro, una sukka se vuelve no apta con una medida de cuatro co¬ 
dos de techo no apto, es por esa razón que la sukka 


Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, dijo: Aquí, estamos tratando con un suk¬ 
ka que tiene exactamente ocho codos, es decir, cuarenta y ocho anchos de an¬ 
cho, y uno comenzó a colocar el techo desde un lado. Y coloca una tabla 
de cuatro manos y < 


ptzm ntzibtz? bs? ntzibtz? 
-ron nsnax bs? nsnax 
p dq ntznan bs? ntzmn 
m bs? m/ 
ptzm ptzmi man nbv ’im 
paam awn amm 
nt nv nt psataxa 
aax xasra ’inpna nnn 
b’xm ayo na pvatz> na 
■pira ntzna xaab rxai 
b$? nao fmaa atipan 
xan ñau 
nn ’xab nao bs? nao 
tznpb p pvatz> na aaxi 
b’xm ’xr na nwa 
ntt by (ibtrb) rxai 
mann 

xnvattf xnb max xama 
xsnania xawb ’xna 
aax nrin 1 aa aax una 
mzaxa bina *po bxiatz? 
nun p nvaaxa bom 
mi mas snaxa bota 
pa nun p pa aax 
mas snaxa mzaxa 
xmtz? am mbs? pz pn 
mt^a ¡amau nsnax am 
pa aaxn aab xabtzn 
snaxa nszn p pa szszaxa 
nativa nn nítida max 
snaxa aaxn bxiatz; xbx 
xan natzo ’xax nsnaxa 
nszn p ppos? ’xaa 
prno mz? szatz? xn 
px mam ’itz> paama 
aaix ama na paama 
prnoa mam 
aaxn xztznb *pb xabtzn 
nszn p pa snaxa pa aa 
’xa max snaxa 
snaxb paamza paatna 
xitznb pnb xbx max 
nsnaxa snaxa aa aaxn 
ma mxn ’x ’an nm 
miamzx mb nab nsnax 
xnp nsnax ma n’bn ’x 
inrixabsn 
nsnax ma n’xn abivb 
psatna paatna ’xai 
nszn p max snaxb 
btz? pama naao szatz? xn 
man nsnax ina tzmz? tax 
pa px nbios ban 
bom ama ma nsnax 
a’tzna nmm mal 
tzn axc? ama ma nmai 
am xbaa amb am pa 
natz/an ¡amra boa miau? 

pa aaxn pab xabtzm 
snaxa nszn p pa snaxa 
nativa mn nítida max 
snaxa aaxn pab xbx 
natzo ’xax nsnaxa 
aan nma xrn aa aax 
xbn ñama xan sztznm 
maíz? xbx xnn 
amn ppos? madama 
ami bom ami bom am 
ami xoo ’xna bom 
aor bom ami bom 
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18a: 11 
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18a: 13 


18a:14 


18a: 15 


El resultado es que el sukka tiene dos tramos de desechos de cuatro manos en el 
medio de la sukka , con un total de ocho manos. En ese caso, existe la medida 
mínima de ajuste del techo requerida para la aptitud física o 
§ Abaye dijo: Si hay un espacio que mide tres anchos de mano en una suk¬ 
ka grande , que se define como uno mayor de siete por siete anchos de mano, y 
uno disminuyó el espacio, si lo hizo con una rama 


La Gemara señala: Y esto se aplica solo si el espacio está al lado del sukka , en 
cuyo caso se aplica el principio de lavud . Sin embargo, si el espacio está en el 

centro del sukka , Rav Aha y Ravina 


La Gemara explica: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión de quien dijo: El 
principio de lavud se aplica incluso en el centro de la sukka ? Es como se ense¬ 
ña en el Tosefta : con respecto a 


La Gemara pregunta: Y el otro Sabio, que sostiene que lavud no se aplica en el 
centro, ¿cómo explicaría el Tosefta ? La Gemara aclara que diría que las vigas 
son diferentes porque la prohibición de llevar 

¿Cuál es la razón de la opinión de quien dijo: El principio de lavud no se apli¬ 
ca en el centro? Es como aprendimos en una mishna: en el caso de una clara¬ 
boya en el techo de una casa cuya apertura 


Si la claraboya no tiene una abertura de ancho cuadrado y hay impureza ri¬ 
tual en la casa, los objetos opuestos a la claraboya permanecen ritualmente 
puros. Si la fuente de la impureza ritual está alineada con el 

La Gemara pregunta: Y el otro Sabio, que sostiene que lavud se aplica en el cen¬ 
tro, ¿cómo explicaría la mishna? La Guemará respuestas: El halajot de impure¬ 
za ritual son diferentes, ya que es la forma en que aprendieron a TH 
§ El rabino Yehuda bar Elai enseñó: una casa que fue violada y que tiene un 
techo es una sukka adecuada . El rabino Yishmael, hijo del rabino Yosei, le 
dijo: Mi maestro, explica tu opinión. El rabino Yehuda bar Elai dijo que así es 
como < 


El rabino Yehuda bar Elai enseñó: Con respecto al abramis [ avro- 
ma J, está permitido comerlo, a pesar del hecho de que es un pez muy pequeño 
que generalmente se atrapa en una red con muchos peces similares, no kosher, y 
es difícil 


La Gemara señala que esto es similar a lo que dijo Abaye: Se permiten estos 
pequeños peces [ tzahanta j del río Bav . La Gemara pregunta: ¿Cuál es la ra¬ 
zón por la que Abaye permitió inequívocamente comer estos peces y no fue 
co 


Más bien, quizás Abaye lo permitió porque el agua es salada, y estos peces no 
kosher no pueden existir en esa agua porque no tienen escamas. Este tampo¬ 
co es el caso, ya que no vemos que los peces no kosher e 


xo’n ’xna boai 
pboa ’]íí inb nnn 
naio narnn xn’xi aaaxa 
S?aaX3 

na?ba? tin ’nx nax 
pa lasrai nbim nana 
’in pmaan pa mpa 
napa map nana aisrn 
nn xb pmaan aura nn 
aura 

bax nan ia ’bn nm 
xnx ai n3 mba aaaxa 
TQb ar nax nn xram 
rob px nax nm aaaxa 

ar> naxn ixan maya ’xa 
nmp xnnn aaaxa mab 
nrxi nt bruna nxarn 
mar i3i nnx bruna nvm 
bruna nxar nnx mmp 
bruna nxai’ nnxi nt 
ira ir niirin p’xi nnx 
pna irx naiboa nina 
ntzrbtrr nnnx nmp xnnb 
nnnx nmp xnnb pna 
pann mmp nxar pmxi 


px naxn ixan xaaa ’xa 
nanx pnn aaaxa mab 
nao nms nai nnaar 
na xaa ibia rraa nxaia 
nina nanx manar 
ba nanx nmn nxaia 
una ibia man 
naa nms nanxa px 
nanx nmn rraa nxaia 
nanx nmn nxaia una 
nina ibia man ba 
nxaia mnbn nxar pmxi 
inb n’ai nnn 

’xabx na nmm nn ann 
mi bs? pnmi nnaaar nn 
nn mab nax nnarn 
nn nr nna bxaaar 
ynnx xax ann pa aran 
snnxa nina nbioa max 
nnarn max 
’xabx na nmn’ nn ann 
mab nax xnar xainax 
mr nna bxaaar nn 
xax nax pa ama nn 
ba? nmox mba mpa ba? 
nnma mba mpa 
’xn ’nx naxn xn n 
xnar xnm aan xmna 
niara xa’b’x xana ’xa 
xaa un ’xm xn nnnn 
nnnarn ain mb mbn pn 
xp xm mxp na xb 
’xpn p’tn 
xn ’mban niara xbx 
n’bn pn xaa un ’xm 
’xp na xb nb’p mb 
xbx ’xpn p’tn xp xm 
imam nana xbn niara 
xrnn nax xaa m 
in’x nm naarn xn’xm 
xnnx annb xnan nmi 
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§ Se dijo que los amora'im no están de acuerdo: si uno cubrió un pórtico que 
tiene postes en su lado abierto, el sukka está en forma. Si uno techados un pórti¬ 
co que no tiene mensajes en su lado abierto, Abaye dijo: Los s 


como decimos que el borde del techo desciende y sella la abertura. El borde 
del techo en sí se considera como si fuera una pequeña partición que se extiende 
hacia abajo y forma una pared. Rava dijo: Este sukka no es apto, ya que 

Rava le dijo a Abaye: Según usted, quien dijo: el borde del techo desciende 
y sella la abertura como una pared, luego, en un caso en el que el techo del suk¬ 
ka consiste en vigas rectas, incluso si se quitó la pared del medio, dejando 
th 


La Gemara sugiere: Digamos que Abaye y Rava no están de acuerdo con 
respecto al mismo tema que fue el tema en la disputa de Rav y Shmuel; sim¬ 
plemente están elaborando una disputa fundamental entre otros a mo¬ 
ra'im . UNA 


La Gemara rechaza esta comparación y dice: Según la opinión de Shmuel, to¬ 
dos, incluso Abaye, están de acuerdo en que uno no aplica el principio: el borde 
del techo desciende y se sella, en el caso de una sukka . 

Cuando no están de acuerdo es según la opinión de Rav. Abaye sostiene de 
acuerdo con la opinión de Rav: el borde del techo desciende y sella tanto en el 
pórtico en el campo como en el pórtico que se cubrió como un < 


La Gemara cita otra prueba. Aprendimos en la Mishná: con respecto a un patio 
que está rodeado por tres lados por un pórtico, si hay cuatro codos debajo del 
techo no apto, el sukka no es apto. La Gemara pregunta: un 
Rava interpretó la mishna de acuerdo con la opinión de Abaye: es un caso en 
el que uno iguala el nivel de su techo, es decir, el techo del sukka con el nivel 
del techo del pórtico. Desde el e 

En Sura, que serían enseñar esta halajá en ese idioma antes citada. En Pum- 
bedita que se enseñan de otra manera: Si uno techados un pórtico que no tie¬ 
ne mensajes en su lado abierto, todo el mundo está de acuerdo en que 

la 


La Gemara relata: Rav Ashi encontró a Rav Kahana, que estaba colocando 
techos para un sukka encima de un pórtico que no tenía postes. Él le dijo: 
¿No se sostiene el Maestro de acuerdo con lo que dijo Rava: si tiene publica¬ 
ciones, 


Alternativamente, en este caso, esa disparidad era visible desde el exterior e 
incluso desde el interior. Las paredes exteriores del pórtico y del sukka no eran 
uniformes. Desde el exterior, era claramente perceptible que eran dos separa 
Esta distinción es como se estableció en el contexto de la fusión de patios que 
se abren en un callejón que está abierto en un lado para permitir su transporte en 
Shabat, uno debe establecer un poste lateral en un lado de su apertura: cualquier 
objeto que sobresalga 

§ Se enseñaba en el Tosefta : techos Lit que se compone de diferentes tipos de 
agrícolas de desecho de productos que se extienden desde la sukka tenga la ca¬ 
pacidad legal de estado como el de la Sucá . La Gemara pregunta: 


’az by -p’o nanx 
paro nb mü nmoax 
pa’zo nb pxw mizo 
xsm mizo nax ”sx 
nax ”sx nbioo nax 
mizo 

mr mpn o pnax 
nbioo nax xan nmoi 
ttp mpn ’s pnax xb 
nmoi 

pnob ”sx xan n’b nax 
mi’ mpn ’s mato 
isn nmsn ibox nmoi 
-|b terna rrb nax ’yzzax 
man rrb mm toma 
iztbioan 

tombos tan ”nx xa’b 
nbo’ap bxiaizn am 
nypss nmoax santo 
bobob ama natc an 
mpn ’s innato ibias 
nax bxiaizn ¡smoi nr 
xbx na pboboa px 
pnax xbn max yanto 
arroz nr mpn ’s 
xaby ’bia bxzaizo xs’bx 
’i’bs xb 

”sx ann xs’bx mbs o 
ixo ny pb nax xam ana 
xbx ann an nax xb 
xzn nmoaxb nzzrnan 
ixbn xan bax ooyn 
xb ’nay ’anb 
nopzan oizn pz pn 
’o xan ’xaxi nmoax 
arroz nr mpn 
”axn xa’bx xan nazon 
z’zn’p nx mzmtzo 

xnyaiz> xnb ’zrza xmoa 
xnoaazoa xzarb ’xns 
nmoax ’az by pao riña 
ban nan paro nb pxw 
”ax pa’zo nb tzr nbioo 
nax xan nnizo nax 
nmzo nax ”ax nbzoo 
nax xan nab pnax 
msb pnax xb nbioo 
xap xzarba xnabm 
anb nmawx mx an 
’az by paoa xpn xzna 
paro nb pxw nmoax 
xn na nao xb n’b nax 
paro nb tzr xan naxn 
paos nb px nnizo 
nxnz n’b rnx nbzoo 
pznsa nzizn añosa 
muí pmaa nxnz ’az ’x 
añosa 

mzn pmaa nxnz nanxn 
mb aziz?a pin o’zoaa 
pa’zo zz”n mbz 

naion ia xzzrn boo xzn 
boo ’xa ñama pirz 
nax naion ia xznm 
□’xzzrn o’zp xbiy 
naio mnxb 
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La Gemara pregunta: ¿ Pero no necesitamos tres paredes para hacer que un 
área cubierta con techos sea un sukka adecuado ? La Gemara responde: Se refie¬ 
re a un caso donde hay tres paredes. Las dos paredes laterales del sukka no ter¬ 
minan en el 

Después de notar que el sukka tiene tres paredes, el área requerida y suficiente 
sombra, la Gemara pregunta: Si es así, ¿qué propósito hay para decla¬ 
rar esta halakha ? El hecho de que este sukka se extienda de otro no es relevan¬ 
te. T 

Rabba y Rav Yosef dicen con respecto al caso en el Tosefta : Aquí, se refiere a 
un caso con ramas que se extienden antes de la entrada frontal del sukka , y 
una de las paredes laterales se extiende junto con 


Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: El Tosefta solo era ne¬ 
cesario para enseñar el caso de un sukka donde en su mayoría su sombra ex¬ 
cede su luz solar, y en minoría su luz solar excede su sombra 


El rabino Oshaya dijo: Este Tosefta solo era necesario para enseñar el caso de 
un techo no apto que mide menos de tres anchos de mano en una peque¬ 
ña sukka . Y cuál es el significado de: Residuos que se extienden f 


Rav Hoshaya se opone firmemente a esto: ¿Cuál es el elemento novedoso en 
este Tosefta ? Deje que el estado de los techos no aptos sea tan estricto como el 
estado del espacio vacío . Y el espacio mide menos de tres handbrea 

El rabino Abba le dijo: Hay una distinción entre techo no apto y espacio va¬ 
cío. Esta cubierta no adecuada se combina con la cubierta adecuada para com¬ 
poner la medida requerida. Y uno puede incluso dormir debajo de él, ya que 
los no aptos 

La Gemara cuestiona esta afirmación. ¿Hay algún elemento que se combi¬ 
ne con otros elementos para generar aptitud, pero el elemento en sí no está en 
forma? El rabino Yitzhak ben Elyashiv dijo: Sí, ese modelo existe en otras 
áreas de halakha a medida que 

El caso del mortero que es líquido y se puede verter demuestra que hay situa¬ 
ciones en las que los artículos que no son aptos hacen que otros artículos que¬ 
pan, ya que, por un lado, se combina con agua para completar la medida ne¬ 
cesaria de 

MISHNA: Alguien que establece su sukka como un tipo de cabaña circu¬ 
lar, sin techo cuyas paredes se inclinan hacia abajo desde el centro o que apo¬ 
yó el sukka contra la pared, tomando ramas largas y colocando una en 


GEMARA: Se enseñó en una baraita : el rabino Eliezer reconoce que si uno 
levanta uno de estos tipos de sukkot del suelo al menos una anchura de 
mano, creando así un muro vertical, o si uno 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión de los rabi¬ 
nos, quienes consideran que un sukka encaja incluso donde es un techo inclina¬ 
do en lugar de uno plano? La Gemara responde: En su opinión, el estado legal 

de la inclinación de un 

Está relacionado: Abaye encontró a Rav Yosef, su maestro, que estaba dur¬ 
miendo dentro de un dosel de novia con red , cuya red se inclina hacia aba¬ 
jo, dentro de una sukka . Ostensiblemente, Rav Yosef no cumplió con su obli¬ 
gación, ya que dormía en las diez 

Rav Yosef le dijo: En la baraita , se enseña lo contrario. El rabino Eliezer lo 
considera adecuado y los rabinos lo consideran inadecuado. Abaye le pre¬ 
guntó: ¿Abandonaste a la mishna, cuya formulación es autoritativa, y actuaste 
de acuerdo con w 

Rav Yosef le dijo: Tengo pruebas de que la formulación de esta baraita en parti¬ 
cular es precisa, ya que la formulación de la mishna es una versión indivi¬ 
dual de la disputa, y la mayoría de los Sabios adoptan la versión de la baraita , 


mían ®b® pna xm 
n®an pna xm xa’xna 
pna xm xa’xna nan 
nnana runa nnba 
xa’xna 

na xna’ab ’xa nn ’x 
’xnaba b’xm xann 
nna? xb ’xnaba ’nna? 
ib va®a xp xb xa’x 
nax poi 1 am nan 
tripa xan m”nnn 
nann p n’iab n’xrrn 
pn xnn xbtxi xa®ai 
xn xann na in”nna 
xp nato n®an na mb 
ib a?a®a 
nn nax nan na na nan 
xbx nanata xb pnr 
nnbat nan® nanb 
ntanvan nnana nana 
na nnbata nana nnan 
xnma qna boan xann 
xn 1 ’xai ib a?a®a xp 
nan n®ana xrr 
xb nax xn®ax nn 
bna *pob xbx nanata 
nana ntzrbtzra nina 
xn 1 xn 1 ’xai naop 
nan mina 
xb xwn an nb *ppna 
nina nnxi mix xbx xn 1 
nana anata ntzrbtzra 
bna n natap 
nt xax nn mb nax 
nn vnnn n’i®v qniaata 
vnnn mi®’ pxi nnotta 

nntaatxn ’ra xa’x m 
ai’x tasi? xim qnotía 
p pmr nn nax neo 
px a®’bx 
qntaata® nnv pnan tan 
n baitam nxo mannxb 
nbnta ib nnba? xb 

paa nan n®nn nna 
bnnb naao® ix qns 
’iaa bota nnnbx nn 
□nam tu nb px® 
pnnoa 

nnnbx nn nma xan na 
ypnpn p nnnan nx® 
p ni’ban® ix nan 
nn®a xn® nao bnnn 
pann m”ayta ’xa 
mbnxa mbnx na’® 
tan 

por anb nna®x ”ax 
mann nbna na xpn 
ixaa nb nax nana 
pan npa® nnnbx nna 
nnnbx nna rrravn 
xaa’x xn”na n’b nax 
n’®aa nnnbx nn ’in 
npa® pbon anam 
xn’naa mam pn’ana 
nxrn’ pn’ana n’b nax 
nan n®nn x’ann xn 
naao® ix <pnx paa 
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MISHNA: En el caso de una estera grande de juncos, si uno lo produjo ini¬ 
cialmente con el propósito de acostarse sobre él, es susceptible a la impureza 
ritual como cualquier otro recipiente, y por lo tanto uno puede 


GEMARA: La Gemara analiza la formulación de la mishna y plantea una difi¬ 
cultad. Esta mishna misma es difícil, ya que contiene una aparente contradic¬ 
ción. Por un lado, usted dijo: Si uno producido por XX 


Y luego se enseña en la mishna: si uno lo produce para techar, uno puede te¬ 
char un sukka con él, y no es susceptible a la impureza ritual. La razón por 

la que se ajusta a los techos se debe al hecho de que uno produjo 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Aquí, en la primera cláusula de la mish- 
ná, se refiere a una estera grande , que generalmente no se produce con el pro¬ 
pósito de acostarse sobre ella. Por lo tanto, no es apto para techos solo si es pro¬ 
fesional 

La Gemara señala: De acuerdo, según los rabinos, esto no es difícil; como la 
distinción anterior resuelve la aparente contradicción en la mishna. Sin embar¬ 
go, según el rabino Eliezer, la contradicción sigue siendo difícil, ya que 


Y digamos que en la última cláusula de la mishná, donde el rabino Eliezer con¬ 
tinúa: si uno lo produjo para techar, uno puede techar un sukka con él y no es 

susceptible a la impureza ritual, la razón es 

Más bien, Rava dijo: La resolución anterior es rechazada. Con respecto a 
una estera grande , todos están de acuerdo en que si se produjo sin designa¬ 
ción, presumiblemente es para techos. Donde no están de acuerdo, es con res¬ 
pecto a un pequeño m 


Y esto es lo que dice la Mishná : con respecto a una gran estera de jun¬ 
cos, si uno la produce con el propósito de acostarse sobre ella, es susceptible a 
la impureza ritual, y uno no puede techar una sukka 


Abaye le dijo: Si es así, si su disputa es solo con respecto a una estera pequeña, 
en lugar de decir: El rabino Eliezer dice: Tanto una estera pequeña como 
una estera grande , la mishna necesitaba decir: tanto una estera grande como 
una pequeño m 

Y además, hay pruebas de que cuando no están de acuerdo, se trata de 
una alfombra grande , y la opinión del rabino Eliezer es estricta y no indul¬ 
gente, como se enseña en una baraita : en el caso de un r 


Más bien, Rav Pappa dijo: la resolución propuesta de Rava es rechazada. Más 
bien, con respecto a una estera pequeña , todos están de acuerdo en que si se 


’an naiN pu bmab 
PNW ’30a bOID 0T57’bN 
pmooa o’aam 33 nb 
nbim n’ip nbuna mna 
nbapa na’ao'b nmv 
na paaoa pNi nNaio 
m’Ni na paaoa -pa’ob 
nnnbN ’an nNaio nbapa 
nnm mop nnN naiN 
na’aoib nx^57 nbyn 
pNi nNaio nbapa 
paaoa *pa’ob na paaoa 
nNaio nbapa m’Ni na 
nnaN N’tnp ntm Nn 'a3 
nbapa na’aoib rmm 
na paaoa pNi nNaio 
Nn na’aoib nmm novo 
■ pa’ob xano 
poooa ■pa’ob on nm 
nNaio nbapa m’Ni na 
Nn ■pa’ob nNOún novo 
na’ainb Nano 
nbima po N’o?p Nb Nn 
mapa po 


(N’o?p Nb panb Nabwa 
N’E?p nnnbN ’anb NbN 
naiN nnnbN ’an (lint 
nbm3 nnNi mop nnN 
nbapa na’owb nNon? 
na paaoa pNi nNaio 
Nn na’awb nmm Nas?o 
■pa’ob Nano 
-pa’ob nNizts? nd’o Na’N 
nbapa m’Ni na paaoa 
nmm Nas?o nNaio 
na’ao?b Nano Nn -po’ob 
nbT73a Nan oaN NbN 
’3’bo Nb Nabs? ’bia 
’3’bo ’a -pa’ob Nanon 
ono nao Nap Nin mapa 
’am na’ao?b mop 
mop ano nao nnnbN 
■pa’ob ’ai 
nnpn nbitna naNp ’am 
na’ao?b nN^s? nbim 
pNi nNaio nbapa 
nNonn Naso na paaoa 
non?3 Nano Nn na’awb 
•pa’ob nNOW ’aa 
nNins? mop) na paaoa 
Nas?o na paaoa pio’ob 
Nano Nn *pa’ob nNonn 
nNow ’aa nono 
(na paaoa pNi na’aob 
na’ab nnnbN ’an noni 
13 nnNi mop nnN 
’an ’an ’N ”3n mb naN 
mop nnN naiN nnnbN 
nbit3 nnN nbit3 nnNi 
mb ’sa’a mop nnNi 
Nin nbit3a ’3’bo ’a rrn 
nnnbN ’am ’3’bon 
nbitna N’inn Nnamb 
na paaoa nbit3a nnpn 
m’N on naiN nnnbN ’an 
na poooa nNaio nbapa 
mopa nod an naN NbN 
’3’bo Nb Nabs ’bia 
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produjo sin designación, presumiblemente es con el propósito de mentir sobre 
ella. < 


¿Cuál es, entonces, es el significado de: Si uno producido por el propósito 
de mentir sobre ella, que el rabino Eliezer estados? Esto es lo que está dicien¬ 
do: hacer colchonetas sin designación también tiene el propósito de men¬ 
tir upo 

§ Los Sabios enseñaron en el Tosefta : en el caso de un tapete 
[ mahatzelet ] tejido de papiro o juncos, si es un tapete grande , uno puede te¬ 
char un sukka con él, ya que no se produce típicamente f 


El rabino Yishmael, hijo del rabino Yosei, dijo en nombre de su padre: tan¬ 
to con este tapete trenzado como con ese tapete tejido, uno puede te¬ 
char un sukka , ya que sin una designación específica de lo contrario no se pro¬ 
ducen para el propósito 

Allí aprendimos en un mishna : todos los tipos de zalotzalot pueden volverse 
ritualmente impuros con la impureza impartida por un cadáver. Dado que su 
estado legal es el de una embarcación, se convierten en una fuente primaria de 
impureza ritual. Thi 

La Gemara pregunta: Impureza impartida por pisar, sí; impureza impartida 
por un cadáver, ¿no? Pero no aprendimos en una mishna: cualquier elemento 
que se vuelva ritualmente impuro con impureza impartida por pisar también 
se vuelve ritualmente impuro 

La Guemará pregunta sobre el término utilizado en la mishná: ¿Cuál es el signi¬ 
ficado de zalotzalot ? Rav Avdimi bar Hamduri dijo: Son marzovelei . La Ge¬ 
mara no está familiarizada con el término y pregunta: ¿Cuál es el significado 
de m 


La Gemara señala: Y Reish Lakish sigue su línea de razonamiento expresada 
en otra parte, como Reish Lakish dijo: Soy la expiación por el rabino Hiyya y 
sus hijos, como inicialmente, cuando algunas de las leyes de la Torá fueron ol¬ 
vidadas de la ley. 


que pueden volverse ritualmente impuros, incluso con impurezas impartidas 
por pisar, ya que esas alfombras se producen con el propósito de acostarse sobre 
ellas. Y también estuvieron de acuerdo con respecto a las esteras gruesas de Ti- 

beríades, que son ritualmente puras, 


La Gemara analiza la mishna citada anteriormente. El Maestro dijo: Todos 
los tipos de zalotzalot pueden volverse ritualmente impuros con la impure¬ 
za impartida por un cadáver; Esta es la declaración del rabino Dosa. Aparen¬ 
temente, todos son consi 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Esta mishna se refiere a una estera que 
tiene un borde hacia arriba, lo que hace que la estera sea un recipiente suscep¬ 
tible a la impureza ritual. Esa baratía se refiere a una estera que hace 
La Gemara plantea una objeción: Hotzalot hecho de papiro, o de juncos, o de 
cilicio producido a partir de pelo de cabra, o de crin, todos los cuales están teji¬ 
dos y cómodos, pueden volverse ritualmente impuros con el impuri 


La Gemara pregunta: De acuerdo, según quien dijo que los hotzalot son sacos 
llamados marzovelei , no hay problema. El razonamiento de quien sostiene que 
no se vuelve impuro con la impureza impartida al pisar es que 


’i’bs ’n nmnu?b xanon 
i:® xap xin nbmnn 
’nm pimob nbmn ano 
nbiun ano nno ntmbx 
nmnu?b ’a] 
nmnu?b nxu?5? ’xai 
ano naxp ’nn naxpn 
■757 nmnu?b ’ai nn”u?5? 
piO’Ob T3577 
nmu? bu? nbuna pnn inri 
m pnnoa nbvn ’m bun 
bu? m pnnoa px mop 
nbra nb’n bu?i tmp 
px nmx m pnnoa 
m pnnoa 
’or ’nra bx5?au?’ ’m 
ir nnx i’nx mu?a naix 
pi nn pnnoa it nnxi 
naix xott ’m n’n 
nomo 

mbmnn bn nnn pn 
’m ’im na xau pxaua 
mnaix manm xon 
mía 

xm xb na xau px orna 
orna xauan bn pn px 
px xa’x na xau xaua 
orna 

m nax mbmn ’xa 
’nvran nn ’annx 
nax ’bmrna ’xa ’bmrna 
pvau? ’m ’bnta xnx ’m 
mbnna naix u?’pb p 
u?aa 

n’a5?ub u?’pb u?’n xntxi 
’rnn u?’pb u?’n naxn 
mm x”n ’m nono 
nnnnu?iu?n nbnnnu? 
xnt57 nbi; bxnu?’a nmn 
nnrn nnon bnna 
’bnnn bbn nbi? nnnnuan 
ibs; nnonu?m nntn mo’i 
pi nno’i rnm x”n ’m 
xb mm x”n ’m nax 
manm xon ’m ipbm 
xu?ix bu? mbuna bi; 
x’nnu bu?i mxau inu? 
ipbra na bs? mmnu inu? 
nno na maipa nxu? by 
in”b5? mnm xmbn p’n 
nno nai p’an x’nnunn 
in”b5? ’nnn ’npan p’n 
P’an xu?ixnn 
mbuinn bn na nax 
’m ’nm na xau pxaua 
’nn mn pi x’nnm xon 
rnmn naix xom 
n’b n’xn xn x’u?p xb 
xsm n’b n’bn xn xsra 

□57U? bu? mbmn ’mn’a 
bu?i pu? bu?i ’an bu?i 
na xau xaua xtdo 
□’ anm xom ’nn ’nm 
orna px ¡mnaix 
naxn ixab xabu?n 
’an bu?i D57U? bu? ’bmtna 
pu? bu? ’n’sn xnrn irn 
’pbnb irn xn’no bu?i 
naxn ixab xbx ’mi 
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Algunos dicen una versión diferente de este intercambio: De acuerdo, quien di¬ 
jo que las zalotzalot son esteras reales, entonces las esteras de papiro y de jun¬ 
cos son aptas para usarse como cubiertas para tinas de cerveza, mientras 
que 


Que se enseña en una baratía que el rabino hananya dijo: Cuando descendí 
al exilio de Babilonia, me encontré con un anciano, que me dijo: 

Uno mayo techo de la Sucá con una estera. Cuando volví a Eretz Is¬ 
rael ye 


Ulla dijo: Estas esteras de los residentes de Mehoza, si no fuera por su pa¬ 
red, es decir, borde vuelto hacia arriba, uno se les permitiría techo un sukka con 
ellos. Esa opinión también se enseña en una baratía : uno puede te¬ 
char 


MISHNA: Quien duerme debajo de la cama en el sukka no cumplió con su 
obligación, porque la cama constituye una tienda que sirve como barrera entre 
él y el techo del sukka . El rabino Yehuda dijo: fue ou 


§ El rabino Shimon dijo, contrario a la opinión del rabino Yehuda: Hubo un in¬ 
cidente que involucró a Tavi, el esclavo cananeo de Rabban Gamliel, que 
dormía debajo de la cama, y el rabino Gamliel dijo alegremente a los Ancia¬ 
nos: D 


GEMARA: La mishná dice que alguien que está durmiendo debajo de una ca¬ 
ma no cumplió con su obligación porque una cama, como una tienda de campa¬ 
ña, actúa como una barrera entre la persona y el techo. La Gemara pregunta: 

¿ Pero no es la altura del espacio ser 

Los comentarios de Gemara: Aprendimos en un mishna allí con respecto a la 
impureza de una tienda de campaña: tanto un agujero que fue perforado en 
una roca por el agua o por animales que se arrastran, o un agujero en una ro¬ 
ca que fue perforado porque yo 

El rabino Yehuda dice: El estado legal de cualquier tienda de campaña que 
no haya sido establecido por una persona no es el de una tienda de campa¬ 
ña y no transmite impureza. La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de 
la opinión del rabino Yehuda? De donde 

Deriva por medio de una analogía verbal que solo una tienda hecha por el hom¬ 
bre transmite impureza, derivando la tienda escrita con respecto a la impureza 
impartida por un cadáver de la tienda escrita con respecto al Tabernáculo. Está 
escrito 


La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda sostiene que el estado legal 

de cualquier tienda de campaña que no haya sido establecido por una perso¬ 
na no es el de una tienda de campaña? La Gemara plantea una contradic¬ 
ción de un mishna (Párrafo 3: 2): los patios estaban construidos 


bu? tiabu?n u?aa mbuna 
nosb irn tono bu?i pu? 
05?u? bu? tibti tínnsn 
irn irn ’ttab ’ai bu?i 
tintrab 

pab tiabu?n nato ttore 
bu? u?aa tribuna nato 
ttnti’Tib itn ni bu?i nyu? 

itn torno bu?i pu? bu? 
pab t<bt< tyvnsit nosb 
bu? tiabu?n ’bmna oato 
’pbnb un torso bu?i pu? 

bu?1 057U? bu? tíbtí ’1U1 
tímnb irn im reab ’ai 

’0’S7 

mmn no oatc tan 
vitrea nbnb mrru?o 
poooa ’b oato nntt pr 
no buti ntau?oi torno 
nmn tinti nti 57u?im 
toon oo oati roonb 
ttDoto mb rrbn tom 
timón ’in tibre oati 
o’p ttbabtt toma ñon 
toan no poooa pbu? 
torno poooa nn ni 
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po poooa 
non pbs? pin 
noan nnn iu?n 'ana 
non o 1 tre 1 tíb nono 
pimi nnn 1 no oatt 
nnn oñu?’ mmu? irm 
tibí oñptn ñso noan 
non ub noat< 
nu?s?a ps?au? no oati 
po bu? nos; noo 
nnn tu?’ nnu? btobai 
po pb oato noan 
orntci n’iprb btobai 
7’abn tonu? ’7057 no 
pono 0’705?u? 577i’i non 
ton p?’ pnb nonn p 
ñ’oi7 nbi noan nnn 
noan nnn p?nu? inab 
non ’7’ tre 1 tíb 
niu?5? to’b xni 'ai 
nuan btoau? xaion 
nou?5? 

im 7ntí onn pn 
nreou? iti on moonu? 

pi nnba rnbntiu? ití 
bu? otín pi nonti po7a 
ntiann bi7 bntta nmp 
bnti bo oaiti nmn’ no 

ñ’tt 07ti ’7’0 ’1U?57 ñ’tiU? 

non tiatto ’tta bnti 
nmn’ 

pu?aa bnti bnti pb’ 
nonn nto tion ono 
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b57 bntin ntt u?ooo onn 
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Y una vez que alcanzaran los siete u ocho años y fueran capaces de ayudar en la 
realización de este ritual, los sacerdotes llevarían bueyes allí. Y que coloca¬ 
rían puertas sobre las espaldas de estos bueyes, y los niños lo harían 


Y se enseña en una baratía que el rabino Yehuda dice: No traerían puer¬ 
tas; más bien solo traerían bueyes. El tamaño de la columna vertebral y el cuer¬ 
po del animal era suficiente para constituir una tienda de campaña y, por lo tan¬ 
to, ser 


Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que el rabino Elazar 
dijo: El rabino Yehuda reconoce que el estado legal de una tienda que no está 
hecha por el hombre es el de una tienda de campaña cuando la tienda es un pu¬ 
ño, que es más que una mano. 

La Gemara pregunta: " Pero una puerta en la parte posterior de un buey es un 
objeto que mide varios puños", y se le dice que el rabino Yehuda dice: No 
trajeron puertas sino solo bueyes. Aparentemente, una puerta no constituye 
un 


Rava dijo que la declaración del rabino Yehuda debería explicarse de manera 
diferente. No traerían puertas en absoluto. Debido a que un niño tiene 
un sentido exagerado de confianza en sí mismo debido al ancho de la puerta, 
podría permitirse moverse de lado 

con impureza impartida por una tumba en las profundidades. 

Los comentarios Guemará: Se enseña en un baratía de acuerdo con la opi¬ 
nión de Rava, como dice el rabino Yehuda: No traerían puertas en absoluto, 
porque un niño tiene un exagerado sentido de autoconfianza y PE 


La Gemara pregunta: Pero con respecto a una cama, que mide varios pu¬ 
ños, ¿no aprendimos en la Mishná que el rabino Yehuda dice: era nuestra 
costumbre que dormiríamos debajo de la cama antes que los Ancia¬ 
nos? Aparentemente, d 


Cuando Ravin llegó a Babilonia desde Eretz Israel, dijo que el rabino Elazar 
dijo: Los bueyes son diferentes ya que protegen a los pastores del sol del sol 

y de la lluvia de la lluvia. Los pastores yacían debajo de los vientres de los bue¬ 
yes. 


Más bien, Rava rechazó esa explicación y dijo: Los bueyes son diferentes y su 
estado es el de una tienda de campaña, ya que sus barrigas y espaldas están he¬ 
chas para proteger sus entrañas, como se dice: "Con piel y carne me has 
vestido, y 


asa bbn nmnnm $?bon 
eren ps’aai mnnn nap 
n® rmVm mnam 
nnab n® nnaa mbmai 
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Y si lo desea, diga en su lugar: en este caso, el rabino Yehuda se ajusta a su 
razonamiento, como dijo en otra parte: Requerimos un sukka que sea una re¬ 
sidencia permanente. La cama en un sukka es un residuo temporal 


La Gemara pregunta: pero según el rabino Shimon, quien también declaró 
que requerimos un sukka que sea una residencia permanente, sin embar¬ 
go, una carpa temporal llega y niega una carpa permanente. La Gemara res¬ 
ponde: Sí, un 


El mishna relata que el rabino Shimon dijo, en contra de la opinión del rabino 
Yehuda: hubo un incidente que involucró a Tavi, el esclavo cananeo de Rab- 
ban Gamliel que dormía debajo de la cama, y Rabban Gamliel afirmó que Tavi 
sí lo hizo. 


La Gemara cuestiona la formulación de la baraita . Y que el rabino Shimon di¬ 
ga: De la declaración de Rabban Gamliel. ¿Por qué utilizó la expresión atípi¬ 
ca: de la conversación de Rabban Gamliel? La Gemara responde: a través de es¬ 
ta exp 


MISHNA: Alguien que apoya su sukka en las patas de la cama, es decir, apo¬ 
ya el techo de sukka en una cama, el sukka está en forma. El rabino Yehuda 
dice: si el sukka no puede sostenerse por sí mismo sin 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la declara¬ 
ción del rabino Yehuda que considera que este sukka no es apto? El rabino 
Zeira y el rabino Abba bar Memel no están de acuerdo con respecto a la jus¬ 
tificación. Uno dijo: es infiel 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre ellos? La Gemara ex¬ 
plica: La diferencia está en un caso en el que uno clavó pinchos de hierro en el 
suelo y cubrió el sukka sobre ellos. Según el que s 


Abaye dijo: Los Sabios enseñaron esta disputa solo en un caso en el que uno 
apoyaba el techo sobre la cama. Sin embargo, si uno coloca el techo sobre la 
cama, es decir, fija los postes a la cama y el techo está soportado por 


MISHNA: Se ajusta una sukka que es medu vlelet y cuya sombra excede su 
luz solar. Una sukka cuyo techo es grueso como una especie de casa, a pesar 
de que es tan grueso que no se pueden ver las estrellas con 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de meduvlelet ? Rav 
dijo: Significa una sukka empobrecida , es decir, una sukka cuyo techo es esca¬ 
so, aunque en ningún punto del techo hay un espacio de t 

La Gemara explica: Rav enseñó la primera cláusula en la mishná como una ha- 
lakha , y Shmuel enseñó esa cláusula como dos halakhot. Rav enseñó una ha- 
lakha : la halakha de un sukka meduvlelet 
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Abaye dijo: Ellos enseñaron que un sukka con dos capas de techo solo se ajus¬ 
ta en un caso en el que no hay un espacio de al menos tres anchos de mano en¬ 
tre las capas superior e inferior. Sin embargo, si hay una brecha de 


Rava dijo: ¿De dónde aprendo a decir que cuando hay un ancho de ancho de 
mano en su techo, decimos que se aplica el principio inferior y yeso , y cuando 
no hay un ancho de mano en su techo, no decimos 


Si la fuente de impureza está en el espacio aéreo de la segunda historia entre 
las tablas inferior y superior , cualquier objeto entre las dos tablas es impu¬ 
ro; sin embargo, cualquier objeto debajo del tablero inferior o arriba del tablero 
superior o hacia un lado 


Y se enseña en el Tosefta que desarrolla esta mishna: ¿En qué caso se dice esta 
declaración? Es solo cuando estas tablas tienen el ancho de una anchura de 
mano , y entre ellas está el espacio de un ha 


La Gemara relata: Rav Kahana se sentó en la sala de estudio y declaró esta ha- 
lakha de Rava, que en un caso donde el techo de sukka superior tiene un ancho 
de mano, incluso si la brecha entre las dos capas de techo es mayor de tres h 


¿No se enseña en el Tosefta con respecto a la halakhot de la fusión de callejones 
que uno de los medios para hacer que el transporte en un callejón cerrado permi¬ 
tido en Shabat sea colocando una viga de un ancho de mano sobre la entrada 
o 


Sin embargo, Rabban Shimon ben Gamliel, quien sostiene que el principio 
de lavad se aplica a una brecha de hasta cuatro anchos de ancho, dice: 

Si hay una diferencia de menos de cuatro palmos, una necesidad no trae 
otra cruz viga. Sin embargo, si hay un hueco de cuatro palmos, uno debe traer 
otro transversal del haz. 

Y de manera similar, si dos vigas transversales paralelas y extremadamente 
estrechas se colocan una al lado de la otra, a pesar de que no hay suficiente an¬ 
cho en esta viga para recibir y soportar un ladrillo pequeño, y hay n 


Rabban Shimon ben Gamliel dice: Si las dos vigas transversales pueden reci¬ 
bir un pequeño ladrillo a lo largo de su longitud, que es tres anchos de ma¬ 
no, uno no necesita traer otra viga transversal, pero si no, uno debe traer 
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otra viga transversal. 


El rabino Yosei, hijo del rabino Yehuda, dice: si estas dos vigas transversales 
estrechas se colocan a diferentes alturas, una arriba y otra abajo, uno conside¬ 
ra que la superior está como si estuviera abajo, y la inferior como si estuvie¬ 
ra arriba, i 


Rav Kahana le dijo: Interpretar el baraita y decir como sigue: A condición 
de que la parte superior del haz no es superior a veinte codos sino más bien 
dentro de los veinte codos y la inferior es adyacente a la misma, a menos de 
tres handbr 


§ La mishna continúa: una sukka cuya sombra excede su luz solar está en for¬ 
ma. De la formulación de la mishna, se puede inferir que si su sombra y luz so¬ 
lar son iguales, el sukka no es apto. La Gemara pregunta: pero no 


La Gemara responde: Esto no es difícil. Aquí, donde se deduce que cuando la 
luz solar y la sombra son iguales, el sukka no es apto, se refiere a la proporción 
de sombra y luz solar desde arriba, en el techo de sukka ; 

La mishna continúa: una sukka cuyo techo es grueso como un tipo de casa está 
en forma. Los sabios enseñaron en una baraita : con respecto a una sukka cuyo 
techo es grueso como un tipo de casa, aunque es tan denso que 


MISHNA: En el caso de alguien que establece su sukka en la parte superior 
del vagón o en la parte superior del barco, aunque es portátil, es apto, ya que 

es suficiente para que un sukka sea una residencia temporal. Y uno 


Si dos de las paredes del sukka están en el árbol y una persona la establece en 
el suelo , o si una persona establece dos en el suelo y una está en el ár¬ 
bol, el sukka está en forma, pero 


La Mishná resume que este es el principio: Cualquier caso en que, fuera del 
árbol eliminado, el sukka sería capaz de mantenerse en pie por sí mis¬ 
ma, que está en forma, y uno puede subir y entrar en la Fes 
GEMARA: La Gemara comenta: ¿De acuerdo con la opinión de quién es la 
mishna? Se está de acuerdo con la opinión de Rabí Akiva, como se enseña en 
un baraita : En el caso de que establezca su < 


Hubo un incidente que involucró a Rabban Gamliel y al rabino Akiva, que 
venían en un barco. El rabino Akiva se levantó y estableció un sukka en la 
parte superior de la nave. Al día siguiente, el viento soplaba y lo desarraiga¬ 
ba. Rabban Gamliel le dijo: Akiva, ¿dónde está? 
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Abaye dijo: Todos están de acuerdo en que en un caso donde el sukka no pue¬ 
de resistir un viento típico de la tierra, el sukka no tiene consecuencias y ni 

siquiera es una residencia temporal. Si es capaz de soportar la víspera 


§ El mishna continúa: O si uno establece su sukka encima de un came¬ 
llo, el sukka está en forma. La Gemara pregunta: ¿Quién es el taima de la mish¬ 
na? Está de acuerdo con la opinión del rabino Meir, ya que es taugh 


Y el rabino Meir, que sostiene que el sukka está en forma, diría: según la ley de 
la Torá, este sukka también es adecuado para su uso en un festival y en el Sha- 
bat, ya que no hay prohibición de la Torá contra el uso de un animal en esos 
días, y yo 

Sin embargo, si uno utilizó su animales como una pared para una Suca y no 
establecieron toda la sukka la cima del animal, el rabino Meir considere que no 
aptos y el rabino Yehuda considere que encaja, como diría el rabino 
Meir: Wit 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión del rabino 
Meir, quien dictamina que un animal no es apto para su uso como partición en 
áreas de halakha donde se requiere una partición? Abaye dijo: se debe a la preo¬ 
cupación por miedo 


La Gemara pregunta: De acuerdo con el que dijo: se debe a un decreto para 
que no muera, preocupémonos también para que no huya, ya que eso tam¬ 
bién es una preocupación razonable. Más bien, esta es la explicación: en el caso 
en que uno establezca 


La Gemara pregunta: Y de acuerdo con el que dijo: se debe a un decreto para 
que no huya, preocupémonos también para que no muera. La Gemara res¬ 
ponde: Eso no es una preocupación porque la muerte no es común. Los sabios 
no emiten 

La Gemara pregunta aún más: ¿ Y aunque no hay preocupación de que el animal 
muera, quizás se agache, dejando una pared de menos de diez anchos de 
mano? La Gemara responde: Se refiere a un caso donde el animal está ata¬ 
do 


Y una vez que muere, se contrae a ser más de tres palmos de la cubierta, 
y que no no entrar en su mente para solucionarlo, ya que no es perceptible. En 
ese caso, el principio de lavud no se aplicaría, y la res 
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La Gemara pregunta: ¿ Y Abaye realmente dijo que el rabino Meir está preo¬ 
cupado por la muerte potencial con respecto a las paredes de sukka y que el ra¬ 
bino Yehuda no está preocupado? ¿No aprendimos en una mishná: con res¬ 
pecto 


Y planteamos una contradicción de otra mishna: si uno se va de su lugar de re¬ 
sidencia, y para evitar una situación en la que su esposa tenga el estatus de espo¬ 
sa abandonada, él le entrega una carta de divorcio condicional y estipula: 

Y Abaye dijo al resolver la contradicción: esto no es difícil. Esta mishna, don¬ 
de se presume que el que está vivo permanece vivo, está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Meir, a quien no le preocupan los potentes 

La Gemara cita pruebas de que estas son las opiniones de esos tanna'im . Como 
se enseña en una baratía : en el caso de alguien que compra vino de entre los 
samaritanos y hay razones para sospechar que teruma y diezmos 


El rabino Yehuda y el rabino Yosei y el rabino Shimon le prohíben a uno ha¬ 
cerlo debido a la preocupación de que no se rompa el odre y se derrame el conte¬ 
nido antes de tener la oportunidad de separar realmente el teruma y los diez¬ 
mos. En ese caso, cuando bebió t 

La Gemara sugiere: Invierta la atribución de las declaraciones según Abaye. El 

rabino Meir está preocupado por la muerte potencial, y el rabino Yehuda 
no está preocupado por la muerte potencial, como se enseña en una baratía : 
si 


La Gemara pregunta: Esto es difícil, ya que existe una contradicción entre la de¬ 
claración del rabino Meir con respecto a sukka , donde le preocupa la posible 
muerte, y la otra declaración del rabino Meir con respecto al separat. 


La Gemara pregunta: Esto es difícil, ya que existe una contradicción entre la de¬ 
claración del rabino Yehuda con respecto a sukka , donde no le preocupa la po¬ 
sible muerte, y la otra declaración del rabino Yehuda con respecto a 
La Guemará responde: La razón por la opinión de Rabí Yehuda con respecto al 
diezmo es no debido al hecho de que está preocupado por el potencial estalli¬ 
do de la bota de vino; más bien, él dicta que uno no puede d 

La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda no está preocupado por el posi¬ 
ble estallido del odre de vino? Pero ¿no hay prueba del hecho de que ense¬ 
ña en la última cláusula de la baratía que los Sabios le dijeron a Ra 


La Gemara responde que allí, es el rabino Yehuda quien le dice al rabino 
Meir: Para mí, no soy de la opinión de que haya un principio de aclaración re¬ 
troactiva , y por lo tanto, no se pueden separar teruma y diezmos después de be¬ 
ber. 


La Gemara pregunta más: ¿ Y el rabino Yehuda no está preocupado 
por la muerte potencial ? ¿No aprendimos en un mishna en el trata¬ 
do Yoma (2a) que los Sabios dijeron con respecto al Sumo Sacerdote antes de 
Yom Kippur: Y designarían otro 


§ La Gemara pregunta: tanto según quien dijo que un animal es una partición 
no apta debido a la preocupación de que no muera, como según quien dijo que 
se debe a la preocupación de que no huya, aparentemente es un animal comple¬ 
to. 
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ypnranb 
nmn 1 mn tran xbi 
nmn 1 mn pn xm nnmb 
nnnx mnx px naix 
man xac? ib prpna 
nax nbs? namx xn inwx 
vara 1 ann mnn xmn an 
nnraa itzry nbsm 
man xac naxn pab pn 
xa ur naxn pab pn 
mrna xmnxna nnan 
xm peni xm x’bsm 
mnb nraa xbx na nm 
bbn amia xaon n’xa 
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rnnm ’an pn nabx 
mi bbn DIB/» Xana 
nnoa n’xa 

Más bien, Rav Aha bar Ya'akov dijo, contrario a lo que se dijo anteriormente: -Q xnx 31aax xbx 

el rabino Meir sostiene que cualquier partición que se mantenga por medio 73 3’xa ’aa 330p 3p57’ 
del aire, es decir, por medios intangibles, como un ser animado, que se mantiene m’X maa nnaiy® nX’na 
debido a su tuerza vital, < aax maxn xa’x mrna 

330p 3pV’ 33 XOX 33 

nmna ba a’xa ’aa 
nnx ’mo nu®y nrx® 
mrna nrx 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre las dos versiones de 
la declaración de Rav Aha bar Ya'akov? La Gemara responde: Hay una diferen¬ 
cia práctica entre ellos en el caso en que uno establece una partición. 


esta partición fue establecida por una persona y, por lo tanto, está en forma. 

§ El Maestro dijo en la baratía que, en nombre del rabino Yosei HaGelili, di¬ 
jeron: Tampoco se pueden escribir actas de divorcio en él. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión del rabino Yosei HaGelili? Es 


Si es así, ¿cuál es el significado de lo que dice el versículo: desplazamien¬ 
to? Es para decirle que una carta de divorcio debe escribirse en una superficie 
como un pergamino: así como un pergamino no está vivo ni es comida, tam¬ 
bién una carta de divorcio 

La Gemara pregunta: ¿ Y cómo interpretan el verso los rabinos, que no están de 
acuerdo y dicen que se puede escribir una declaración de divorcio incluso en una 
criatura viviente o en una comida? Ellos sostienen: Si el verso hubiera escri¬ 
to: Que él escriba para ella en t 

La Gemara continúa: ¿Y qué derivan los rabinos de la frase: "Que él la escri¬ 
ba"? La Gemara responde: esa frase es necesaria para enseñar el principio de 
que una mujer está divorciada solo por escrito, es decir, 


La Gemara pregunta: Y el rabino Yosei HaGelili, ¿de dónde deriva este razo¬ 
namiento de que una mujer no puede divorciarse con dinero? La Gemara res¬ 
ponde: Él lo deriva de la frase: "Un pergamino de separación", que enseña 
que un 

La Gemara continúa: Y la otra taima , es decir, los Rabinos, requiere ese versí¬ 
culo para enseñar que una carta de divorcio debe ser un asunto que corte toda 
conexión entre él y ella. Como se enseña en una baratía 


La Guemará continúa: Y el otro taima , el rabino Yosei HaGelili, se deriva que 
una condición sin un punto de terminación invalida el divorcio a partir del he¬ 
cho de que en lugar de utilizar el término karet , el verso utiliza la 
mishna En el caso de alguien que establece su sukka entre los árboles, y los 
árboles sirven como paredes para ello, el sukka está en forma. 

gemara Rav Aha bar Ya'akov dijo: Cualquier partición que no sea capaz de 
soportar un viento típico, sino que sea arrastrada de un lado a otro, no es una 

partición. 

La Gemara hace la siguiente pregunta basada en lo que aprendimos en la mish- 
ná: en el caso de alguien que establece su sukka entre los árboles, y los árbo¬ 
les sirven como paredes para ello, el sukka está en forma. El gemar 


ímrra xa’x imma ’xa 
ixab mon rúa napixn 
maa nnaiy mrna aaxn 
mam mn mrna nrx 
nrx aaxn ixab maa 
nnx ’ra mam 
anx ’T>3 na®y? nn 
’or ’aa mm 3a aax 
px px nax ’b’bnn 
n’®i ’tra rby pama 
’or man maya ’xa 
’b PX 330 X3JT7 ’b’bnn 
ba maab pía 3 do xbx 
nb anoi aaib mabn aan 
mpa boa 
aaib mabn na p nx 
aan 330 na -|b aaib ooo 
irxi tmn nn n px® 
ia px® nal bo px boix 
boix irxi o”n ma 
asea ano ’x pam 
aman xn®n naaxpno 
aman namob noo 
xnxn xin xabya 
’®an ’xa anoi ’xn pam 
inb ’ya’a xinn ma 
nrxi n®ana na’naa 
xpbo poaa n®ana 
b’xin xrax pnyn 
na minb nx’X’ ®pmxi 
nxar px pooa min 
ib ya®a xp poaa 
’xn ’b’bnn mr an 
aooa mb xia xaao 
noo mb xpoi mnma 
anx aan pxi nnaio 
nnaio 

mb ’ya’a xinn pmxi 
nrab ira naion aanb 
by pmm m mn x’inna 
byi p’ ’n®n xb® ma 
pmx mab mbn xb® ma 
ba mnma nt px nbiyb 
m mn ar n’®b® 
mnma 

xpoi mnma naaa pmxi 
xb mnma nao pmxi 
’®an 

pa inoio n®iyn mna 
mían npb’xm npb’xn 
na®o nb 
apy 1 aa xnx aa aax 'ai 
nbia 1 nrx® mrna bo 
nrx misa maa mayb 
mrna 

pa inoio n®iyn pn 
mían npb’xm npb’xn 
mxi b’txp xm na®o nb 
p®pa ppoy ’xaa xan 
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La Gemara pregunta: ¿ Pero no existe el problema de su follaje, que ciertamen¬ 
te se balancea con el viento? Si constituye parte de la pared del sukka , el sukka 
no debe ser apto. La Gemara responde: Se está refiriendo a un caso donde 
está 

Ven y escucha una prueba diferente de que una partición que se mueve de un la¬ 
do a otro en el viento es una partición adecuada. La halakha es que los tableros 
dobles colocados en las cuatro esquinas de un área que rodea un pozo hacen que 
el área sea de dominio privado. 

La Gemara cita una prueba adicional. Ven y escucha lo que se enseña en una ba- 
raita : con respecto a un árbol cuyo follaje es ancho y sus ramas se extien¬ 
den hacia abajo y cubren el suelo, si su follaje no es de tres anchos de mano 
h 


La Gemara pregunta: si es así en el caso de que uno establezca el follaje como 
una partición completa, déjelo mover objetos en toda el área debajo del árbol, 
ya que es un dominio privado. ¿Por qué, entonces, Rav Huna, hijo de 
Rav 

solo dentro de un área de dos beit se'a , el área necesaria para cultivar 
dos se'a de productos? Dos beit se'a era el área del patio del Tabernáculo; es 
también el área dentro de la cual los Sabios permitieron que uno continuara Sha- 
bat i 

La Gemara responde: La razón por la que está permitido transportar solo si el 
área cerrada es menor que este tamaño es porque es una residencia cuyos usos 
son al aire libre más allá, es decir, es utilizada por guardias que vigilan los cam¬ 
pos. beyo 

Venga y escuche las pruebas de otra fuente: con respecto a uno que estableció 
su residencia de Shabat en un montículo que tiene diez anchos de alto y su 
área es de cuatro codos a dos beit se'a ; y 


MISHNA: Aquellos en el camino para realizar una mitzva están exentos de 
la mitzva de sukka . Los enfermos y sus cuidadores están exentos de la mitz¬ 
va de sukka . Uno puede comer y beber en el marco 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos que 
aquel que está realizando una mitzva está exento de la mitzva de sukka ? Los sa¬ 
bios enseñaron en una baraita que está escrito en la Torá que uno recita 


La Gemara pregunta: ¿ De dónde se puede inferir en este versículo que un no¬ 
vio está exento de la mitzva de Shema ? Rav Huna dijo: Las circunstancias 
cuando uno está obligado a recitar Shema son como las circunstancias cuan¬ 
do 

La Gemara pregunta: El versículo no especifica la forma en que uno cami¬ 
na. ¿No estamos tratando con alguien que está caminando por el camino por 
una cuestión de mitzva y , sin embargo, el Misericordioso dice que recite 

a Shema ? Apparen 


La Gemara pregunta: si es así, incluso una persona que se case con una viu¬ 
da también debería estar exenta, ya que él también está involucrado en el de¬ 
sempeño de una mitzva. Eso, sin embargo, contradice la baraita . La Gemara 
responde que hay una distinción entre uno casarse 

La Gemara pregunta: ¿ Y dondequiera que uno esté preocupado está real¬ 
mente exento? Pero si eso es así, entonces aquel cuyo barco se hundió en el 
mar, que está preocupado, también debería estar exento. La Gemara refuerza 
su pregunta: Y si yo 


mb omyn ion xa’xm 
’xa mn ’x xiom xmna 
itr: xamn ma xoamb 
’ciancxb mx xabn 
ib yaca xp fnxa 
ix f?’x nc rrn yac xn 
pn’i mipn nmna ix ni 
mi nnn tan mea 
xmnn mb n’nyn mea 

X1001 

by imán frx yac xn 
la mni ion px nx poxn 
mnoo nebe pxn 
xn ’xax imnn pboboa 
mi nnn mxi b’tx xp 
xiom xmnn mb omyn 
mbian bobon tan ’x 
moa xnn ao nax nabx 
pboboa px ycim aon 
la 

mnxo ma xbx 


nmn nnn mea 
bai ooxb memene 
onxb memene nmn 
xbx m pboboa px 
mnxo 

xmc bna nac yac xn 
yanxa xim nocy mai 
pi mnxo ma ny max 
nocy pmy xmc ypia 
ma ny max yanxa xim 
nomp nap pi mnxo 
nmx mmpa mbiaci 
nb mnm nbia nx pbna 
ai by px nax mobx 
mi nnn mxi bnxpn 
xión xmna mb rayn 
pomo msa mtbc ”ina 
imcacai pbm nmon ]a 
pbmx nmon ]a pomo 
nmob pin ’xoy pmet 
pao un ’b’a ’in xia 'ai 
poiyb ano pn’aa paca 
ooo pona pnobai msaa 
onan max ixaa pnb 
nxi moo nbman nx 
a’m niabxn 
xnn ao oax yaca ’xa 
px meo pon na pona 
’xn ’pioxb meo ba 
ptoy msaan 
b’txpn ppoy xb ’a 
oax xpi nna oanb 
xa’b p nx mp’b xiano 
’xa nabm naca xop 
naba pnabai pnaca 
xn na”man xm prn 
nomo msan naba 
nx ona ib’ox mn ’x 
nx ona mi niabxn 
mabx ona orno nbman 
too xb 
mi ron nmon xam bm 
nyao nnya xbx moon 
’ai ’an nmon nm innoo 
mi mn xam mi moon 
xnat oa xax mo oaxm 
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La Gemara responde: Sin embargo, hay una distinción entre los casos. Aquí, en 
el caso de un novio, está preocupado por la preocupación de una mitzva que 
debe realizar; allí, en el caso de un barco perdido en el mar, h 
§ La Gemara pregunta: ¿ Y es el principio halájico que alguien que está involu¬ 
crado en una mitzva está exento de realizar otra mitzva derivada de aquí? Se 
deriva de allí, como se enseña en una baratía que está escrito: "El 


El rabino Akiva dice: Eran Mishael y Elzaphan, quienes se dedicaron a lle¬ 
var los cuerpos de Nadav y Avihu después de que fueron quemados en el Lugar 
Santísimo (ver Levítico 10: 4). El rabino Itzjak dice: Estas identificaciones son 
inexactas, 


Más bien, eran personas sin nombre que se dedicaban a cuidar un cadáver cu¬ 
yo entierro es una mitzva, es decir, que no tiene a nadie más disponible para en¬ 
terrarlo, y su séptimo día de impureza ocurrió precisamente en la víspera de 

P 


La Gemara responde: Ambas fuentes son necesarias. Como, si nos hubiera en¬ 
señado allí, en el caso de la impureza impartida por un cadáver, la conclusión 
habría sido que la exención de sacrificar el cordero pascual se debe al hecho 
de que el t 


§ Con respecto al asunto en sí, el rabino Abba bar Zavda dijo que Rav dijo: 
Un doliente está obligado en todas las mitzvot mencionadas en la Torá, ex¬ 
cepto la mitzva para donar filacterias, de las cuales un doliente está exento, co¬ 
mo el ter 


La Gemara comenta: Esta exención se aplica solo en el primer día de luto, co¬ 
mo está escrito: "Y lo haré como el luto de un hijo único, y el final del mismo 
como un día amargo" (Amos 8:10). De este verso yo 

En una nota similar, el rabino Abba bar Zavda dijo que Rav dijo: Un doliente 
está obligado en la mitzva de sukka . La Gemara pregunta: eso es obvio; ¿Por 
qué estaría exento? La Gemara responde: No sea que digas eso desde R 


§ Y el rabino Abba bar Zavda dijo que Rav dijo: El novio y los padrinos de 
boda y todos los miembros de la fiesta de bodas que participan en la celebra¬ 
ción de la boda están exentos de la mitzva de sukka durante los siete días 
de 


baa a”n bax an nax 
mim mmaxn mitán 
’nntv pb’snn ia fin 
nxo ina naxi 
mitán xnmo nmo ton 
mtvnn tomo mu ann 

la nos mitaa poivm 
nnna xpoi tona mitán 
a’tvix ’nr x’inn xpm 
tvoib a’xao rn mvx 
’a a’tvix nmx nn mtt 
por btv innx ’xtvu rn 
’b’bin ’or man rn 
bxtv’a naix xa’pv ’an 
ppoiv rmv rn pitbxi 
pnü 1 ’an ximaxi nnn 
btv ímx ’xtvu as naix 
pbia’ rn nao rn por 
isitbxi bxtv’a ax nno’b 
nnmb rn pbia’ rn 
rn mita naa ppoiv xbx 
nrnb inbtv ’V’atv bntv 
xbi naxrv noa anva 
ara noan nrvvb iba’ 
px xinn ara xinn 
nnab xn nrvvb pbia 1 
nrvvb pbia’ 
ann p’vatvx ’xn xaoit 
xarn lar xoa xbn arva 
■¡ar xoan ton bate noon 
xb xa’x vatv nxop 
ton p’vatvx ’xi xaoit 
bax ma xo’bn arva 
tíb xa’x ma xa’xn ann 
xaoit 

na xas ’an ñas san 
a”n bax an ñas star 
mmaxn mita baa 
omv pb’sna pin nmna 
mb naxna nxo ina naxi 
pnxo bxptmb xiann 
sin nx mi p’bv tvian 
xabv ’bia bax na”man 
n’os 

ptvxn ara ’b’a ’im 
na ara nmnnxi aman 

xnat na xax ’an naxi 
naioa a”n bax an nax 
b’xin xaon ina XD’tva 
xnat na xax ’an naxi 
la nina nvoita an nax 
nvoita ’ai ’xn naion 
’b’a ’in ]b vatvap xin 
xan bax xb’aan xnvv 
nvoita xpn xin imx 
’ain’b n’b ’va’x nrvsi 
novn 

xnat na xax ’an naxi 
pratvrvm inn an nax 
la pmos noinn ’ia bai 
’xa nvatv ba naion 
’nn’ab ivan arva xavo 
mmbi naioa iba’bi 
xbx nnatv px naioa 
naioa iba’bi ñama 
nnatv px noina mmbi 
nmvo aipaa xbx 
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La Gemara pregunta: Y dejen que establezcan la casa de la boda en el suk- 
ka . Abaye dijo: Esto no se puede hacer debido a la prohibición de la reclu¬ 
sión de la novia con un hombre que no sea su esposo. Como el sukka era a me¬ 
nudo esta 


El rabino Zeira dijo: Me casé en la víspera del festival de Sucot y comí en 
el sukka y me regocijé en la casa de la boda, y aún más mi corazón se regoci¬ 
jó al cumplir dos mitzvot: la mitzva del matrimonio y el acompañamiento. 

Los Sabios enseñaron: El novio y los padrinos de boda y todos los miembros 

de la fiesta de bodas están exentos de la mitzva de la oración y de la mitzva de 
las filacterias porque no pueden reunir la intención necesaria debido a la e 

En el nombre de Rabí Sheila dijeron: Un novio está exento de la mitzvá 
de Sema , pero los padrinos de boda y todos los miembros de la boda del par¬ 
tido están obligados. 

§ Se enseña en una baraita : el rabino Hananya ben Akavya dijo: Con respec¬ 
to a los escribas de rollos de Torá, filacterias y mezuzot , ellos mismos, y los 
comerciantes que los venden , y los comerciantes que compran 


Los Sabios enseñaron en una baraita : los viajeros que viajan durante el día 
están exentos de la mitzva de sukka durante el día y están obligados por la 
noche. Los viajeros de noche están exentos de la mitzva de sukka en 


Los Sabios enseñaron en una baraita : los guardianes de la ciudad que vigi¬ 
lan durante el día están exentos de la mitzva de sukka durante el día y están 
obligados por la noche. Los guardianes de la ciudad de noche están exentos 

de la mitzv 


Los guardianes de jardines y huertos están exentos de sukka tanto de día co¬ 
mo de noche. La Gemara pregunta: Y que establezcan una sukka allí en el jar¬ 
dín y residan allí. ¿Por qué están exentos de la mitzva o 


Rava dijo: Una brecha convoca al ladrón. Si el guardián construye un sukka , 
los ladrones sabrán dónde está ubicado el guardián en el campo y entrarán al 
campo en otro lugar. La exención del vigilante de la mitzvá de Sucá Preven 

§ Se afirma en la mishna: los enfermos y sus cuidadores están exentos de la 
mitzva de sukka . Los Sabios enseñan en un baraita : La mala persona que di¬ 
jeron está exento de sukka no es sólo una mala PE 


”nx nmon norn r-nsnbi 
tan nn” área oax 
’xa pin 0575t mea oax 
rmu’n xmx rmum 
’psn ’eux muren 
oaxn pab nnnb ’b’mr 
ixab xmb Tin'” mea 
pn mat mea oaxn 
xmx 

’bnx xnx xon ’no oax 
bm nmm mm nmon 
xpn ’xmb mno pe 
rnon xnmt? 
prneienr pin pan un 
p poros nmn un bm 
pb’onn pr nbonn 
s?ae nxmpn pmmr 
pn roax xb’e un mea 
un bm punerenr oros 
pmm nmnn 
p trun ’no oax xun 
muso ’nmo xmps? 
pnuu p murar pb’sn 
ppomn bm p’om nm 
”rnxb trae nnxban 
poros nbnn nma 
nbonn pr 5?ae nxmpa 
ñuta bnar pb’onn pr 
n”pb nmnn nroraxn 
’b’bin ’ou ’nn nm 
’b’bm mu ’nn n’ne 
man nutan pomn oarx 
□’nnn mbrn pnn un 
nmnn p poros aun 
mbrn nb’bn pmmr aun 
p poros nb’bn aum 
aun pmmr nb’bn nmon 
nb’bm aun aum ’nbm 
aun pn nmon p poros 
nnnb pobrn nb’bn pm 
pm aun pn poros ñuta 
turón nnn xn ’n nb’bn 
un ’o xun nn nn nnm 
aun nmn mate pno un 
aun nmon p poros 
nmn mate nb’bn pmmr 
nmon p poros nb’bn 
mate aun pmmr nb’bn 
nb’bn pm aun pn nmn 
aun pn nmon p amos 
nb’bn pm 
a’onnsr mu mare 
pm aun pn poros 
ann nmo mnmbr nb’bn 
rnen oax ”nx rnn’br 
rnrnn ps?n 
nxorp ortos oax xno 
xmx rn’um ’xa nub 
tros ñora xpn rn’U’n 
’O’sn 

' un nmeaear a’brn 
xb roaxe nbrn pno 
xbx nmo rn e’e nbrn 
mno rn pxe nbrn rbmx 
rbmxr rumn en rbmx 
po oax rexon en 
ayo btubm p pvae 
mo’pn umn rnen nnx 
’mon ’ou ’nn o’nnr 
prn ’eaear ux ie’b 
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La Gemara relata una historia similar: Rav permitió que Rav Aha Bárdela 
durmiera debajo de un dosel en el sukka debido a las picantes moscas 
[ baki ]. Él permitió esto, aunque el dosel tenía más de diez anchos de altura y 
dormía. 


La Gemara comenta: Rava se ajusta a su línea de razonamiento, como dijo 
Rava: Quien sufre en el sukka está exento de la mitzva de sukka . La Gemara 
pregunta: ¿ Pero no aprendimos en la Mishná que el 


§ La mishna continúa: se puede comer y beber en el marco de una comida in¬ 
formal fuera de la sukka . La Gemara pregunta: ¿Y cuánta comida se conside¬ 
ra una comida informal? Rav Yosef dijo: son dos o tres huevos a gra¬ 
nel 


Los sabios enseñó en una baratía : Uno puede comer una comida informal 
fuera de la sucá , pero uno puede no tener siquiera una breve siesta fuera de 
la sucá . La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de esta distin¬ 
ción? UNA 

Abaye le dijo: Pero con respecto a ese halakha que se enseña en una barai- 
ta : una persona puede tomar una breve siesta mientras se pone filacterias, 
pero no se permite dormir lo suficiente . Seamos c 


Rav Mesharshiyya se opone firmemente a la declaración de Abaye: su garan¬ 
te, que se asegura de que no duerma demasiado, requiere un garante para ase¬ 
gurarse de que no haga lo mismo. Más bien, Rabba bar bar Hana dijo que 
el rabino Yoha 


La Gemara comenta que se enseña en una baratía : una persona puede tomar 
una breve siesta con filacterias, pero no se permite dormir lo suficiente . Y se 
enseñó en otra baratía : Ambos sub 


La Gemara pregunta: ¿Y cuánto dura la breve siesta? Rami bar Yehezkel en¬ 
señó: es equivalente al tiempo requerido para caminar cien codos. La Gemara 
comenta: Eso también se enseña en una baratía : 


y no agarra la caja de las fdacterias, que no puede tocar mientras sea impu¬ 
ro. Esta es la declaración del rabino Ya'akov. Y los rabinos dicen: Una per¬ 
sona puede tomar una breve siesta con sus filacterias, pero el sueño impor¬ 
tante es no p 


Aproximadamente a la duración de una breve siesta, la Gemara cita que Rav di¬ 
jo: Está prohibido que una persona duerma durante el día más que la dura¬ 
ción del sueño de un caballo. Quien duerme más tiempo está abandonado en el 
estudio de la Torá. Y 

Abaye dijo: El sueño de la Maestría, Rabá, es como el de Rav, y el de 
Rav es como el sueño del rabino Yehuda HaNasi. Y la del rabino Yehuda Ha- 
Nasi es como la del rey David y la del rey 
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La Gemara relata: Abaye dormiría durante el día durante un período equiva¬ 
lente al tiempo que toma ingresar desde Pumbedita a Bei Kuvei. Rav Yosef 
leyó el siguiente verso perteneciente a Abaye: “¿Cuánto tiempo mata¬ 
rás? 

Los sabios enseñó en una baratía : Con respecto a aquel que entra en su 
cama a dormir durante el día, si lo desea, puede eliminar sus filacterias, y si 
lo desea, puede dejar en su lugar. El que entra a si 


La Gemara pregunta: Digamos que el rabino Yosei sostiene que está prohibi¬ 
do que una persona que experimentó una emisión seminal se contagie de fi¬ 
lacterias. Abaye dijo: Esto no es así; más bien, estamos tratando con hom¬ 
bres jóvenes cuyas esposas están con 

Los Sabios enseñaron en una baratía : si alguien olvidaba que estaba usando 
filacterias y entablaba relaciones con sus filacterias en su lugar, no puede aga¬ 
rrar ni la correa ni la caja hasta que se lave las manos, y solo 


MISHNA: A propósito de comer en el sukka , que se discute en la anterior 
Mishná, esta mishná relata: Un incidente ocurrió cuando trajeron un plato co¬ 
cinado a Rabban Yohanan ben Zakkai para que lo probara, y a Rabba 


En contraste, el mishná relata: Y cuando le dieron al rabino Tzadok menos de 
un huevo lleno de comida, tomó la comida en un paño para limpieza; no se la¬ 
vó las manos porque, en su opinión, no se requiere que se lave las manos antes 
de comer 

GEMARA: La Gemara se pregunta: ¿La mishná cita un incidente para contra¬ 
decir la halakha citada en la mishná anterior de que uno puede comer o beber en 
el contexto de una comida informal fuera del sukka ? El incidente que involucra 
aR 


y cada uno de ellos dijo: llévalos a la sukka . 

Y cuando le dieron al rabino Tzadok menos de un huevo lleno de comida, 
tomó la comida en un paño y la comió fuera del sukka y no recitó una bendi¬ 
ción después de comerla . La Gemara infiere: si le hubieran dado un hue¬ 
vo 


MISHNA: El rabino Eliezer dice: Una persona está obligada a comer cator¬ 
ce comidas en el sukka durante los siete días del festival de Sucot , una duran¬ 
te el día cada día y otra por la noche cada noche. 


Y además, el rabino Eliezer dijo: Alguien que no comió en la noche del pri¬ 
mer día del Festival debe compensar con una comida en la noche del último 
día del Festival, en el Octavo Día de la Asamblea, despreciar 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del 
Rabino Eliezer, quien ordena comer catorce comidas en el sukka ? El Gemara 
responde que deriva su opinión del verso: “En sukkot sha 


La Gemara pregunta: ¿ Y cómo interpretan los rabinos ese versículo? La Gema¬ 
ra responde: Explican que una sukka es como una vivienda permanente . Al 
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igual que en la vivienda de uno , si uno desea comer, come, y si lo 
hace 

La Gemara pregunta: Si es así, de acuerdo con los Rabinos, incluso en la pri¬ 
mera noche del Festival , no se debe exigir que coman en el sukka . 

El rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yehotzadak: Hay 

una analogía verbal entre los festivales de Pascua y Sucot. Aquí se declara, con 
respecto a Sucot : "En el decimoquinto día de este séptimo mes 


La Gemara pregunta: Y allí, con respecto a la Pascua, ¿ de dónde derivamos 
que existe la obligación de comer matza la primera noche? La Gemara responde 
que el versículo dice: "Por la noche comerás matzot " (Exo 
§ La mishna continúa: Y además, el rabino Eliezer dijo que alguien que no co¬ 
mió la noche del primer día del Festival debería compensar con una comida la 
noche del último día del Festival. La Gemara pregunta: pero no 


La Guemará pregunta: ¿Con qué será que compensar por su fracaso para co¬ 
mer la comida Festival? Si decimos que compensa con pan, que es por lo tan¬ 
to comiendo la festiva comida de ese octavo día de la Asamblea; como 
es 


El mayordomo [ apotropos ] del rey Agripa le preguntó al rabino Eliezer: 
Para alguien como yo, que está acostumbrado a comer solo una comida al 
día, ¿qué es el halakha ? ¿Es suficiente con que coma una comida y me exi¬ 
ma del 


Y el mayordomo le preguntó al rabino Eliezer: Para alguien como yo, que tie¬ 
ne dos esposas, una en Tiberíades y una en Tzippori, y tiene dos sukkot , 
uno en Tiberias y uno en Tzippori, ¿qué es el halakha ? Puedo depa 


En una baratía se enseña que el rabino Eliezer dice: 

Uno no puede partir de un sukka a otro sukka ; debe residir en el mismo suk¬ 
ka durante todo el festival. Y uno no puede establecer una sukka durante los 
días intermedios del Festival < 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión del rabino Eliezer de que 
está prohibido moverse de un sukka a otro durante el Festival? La Guemará ex¬ 
plica que es como dice el verso: "Te prepararás para ti 


Se enseña en la baratía : Y están de acuerdo en que si un sukka que uno cons¬ 
truyó antes del Festival colapso, puede reconstruirlo durante los días inter¬ 
medios del Festival. La Gemara pregunta: eso es obvio; por qué 


En otra baratía se enseña que el rabino Eliezer dice: así como una persona no 
cumple su obligación el primer día del Festival con la lulav de otra, como es- 
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tá escrito: “Y ustedes tomarán por sí mismos la primera 


Y los rabinos dicen: Aunque dijeron que una persona no cumple con su obli¬ 
gación el primer día del Festival con el lulav de otro, él cumple con su obli¬ 
gación con el sukka de otro, como está escrito: "Todo el hogar 


La Gemara pregunta: Y los rabinos, que no deducen que uno está obligado a re¬ 
sidir en su propia sukka , ¿qué derivan de este término "para usted"? La Ge¬ 
mara responde: requieren ese término para excluir un robo 

La Gemara pregunta: Y el rabino Eliezer, ¿qué hace con este término: "Todos 
los recién nacidos"? La Gemara responde: Él requiere ese término para deri¬ 
var que un converso que se convirtió en el ínterin, durante Sucot , y un 

mino 


§ Los Sabios enseñaron: Hubo un incidente que involucró al Rabino Elai, 
quien fue en la víspera de Sucot para saludar a su maestro, el Rabino Eliezer, 
en Lod el primer día del Festival. Él le dijo: Elai, no estás entre los que 
se quedan. 


La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿No dijo el rabino Itzjak: de dónde se deri¬ 
va que uno está obligado a saludar a su maestro en el Festival? Es como se 
afirma que el esposo de la mujer sunamita le preguntó a su esposa: "¿Por qué 
un 


§ Los Sabios enseñaron: Hubo un incidente que involucró al rabino Eliezer, 
que se quedó en la Alta Galilea en la sukka de Yohanan, hijo del rabino 
Elai, en Cesárea; y algunos dicen que no ocurrió en Cesárea sino en Cesa- 
rión. Y 


Mientras tanto, el sol llegó directamente sobre el punto medio del te¬ 
cho del sukka . Una vez más, el rabino Yohanan le dijo: ¿Qué es el halak- 
ha ? ¿ Puedo extender una hoja sobre ella? El rabino Eliezer nuevamente eva¬ 
dió 
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La Gemara pregunta: ¿Cómo lo hizo el rabino Eliezer ? ¿Cómo se quedó en 
una sucá en la Alta Galilea en el festival de Sucot ? ¿No dijo el propio Rabino 
Eliezer : uno no puede partir de un sukka a otro? 

La Gemara pregunta desde una perspectiva diferente: Pero el rabino Eliezer no 
dijo: Alabo a los perezosos, ¿quién no deja sus casas en el Festival? Eso apa¬ 
rentemente se aplica a todos los festivales. La Gemara responde: El incidente no 
tuvo lugar en una Festiva 

La Guemará pregunta: Si es así, resolver el asunto y concluyen que no está per¬ 
mitido desde su propia opinión, como hemos aprendido en una Mishná: Con 
respecto a un obturador de la ventana en Shabat, el rabino Eliezer dice: 
Cuando se ata a y 


La Gemara responde: Hay una diferencia entre la caja del obturador y la caja de 
la hoja. Allí, en el caso de la persiana, donde la niega cerrando la ventana, se 
considera parte del edificio y, por lo tanto, es p 

La Gemara relata un incidente similar. Los Sabios enseñaron: Hubo un inci¬ 
dente que involucró al Rabino Eliezer, que se quedó en la Alta Galilea, y la 
gente allí le preguntó treinta halakhot en el halakhot de sukka . En 


Ellos le dijeron: ¿Son todos los asuntos que se conocen sólo de lo que ha oí¬ 
do? ¿No dices nada por tu cuenta? Él les dijo: Ahora me obligaron a decir un 
asunto que no escuché de mis maestros, ya que mu 


A propósito de los rasgos de carácter del rabino Eliezer, Gemara cita los rasgos 
de carácter de su maestro. Los sabios dijeron sobre Rabban Yohanan ben 
Zakkai, el maestro del rabino Eliezer: en todos sus días nunca tuvo una con¬ 
versación ociosa; y él n 


La Gemara continúa alabando a los Sabios. Los sabios enseñaron: Hillel el 
Viejo tenía ochenta estudiantes. Treinta de ellos eran lo suficientemente dig¬ 
no de que la presencia divina debe descansar sobre ellos como lo hizo a Moi¬ 
sés, nuestro maestro, treinta o 


La Gemara relata: Los sabios dijeron acerca de Rabban Yohanan ben Zak¬ 
kai que no descuidó la Biblia; Mishna Gemara halakhot y aggadot ; minu¬ 
cias de la Torá y minucias de los escribas; Los principios hermenéuticos de la 
Tora 
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La Gemara elabora: Una gran cuestión se refiere a los secretos del diseño 
del carro divino , la conducta del universo trascendente. Un pequeño asun¬ 
to es, por ejemplo, el halakhot que finalmente se formuló en 


MISHNA: En el caso de alguien cuya cabeza y la mayor parte de su cuer¬ 
po estaban en el sukka y su mesa estaba en la casa, Beit Shammai lo conside¬ 
ró inadecuado, y Beit Hillel lo consideró adecuado. Beit Hillel le dijo a Beit 
Shammai: Y no fue el 


La mishna continúa: las mujeres, los esclavos y los menores están exentos de 
la mitzva de sukka . Un menor de edad que no tiene de su madre por más 
tiempo está obligado en la mitzva. Hubo un incidente donde la nuera de 
Shammai la 


GEMARA: Con respecto al halakha de que las mujeres, los esclavos y los me¬ 
nores están exentos de la mitzva de sukka , la Gemara pregunta: ¿ De dónde 
se derivan estos asuntos ? La Gemara responde que es como los Sabios enseña¬ 
ron en 

§ La Gemara analiza la baraita . El Maestro dijo: “El nacido en casa” es la ex¬ 
clusión de las mujeres. ¿Es eso decir que el término recién nacido sin el artí¬ 
culo definido indica tanto a hombres como a mujeres? ¿No se enseña en 

un ba 


La Gemara pregunta: ¿Cuál de ellos se deriva del verso y cuál es un halak¬ 
ha transmitido a Moisés desde el Sinaí y simplemente apoyado por un verso? Y 
además, ¿por qué necesito el verso y por qué necesito el <= "" td = 

rttt > 


Y no hay necesidad de una derivación con respecto a su obligación de ayunar 
en Yom Kipur, ya que eso puede derivarse de lo que el rabino Yehuda dijo 
que Rav dijo, como el rabino Yehuda dijo que Rav dijo, y también fue 
tau 

El versículo equiparaba a una mujer con un hombre con respecto a todos los 
castigos y prohibiciones en la Torá. Las mitzvot de Yom Kippur incluyen prohi¬ 
biciones, así como el castigo de karet . ¿Por qué, entonces, fue esta derivación 
adicional nece 


Rava dijo una razón diferente: una halakha transmitida a Moisés desde el Si¬ 
naí era necesaria para enseñar que una mujer está exenta de la mitzva de suk¬ 
ka , ya que podría entrar en su mente decir: Derive una analogía verbal con 
respecto a < 


mbitn a’bp7 nnm 
a’bnit? mbitn poma 

pp -QTI bl71 137 

naana mtma bni 737 
”3X7 man pp 737 
naxttt? na a”pb sam 
im nms b’mnb 
m xbax amnimtisi 
13 pbnait? ppit? ansa 
naa nnx bs? pbnait? bni 
pm bs? rbv ñas naai 
3 !¿W nS7Ii?3 bx’ny p 
piv ba mina poon 
paita 7’a vbv mis» 
ntixn mmt? ’a '■ana 
pnbiitn nana iam 
’xatt? ma man pina 
pama bbn mai pbon 
mab bbn ma ¡anb mas 
nttwa mn p xb ’xait? 
’xait? ma apt nbntt? 
nx npab bbn rra apn 
namnn p pnr an 
iifxn aitm mmt? ímxxai 
pnbiitn nana nm 
ib mas xbi rran pina 

737 

aaapi anata an] 
pp nann p pana 
a”n nxb pnx írxtt? 
inba mba mtma nana 
nx nnm pprn ’xait? ba? 
ni bt? pam naavan 
pop bmtn noan 
am ’bn an xta 'ai 
mrxn mrx nt mrx pan 
ba nx xrnnb 
aaapn nx manb 
xotmb mtsn na ñas 
mrxn xnamb amn nx 
yattn nai pa am pa 
nx nianb mtsn sanm 
ma”nit> nrmrxn amn 
nai mtx xabx ama 
xnabn nan ñas vattn 
pan inraaoxi inri 
’xnpx 

im xnabn m xnp m 
nab xnabn ’b nab xnp 
nra nata nan xn ’b 
nata bai xani parnta? 
am xam prnit? nira 
mama 

mam 377 a anisan aa 

37 7aS7 XpDI 37 7aX 

sin pi an ñas rnnm 
ñas bxyaim an an 
mt?x ix ttnx xnp 
tmxb ntnx aman mttn 
ñas mina® pitan bab 
xnabn nan abivb ’nx 
pm?7 xpbo pntt’t’xi 
mnn pya mn xrax 
px imt?xi iras mn na 
xp imt?xi tmx nan 
ib vaitn 
xpbo pniat’s nax san 
mt?an p’b’ sras pnsn 
ma mto? ntt?an mtn 
am pbnb na mitán 
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28b:3 


28b:4 


28b:5 


28b:6 


28b:7 


28b:8 


28b:9 


28b: 10 


29a: 1 


La Gemara pregunta: Y ahora que dijiste que la exención de las mujeres de la 
mitzva de sukka es una halakha transmitida a Moisés desde el Sinaí, ¿por 
qué necesito el artículo definido en el verso en el término "el recién naci¬ 
do 


La Gemara pregunta: La obligación de las mujeres de ayunar en Yom Kippur se 
deriva de la declaración de que el rabino Yehuda dijo que Rav dijo. En ese ca¬ 
so, ¿por qué necesito el artículo definido en el término: El recién nacido? La Ge¬ 
mara responde: Ese ph 


El Maestro dijo en la baraita : "Todos los recién nacidos" incluye a los meno¬ 
res capaces de realizar esta mitzva. La Gemara pregunta: ¿No aprendimos en la 
Mishná: las mujeres, los esclavos y los menores están exentos de la mit 


La Mishná sigue: Un menor de edad que no tiene de su madre por más tiem¬ 
po está obligado en la mitzvá de la Sucá . La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las 
circunstancias de un menor que no necesita a su madre? En la escuela del 
rabino Yannai th 


La mishná relata: Hubo un incidente en el que la nuera de Shammai el Vie¬ 
jo dio a luz y retiró parte del techo para que el bebé estuviera en una sukka . La 
Gemara pregunta: ¿La mishná cita un incidente para contradecir 


MISHNA: Durante los siete días de Sucot , una persona hace de su suk¬ 
ka su residencia permanente y su casa su residencia temporal . Si llueve, ¿des¬ 
de cuándo está permitido desocupar el s 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: Durante los siete días de Sucot , una per¬ 
sona hace de su sukka su residencia permanente y su casa su residencia tem¬ 
poral . ¿Cómo es eso? Si tiene hermosos vasos, toma 


Con respecto al estudio de la Torá en la sucá , la Guemará pregunta: ¿Es 

así? Rava no dijo: Estudiar la Biblia y estudiar Mishná se llevan a cabo en 
la sukka ; sin embargo, el análisis de la Mishná debe realizarse fuera del <= 
td = ""> 

Como en esa situación en la que Rava y Rami barra de Hama, cuando iban a 
estar delante de Rav Hisda, después de que él les enseñó una halajá que se¬ 
rían rápidamente revisar la tradición que habían oído de él juntos y 


moa 1X3 qx nu”n 
f? 57aoa xp mo”n 
nom nnax7 xnom 
’b nab xnp xnobn 
xpbo mían nx nmnb 
mtxn xa’ax invt 
xbi xaann nax bxnom 
ib ataoa xp aman nx 
mim mía anisan av 
xonxa xb xpsa on nax 
xpbo nam nsomb xbx 
tamal b’xm xrax qna?7 
nam nsomb xaann 
xb nnntxai omita 
xp bbo moa io”nna 
ib a?aoa 
nx monb bo na nax 
moa pnm naopn 
la paitas naopi amoví 
lopo ixo x’op xb noion 
lopo ixo qiamb mano 
lop qiamb man xbo 
xm laonna qiamb mano 
xnoaox xnpi laonna 
xm xabsto 
no laxb qno mxo iop 
prnat mxo itap ’an mm 
’xa’ an ’on max laxb 
lax pxi nasao bo 
(pvao) ’on innapa 
maoa mano bo naix 
[xax] xax xmp ia’xi 
xbx mp ’aa mbna 
mxi mano bo (xa’x) 
xax xax xmp 
no mbo nnbn noa?a 
mon mnob noata 
’xaoi anp mm xnona 
nnbn ’aa noatai mana 
nnsi iptn ’xao bo mbo 
ba? qo’oi nonatan nx 
Itapn bmoo noan 
□’am na?oo bo 'ana 
stop moio noia? anx 
amoa mn 1 ’xnat imoi 
masb nma mama 
iboa nspan nnonoa 
nam no7n nab boa 
dio aitab xoo 7oa?b 
ba? pmp ib qsoi mnb 
ias 

na?oo bo iaon im 'aa 
moio noia? 07X o’am 
im 7mo ’xno7 man a?op 
noiob iba?a o’xa o’bo ib 
noiob ibata mxa marea 
nomo b’rnai nmoi boix 
laon ian7 ’b’a an xaa 
ixoa inmn i’vo mon 
□’am na?oo bo max 
570p moio 07X n0157 
ib i’n 7mo ’xna? mmi 
lba?a o’xa mbo 
xnpa xon naxm a’x 
no nam xnbbtaao xanai 
xn x’op xb xnbbtaaa 
almo xn onaao 
m xan no (nom) xn m 
oi7 mapa na”p nn 
mno xnaao ’tanna x7on 
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29a:7 


29a:8 


29a:9 


29a: 10 


29a: 11 


Con respecto a la residencia en el sukka , Rava dijo: Los vasos para beber , co¬ 
mo vasos, que generalmente están limpios, permanecen en el sukka . Los reci¬ 
pientes para comer se sacan de la sukka después de su uso. Una jarra de ba¬ 
rro y un wicke 


§ La mishná declaró: Si llueve, se permite dejar el sukka desde el punto en que 
llueve tanto que el plato congelado se echa a perder. Fue enseñado en el Tosef- 
ta : la medida es de cuando un plato congelado de p 
Abaye estaba sentada ante Rav Yosef en la sukka . El viento soplaba y 
traía consigo astillas del techo, y cayeron sobre la comida. Rav Yosef le dijo: 
Desaloja mis vasos de aquí, y comeré en la casa. Aba 


Los Sabios enseñaron: si uno comía en el sukka y caía la lluvia, y descen¬ 
día del sukka en el techo para comer en su casa, uno no lo carga para ascender 
de regreso al sukka una vez que cesa la lluvia 


Se planteó un dilema ante los Sabios: ¿Es la lectura correcta de la barai- 
ta : hasta que uno despierta [ sheyeor ], deletreado con un ayin , y una vez que 
despierta, regresa al sukka incluso en medio de la noche? O es t 


§ La mishná continúa: Los Sabios contaron una parábola: ¿A qué es compa¬ 
rable este asunto? Es comparable a un sirviente que viene a servir vino para su 
amo, y se vierte una jarra de agua en la cara. Se planteó un dilema ante los Sa¬ 
bios: ¿Quién? 

A propósito del hecho de que la lluvia en Sucot es una indicación de reprensión 
divina, la Gemara cita varios temas relacionados. Los Sabios enseñaron: Cuan¬ 
do el sol se eclipsa, es un mal presagio para todo el mundo. La Gemara cuen¬ 
ta una parábola. A que es esto 


Se enseña en un baratía que el rabino Meir dice: Cuando los celestes luces, es 
decir, el sol y la luna, se eclipsan, es un mal presagio para los enemigos del 
pueblo judío, que es un eufemismo para el pueblo judío, sean 


Los sabios enseñaron en otra baratía : cuando el sol se eclipsa, es un mal pre¬ 
sagio para las otras naciones. Cuando se eclipsa la luna, es un mal presagio 
para los enemigos del pueblo judío. Esto se debe al hecho de que t 


Si, durante un eclipse, el rostro del sol es rojo como la sangre, es un presagio 
que la espada, es decir, la guerra, está llegando al mundo. Si el sol es negro co¬ 
mo un saco hecho de pelo oscuro de cabra, es un presagio que 


xnaoa m’ma nm mnn 
xmea mxa xan nax 
13 xbom mxa xnbboaa 
bmei xaxn xnbboaa 
xnaei xnbboaa na 
m nb naxi xnbboaa 
xn ’mbo xbi xnbboaa 
r¡3io3 xn nbinn noio3 
nnop 

monea xnn traen ttt 
p’omn be nopan 

n’ap am’ xp mn ”ax 
aen xnbboao por on 
xmam m”a xpi xpn 
’b no por3n mb nax 
”3x rrb nax xana mxa 
nopan monea pn xm 
pro ’Tib rrb nax 
nnone ’aa ’xnsn xnmxn 
’b ’at nopan 
nomo boix 3’n pan un 
px tti traen rrvn 
na mbvb imx pn’ioa 
ie’ n’3 imisro mame 
traen man naion nnn 
imx pmnoa px mn 
mx’e na mbsrb 
ix mv’e 35? mb xma’x 
357 5?ae xn mx’e 357 
nnen mas? nb57’i mx’e 
mme 357 xa’x xbx mnn 
nnen mas? nb57’i 
nai3 3333 nab bea 
’ab poe ’a mb x’573’x 
ib poe xmnn 5?ae xn 
ib naxi rio b57 pn’p ian 
peiaea ’eox ’x 
nanne pata pan mn 
nbwn bab 57 a pam npib 
nain nann nab bea ibia 
ne5?e tni nea pbab 
ono nmm i’3357b 331570 
naxi on’bi? 0573 onmob 
tmmoa ono bio 13357 b 
peina oa’eirn 
ba naix n’xa mn xmn 
lam ppib mmxae par 
bxne’ be an’xmeb 5?n 
pn’nioaa pnaibae moa 
nmb xae noiob bea 
’a 13’3 3571X31 3003 
boa mpbb b’nne ’a nxin 
nxin xm mm ¡ai’ 
nanne pata pan mn 
nnab o’inb 5?n pam npib 
tm’xmeb 5?n pam npib 
bxne’e moa bxne’ be 
nanb nmm nnabb pma 
573 pam nntaa npib 
pam 3357aa nnta mei’b 
57xaxa 3357a ’3ei’b 573 
bab 573 pam 57’pnn 
ibia 0bl573 
xa ann tnb pan imo 
3573 mm peb obi57b 
333 ubi 1Tb Obl57b P’X3 
obi57b p’xa 3573 mmi 
31157310 inO’133 3pb 

inx’S’a xab nme 



Talmud Efshar en Español -nWDX Tl&bn 


29a: 12 


29a: 13 


29a: 14 


29a: 15 


29b:l 


29b:2 


29b:3 
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29b:5 


29b:6 


29b:7 
30a: 1 


Los Sabios dijeron: No hay nación que esté afligida cuyo dios no esté afligido 
con ella, como se dice: “Y contra todos los dioses de Egipto, impartiré jui¬ 
cio; Yo soy Dios ” (Éxodo 12:12). La Gemara agrega: Cuando el pueblo judío 
realiza a Dios ' 


Los Sabios enseñaron que debido a cuatro asuntos, el sol está eclipsado: 
a causa de un presidente de la corte que muere y no es elogiado adecuada¬ 
mente, y el eclipse es un tipo de elogio del Cielo; a causa de un compromi¬ 
so 


Y debido a cuatro asuntos , se eclipsan las luces celestiales : a causa de falsifi¬ 
cadores de un documento fraudulento [ pelaster ] que tiene la intención de de¬ 
sacreditar a otros; a causa de los testificadores de falso testimonio; en 


Y debido a cuatro importa la propiedad de los dueños de casa se entrega a 
la monarquía como castigo: Por cuenta de los guardianes de pagados promi¬ 
sorias notas, que mantienen estos documentos en lugar de rasgar o del regreso a 
t 

y a causa de aquellos que tenían la capacidad de reprender a los pecadores y 
no los reprendían ; y en la cuenta de los que emite el compromiso de dar cari¬ 
dad en público y en última instancia, no se dé la caridad 

Rav dijo: A causa de cuatro asuntos, la propiedad de los propietarios es 
confiscada por la tesorería del estado [ timyon ]: A causa de aquellos que re¬ 
trasan el pago del salario de los trabajadores contratados (ver Levítico 
19:13; Deuteronomio 24:15); o 


MISHNA: Una lulav que fue robada o que está completamente seca no es ap¬ 
ta para su uso en el cumplimiento de la mitzva de las cuatro especies. El lu¬ 
lav de un árbol adorado como idolatría [ asheira ] y un lulav < 


GEMARA: El fallo en el mishna es que un lulav robado no es apto. La Gemara 
plantea: la mishna enseña inequívocamente esta halakha , indicando que 
no hay diferencia si se usa el lulav robado 

La Gemara pregunta: Por supuesto, un lulav seco no es apto tanto el primer día 
como posteriormente. No es apto para su uso porque el término hadar se usa con 
respecto a las cuatro especies, de las cuales se deriva que necesitamos belle¬ 
za. Y el pecado 

El rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: 

No es apto porque es una mitzva que se cumple por medio de una transgre¬ 
sión, lo que hace que la mitzva no se cumpla , como se dice: “Y trajiste lo que 
fue robado, cojo y enfermo; así es como tú 


mnaix en xnb nnnaa 
mnnnn qibm 
naixi naix bn ib pxi 
npib nmbx pxc npibe 
mbx bam naxse ñas? 
mase ncs?x anua 
pans? bxnamc pm 
px mpa be mmn 
naxsc ibx baa pierna 
mnn i"n bx m nax na 
mrnxai mabn bx 
mm n mnn bx maen 
mm mn nana mnn 
mn’ bxnc 1 pxi 
ns?nnx bnen pan mn 
ax bu npib nan nnnn 
nao: irxi nac pn mn 
nns?s bsn nnbnn 
nnn nps?uc nomxan 
naca bs?i nb s?nna pxi 
isame pnx me bsn mar 
nnxa pn 
nnnn ns?nnx bncm 
nmn bs? ppib nmxa 
mns? ’Tua bs?i (nnobn) 
nana ’bna bs?i npc 
bs?i bxnc 1 pnxn npn 
mmn nmb’x nsnp 
nnnn ns?nnx bncm 
pnoas nnn ’bs?n mns 
mntsc mea bs? mnbab 
nnnn mba bs?s nnnn 
nnn pao mne bs?s 
bs?s mn xbn nmab 
nnnn npnu mpomc 
psnm p’xi 
ns?nnx bnen nn nax 
nnn ’bs?n mas nnnn 
’emn bs? pnanb pxum 
’pess? bs?s mne nnc 
ppnme bs?s nnc nnc 
psnms pnxiu bs?a bis? 
mnn moi bs?s prnnn bs? 
bnx ibnn nnn mnn mosn 
sen” mns?i nnn mns?n 
mbe nn bs? nss?nm pnx 
iem pbs? pnn 
emm binn nbib 'mna 
ms? bes mrncx be bina 
sexn nops bina nnnsn 
nnas bina mbs? lunas 
nmx nmm nn nen mbs? 

nn mn nbs?aba mnix’ 
ce nbib rumen bnnn 
nn mnsa nebe n 
nen n s?ss?sb 
xsc xb mm pnn xp 'as 
xsc xbn pcxn nn mn 
me nn mn 
pm?n nnn cm xaben 
xaben bin xbx xmbs 
nnb nnnn pcxn nn nm 
me mn mn xbx nnbea 
xb ’xax 
nn mea pnm nn nax 
mm p ps?ac 
mua mb mnn mea 
naxsc nnns?n nxnn 
nnnn nxi bin nnxnm 
xmn bm nbmn nxi 
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30b: 1 


30b:2 


30b:3 


30b:4 


La Gemara elabora: De acuerdo, ante la desesperación del propietario, el la¬ 
drón no puede sacrificar al animal porque el animal no le pertenece. El Miseri¬ 
cordioso dice: "Cuando una persona sacrifica una ofrenda tuya " (Levítico 
1 : 


Y el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: ¿Cuál 
es el significado de lo que está escrito: “Porque yo, el Señor, amo la justicia, 
odio el robo en una ofrenda quemada” (Isaías 61: 8)? La Gemara cita una pa¬ 
rábola de un k de carne y hueso 


También se dijo: el rabino Ami dijo: Una lulav seca no es apta por¬ 
que no cumple con el criterio de belleza, y una lulav robada no es apta por¬ 
que es una mitzva que viene por medio de una transgresión. 

Las notas Guemará: Y Rabí Ami no está de acuerdo con la opinión del rabino 
Yitzhak, como el rabino Yitzhak barra Nahmani dijo que Shmuel dijo: Los 
sabios enseñan que la halajá que un robo lulav es apto aplica ONL 


El rabino Nahman bar Yitzhak plantea una objeción de la mishna: un lu¬ 
lav que fue robado o que está completamente seco no es apto. Por inferencia, 
se concluye que un lulav prestado es apto para su uso. La gemara 


Rava dijo: En realidad, se puede explicar que el mishna se refiere al primer 
día del Festival, y el taima está afirmando que el halakha emplea el estilo di¬ 
dáctico: no era necesario. No era necesario estadística 


§ A propósito de la ineptitud de cuatro especies adquiridas mediante el robo, la 
Guemará relata: Rav Huna dijo a los comerciantes [ avankarei ] venta de las 
cuatro especies: Cuando usted compra mirto ramas de los gentiles, no se cor¬ 
ta a retirarse 


y la tierra no es robada. Cuando uno se apodera de la tierra, la tierra sigue sien¬ 
do propiedad de su propietario original, incluso si ese propietario se ha desespe¬ 
rado. En este caso, existe la preocupación de que estas ramas de mirto fueron ro¬ 
badas a los judíos. Por lo tanto, deje que el genti 

La Gemara pregunta: en última instancia, incluso cuando los comerciantes 
cortan las ramas de mirto, que sea un caso de desesperación en sus manos, y 
el cambio de posesión se logra mediante la compra y transferencia de las ramas 
de mirto. 

La Guemará pregunta: y que adquieran las ramas de mirto con un cambio físi¬ 
co realizado por la acción de unirlas con la rama de sauce y lulav . Igual que la 
desesperación seguida de un cambio de posesión 

E incluso si quiere decir que un lulav requiere unión, y por lo tanto las ramas 
de mirto sufren un cambio físico, es un cambio después del cual el objeto vuel¬ 
ve a su estado original. Vinculando el speci 


mb mb noa na noan 
mb mb bm qx xnopn 
imx 1 ’oab k® xb xnopn 
imx 1 nnxb st» xbi 
n nnx imx 1 ’oab xaban 
team nax naa anp 1 
nnxb xbx xrn nnn ixbi 
xbx anxn nmp xn imx 1 
mota mb mnn ama ixb 
nnnon nxan 
nn mma pm 1 nn naxi 
ornan ’xa ni 1 p yiyato? 
pama amx 'n nx n 
bwa nbun bn xow 
mmo? nm ara qbab 
nax oaan nn by tony 
moaoab oaa ion mayb 
oaan ba xbm ib nax 
nnb nax xn qbm obn 
nmy ba nab’ naa 
pyy mna 1 xbi nnnn 
Tina onnpn qx oaan p 
nx nn nax no nanx 
nnn pxc moa bina an 1 
mb mnn mata bina bm 
nnnya nxan nna 
naxn pmr nnn xrbm 
nax ’oano na pmr nn 
mn xbx nata? xb bxiaty 
aia mn bax jiiyxn mo 
bnxtma xmm qna ’oa? 

bina no xmr 
pmr na pno an ana 
bioa tonm bmn abib 
nan nao bnxtm xn 
■pc/xn an mn xa’b’x 
loaban aab ana xn 
xbx xn nnn ixb ’xm 
nnpn ’oa> an mn ixb 
bioa bm 
(mn nbiyb (nax xan 
xnan xbi pwxn aio 
bixa> xnan xb naxp 
boto bax xn nnn ixbn 
anx 1 nbm ano xan 
nn nnnao xn mbsn 
ib yaata xp 
monb xon an nb nax 
xox imoat n naonx 
xbx yinx imn xb orna 
nb nnn non mmb 
obro ano ano xana ’xa 
no’o xnynx 
qabn nbno non ypnpi 
nn n no’x mmb 
mbya anx 1 nmbn 
no’an nnn omnn 
lann mann 
naonx nn n qio qno 
omnn mbya anx 1 nmb 
xb pn mann no’an 
naonxn xoyanna xans 
imnn 

xp nana no’an nnop’bi 
nox qns px abib nao 

abib naib nan nxi 
nnnn nom nox qnu 
nnnn noon xn imoab 
nom maa> xb imoab 
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La Gemara pregunta: Y dejen que los comerciantes adquieran una rama de 
mirto con un cambio de nombre al que se sometió, como inicialmente se lla¬ 
maba una rama de mirto, y ahora que está designada para su uso en el cumpli¬ 
miento de la mitzva, 

se llama hoshana , que es un término usado para describir las cuatro espe¬ 
cies. La Gemara responde: Este no es un cambio de nombre completo, ya que 
ocasionalmente también sucede que inicialmente se refieren a una rama de 
mirto como una hoshana. 

§ Los Sabios enseñaron: Con respecto a un sukka robado y con respecto a al¬ 
guien que techa un sukka en el dominio público, lo que equivale a robar tierras 
del público, el rabino Eliezer considera estos sukkot 

Rav Nahman dijo: Esta disputa se limita a un caso en el que uno ataca a otro 
y lo desaloja por la fuerza de su sukka , y toma su lugar en el sukka . En ese ca¬ 
so, el rabino Eliezer considera que el sukka no es apto. 


Y los rabinos se ajustan a su razonamiento, como dijeron: una persona 
cumple su obligación con el sukka de otra. Y como la tierra no puede ser ro¬ 
bada y el sukka es simplemente un sukka prestado y no un robo 


Sin embargo, si uno roba madera y techa un sukka con él, todos están de 
acuerdo, como admite el rabino Eliezer, que el propietario original de la made¬ 
ra solo tiene derechos sobre el valor monetario de la madera. La madera mis¬ 
ma belo 

La Gemara pregunta: ¿ De dónde saca Rav Nahman la conclusión de que la dis¬ 
puta es con respecto a una sukka robada y no con respecto a una sukka estableci¬ 
da con materiales de construcción robados? 

La Gemara responde: Del hecho de que la halakha de un sukka robado se yuxta¬ 
pone en la baratía a la halakha de un sukka establecida en el dominio público, 
la baraita enseña que el estatus legal 

La Gemara relata: Hubo una cierta anciana que llegó antes que Rav 
Nahman. Ella le dijo: El Exilarch y todos los Sabios en su casa han estado 
sentados en una sukka robada . Ella afirmó que los sirvientes de Exilarch le ro¬ 
baron la madera y usaron 


Ravina dijo: Con respecto a la gran viga robada de una sukka , los Sabios ins¬ 
tituyeron una ordenanza que el ladrón no necesita devolver intacta, debido a 
la ordenanza general de una viga. Por la letra de la ley, quien 

La Gemara pregunta: esto es obvio. En lo forma es el rayo diferente de otra ma¬ 
dera utilizado en el establecimiento de la sucá ? La Gemara responde: para 
que no digas: la madera es común y , por lo tanto, es más probable que los pro¬ 
pietarios 

La Gemara señala: Este halakha dice que el ladrón no necesita desmantelar 
el sukka y devolver el rayo solo se aplica dentro de los siete días del Festi¬ 
val. Sin embargo, después de los siete días, el haz regresa < 


§ Se enseñó en Tosefta : una lulav seca no es apta. Rabí Yehuda conside¬ 
re que encaja. Rava dijo: La disputa es específicamente con respecto a un lu¬ 
lav , como sostienen los rabinos: comparamos el lulav con 
el etrog , ba 


n»n ’irm mop’bi 
non mb mn Nopman 
Nn»m 

mu Nopma Nwin 
mb np nwu non 1 ? 


nbm noto pon un 
ornan mm -pmam 
omom hoto onnbN un 
pomoa 
npibna ]am no naN 
nornn nN ppm»n 
um moma iNmm 
l’N oaNO mayo 1 ? ont’bN 
mmn m 1 Nrp oon 
’n nornn bo? momo 
nbnn noto nbnn ypnp 
ru’N ypnp mn ’ni N’n 
N’n n'mNtz? noto nbnn 
’aaNO incasto 1 ? poní 
mmn m 1 nxv oon 
ypnpn mmn b» momo 
nbiN» nmm nbnn nrN 
N’n 

ino -pmn omi? bn bnN 
mn NbN ib t>n bon non 
omi? 
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mapb ’NnNt Nnoo Nmn 
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moa no uam nNa nbn 
Nbn m”ap Nmm 
oa inb aaN no m’n®N 
pNi ni Nm Nn’vs iam 
omi? mn NbN nb 
Nomo ’Nn Nimo aaN 
mm? nbnnn Nnbboan 
mra Nnnpn pon n’b 
»na nnpn 
omita ni» ma Nomo 
mm» omit Namn ina 
Na’N Nmo» Nb mn boN 
ib ya»a Np Nb 
boN mn» no ’b’a un 
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ib’DNi nudo non ’ni 
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mn 

nmn’ mn bmo »o’ Nm 
npibna Non naN a’»oa 
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boN monNb obnb p’»pa 
ann bon mon manNO 
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La Gemara pregunta: Y con respecto a un lulav , ¿el rabino Yehuda realmen¬ 
te no requiere belleza? Pero no aprendimos en la mishná que el rabino Ye¬ 
huda dice: Con respecto a un lulav cuyas hojas se han extendido, uno debería 
atar < 

La Gemara rechaza esto: No, como se enseña la razón: el rabino Yehuda dice 
en nombre del rabino Tarfon que el mismo versículo dice: "Ramas [ kappot ] 
de una palmera datilera". Los sabios interpretan el término como atado [ ka- 
fut ] , indi 

La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda no requiere belleza con respecto 

al lulav ? Pero, ¿no aprendimos en un mishna: uno ata el lulav solo con su 
propia especie, esta es la declaración del rabino Yehuda? Lo que está 
ahí 

La Gemara responde: No, esa no es la razón, como dijo Rava: Según el rabino 
Yehuda, uno puede atar el lulav incluso con fibra que crece alrededor del tronco 
de la palmera datilera e incluso con la raíz de la palmera datilera, incluso 
t 


La Gemara pregunta: Y con respecto a un etrog , ¿el rabino Yehuda requiere 
belleza? Pero no se enseña en una baratía : con respecto a las cuatro especies 
de lulav , así como uno no puede disminuir de su número, también 


Y el rabino Yehuda dijo: Hubo un incidente 

involucrando a habitantes de la ciudad que vivían en un área distante de la re¬ 
gión donde crecen las cuatro especies, que legarían sus lulavim a sus nietos, a 
pesar de que estaban completamente secos. Los sabios le dijeron: ¿Hay <= "" 
td = ""> 

En cualquier caso, el Tosefta enseña que el rabino Yehuda dice: Incluso 

las especies secas son aptas para cumplir la mitzva. ¿Qué? ¿No se refiere tam¬ 
bién a un etrog , lo que indica que en su opinión un < 

El Maestro declaró en la baratía citada anteriormente: así como uno no puede 
disminuir de su número, tampoco puede agregarse a su número. La Gemara 
pregunta: eso es obvio. ¿Por qué se permitiría agregar una especificación adicio¬ 
nal? 


El Maestro declaró en la baratía citada anteriormente: Si uno no puede encon¬ 
trar un etrog , no puede traer una granada, un membrillo o cualquier otra 
cosa . La Gemara se pregunta: esto es obvio. La Gemara responde: para que no 
digas: él 


La Gemara propone: Ven y escucha otra prueba de que, con respecto a 
un etrog , el rabino Yehuda no requiere belleza: un viejo etrog no es apto. El 
rabino Yehuda lo considera adecuado. Esta es una refutación concluyente de 
la opinión. 

La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda no requiere belleza en 

un etrog ? Pero no aprendimos en un mishna: con respecto a un etrog que es 

verde puerro, el rabino Meir lo considera adecuado y el rabino Yehuda lo 
considera inadecuado. La gema 

La Gemara cita una prueba adicional. Ven y escucha: ¿Cuál es la medida míni¬ 
ma de un pequeño etrog ? El rabino Meir dice: no puede ser más pequeño 
que una nuez a granel. El rabino Yehuda dice: no puede ser más pequeño 
que un huevo-b 


1TO 

nmn’ nn nn xb nbibm 
nmn’ nn pnm nnn 
’xa nbraba irax 1 naix 

nnn uwa IXb Xa5?D 

nn 

nn xaro mnpnn xb 
nn mra naix nmn’ 
man aman man pono 
•unto’ ira nn axi 
px pnm nn nn xbi 
xbx nbibn nx pnmx 
’xa nmn’ nn nn irán 
nn mira ixb xaro 

nn 

ibnx xnn nax xnn xb 
xnpnn ibnxi moa 
xaro ’xa [xbxi] xbpnn 
nao xpn nnn nmn’ nn 
’n”a ’xi mx -pn nbib 
mb mn xrnnx xra 
pra mran 
mm 1 nn na n nnnxm 
pra mnnx xmnm nn 
pnma pxtr ana nbibnir 
■¡mbr pama px pn pía 
xn’ xb mnnx x^a xb 
xbi pan xbi irna xb 
pmrn ptmaa nnx nan 
nmn’ nn pbioa pon’ 
pna 1 px naix 
nona nmn 1 nn naxi 
pimía mnir pana man 
inna mnb innbib nx 
mxn nina (anb) nax 
mxn pmn m?in px 
nmn 1 nn nnn mnp 
’xa pnirn pina’ px naix 
nbibx xb mnnxx ixb 
pnms pxtr ana na nax 
inPn pama px pa pía 
b’xm xarnn ina XD’ina 
nbib nmn 1 nn naxi 
xra ’m’a ’xi nx pnx 
’xp mmnb ’xn xrnnx 
xp ’xp nmnb ’xm 
ib sana 
mnnx xua xb na nax 
xbi lian xb xn’ xb 
nnx nan xbi irna 
’n”b xarnn ina xtmira 
nmn nninn xbin nn n 
pnn ]b rama xp mnnx 
nxn mma xamn pnn 
pnoab 

bina prn mnnx sao? xn 
xnai’n mima nmn 1 nm 
xnam xann 

pn px xm nnn na xbi 
n’xa nn ’nnaa pimn 
boia nmn 1 nm mona 
xb nnn nan aura ixb 
xnn nan xbn aura 
mnnx mv’ir rain xn 
mxa naix n’xa nn ptap 
mraa naix nmn 1 nn 
xb nnn nan aura ixb 
xnn nan xbn aura 
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Ven y escucha una prueba adicional: Y en un gran etrog , la medida máxima 

es para que uno pueda sostener dos en su mano; Esta es la declaración del 
rabino Yehuda. El rabino Yosei dice: está en forma, incluso si es s 


La Gemara pregunta: Sin embargo, incluso de acuerdo con el rabino Yehuda, 
¿no está escrito: el fruto de un hermoso árbol [ hadar ] ? ¿Cómo, entonces, 
puede él gobernar que un etrog no requiere belleza? 

La Gemara responde que el rabino Yehuda sostiene: ese versículo significa que 
uno debe tomar una fruta que habita [ hadar ] en su árbol de año en año. Per¬ 
manece en el árbol y no se marchita y cae al final de la temporada como la ma¬ 
yoría de las frutas. 

§ La mishná continúa: el lulav de un árbol adorado como idolatría [ asheira ] 
y un lulav de una ciudad cuyos residentes fueron incitados a la idolatría, que 
deben quemarse junto con todas las propiedades de la ciudad, no son aptos. <= 
""td = ""> 

La Gemara explica: Aquí, en la mishna, estamos tratando con la asheira de 
Moisés, representada en la Torá. La mishná no se refiere a un árbol plantado en 
deferencia a la idolatría, sino a un árbol que fue adorado como un yo. 

La Gemara señala: La formulación de la mishna también es precisa e indica 
que la referencia es a una asheira de Moisés, como la yuxtaposición de la halak- 
ha de una asheira a la halakha de una ciudad cuyo residente 
La mishna continúa: si la parte superior de la lulav fue cortada, no es 
apta. Rav Huna dijo: Enseñaron que no es apto solo cuando se cortó por com¬ 
pleto ; sin embargo, si la parte superior simplemente se divide, el lulav 
La Gemara pregunta: ¿ Y es un corte lulav dividido ? Pero no se enseña en 
un baraita : Un lulav que es doblada en la parte superior, 
que es espinosa, dividida o curvada en la medida en que tiene forma 
de hoz no es apta. Si se volvió duro como la madera, no es apto. Si simplemen¬ 
te parece madera dura pero aún no está completamente endurecido, es 

La baraita continúa: si está curvada hasta el punto de tener forma de hoz, no es 
apta. Rava dijo: Dijimos que no es apto solo cuando está curvado hacia ade¬ 
lante lejos de la columna vertebral; sin embargo, si es c 
Rav Nahman dijo: El estado legal de un lulav que está curvado a cualquiera 
de los lados es como el de un lulav curvado hacia adelante, y no es apto. Y al¬ 
gunos dicen: su estatus legal es como el de un lulav 

Y Rava dijo: Este lulav que creció con una hoja, es decir, deja solo en un lado 
de la columna, está manchado y no es apto. 

§ La mishna continúa: si las hojas de palma se separaron de la columna verte¬ 
bral de la lulav , no es apta; si sus hojas se extendieron, está en forma. Rav Pap- 
pa dijo: Cortado significa que las hojas están completamente separadas de la 
columna vertebral, y 

Rav Pappa planteó un dilema: ¿Cuál es el halakha si la división central de las 
hojas gemelas? La Gemara cita pruebas para resolver el dilema. Ven y escucha 
lo que el rabino Yohanan dijo que el rabino Yehoshua ben Levi sai 


Algunos dicen que el rabino Yohanan dijo que el rabino Yehoshua ben Levi 
dijo: Si la división central de dos hojas gemelas, se convierte en un lu¬ 
lav cuya hoja gemela central fue retirada, y no es apta. De acuerdo con este 
versi 

§ La mishna continúa. El rabino Yehuda dice: si las hojas se extendieran, uno 
debería atar el lulav desde la parte superior. Se enseñó en una baraita que el ra¬ 
bino Yehuda dice en nombre del rabino Tarfon que el versículo 
dice: "Branc 

Ravina le dijo a Rav Ashi: ¿De dónde se determina que este término, "ramas 
de una palmera datilera", se refiere a las ramas de la lulav ? Digamos que se 
refiere a la rama endurecida de la palmera datilera. Rav Ashi ans 


ma bmrai vm xn 
nnx mo a 1 ]» nnxm 
’DT’ ’n nnm 1 on man 
mito nnx ibox natx 
aíra txb xaao ’xa t>t 
naxn po xb nnn oan 
mnxi pan abib nnn 
rrb obnan pian bxasn 
mxi mraiaxb mxt 
’btoa’xb 
ama xn nnn 1 onb xbxi 
nn 

rara ob’xn nn xmn 
mwb 


nnran nn bun nnnx bn 
naxm bina nntnx bun 
nnt nmni? bn nbib xnn 
nao bm axt bit) 1 xb 
irpov naon nna?xn xan 
nmsn nnao minan 

xmn onpn m xpm 
nra ano? nnnm nnn 

xnn nn nax inxn napi 
bax napi xbx im xb 
nao pnm 
nbib xranm nao pnofi 
pisa 

nan nipy pino pnp 
bina mnn boa bunb 
an nax nao mnnb nan 
pmna non xaa 
nax bunb nan mpy 
iranb xbx pax xb xan 
xm mmmn rmnxb bax 
pnnab pm an nax 
nb maxi on toaba 
on pnnxba 
xnbib ’xn xan naxi 
ma bso xmn nnn p’bon 
bnoan xm 
an nax na vbv nnai 
o rain nnai xaa 
mna’xn nnati xom 
nnax 
npbm xaa an na 
s?aa? xn ma naimn 
nax (pnr on) naxn 
nbao nb p sann 1 on 
xm txb ’xa btoa nannn 
nban xb npbm ion 
mb non xnn oxa> 
on) nax maxn xan 
p mznn 1 on nax (pnn 
nttot navnn npbnt nb 
navrm nbaon oa 
bnoan 

on xnn natx nnm 1 on 
on mna natx nnm 1 
moa aman maa pana 
onaa 1 mna nm ax 
mx anb xran n’b nax 
aman maa ’xnn ’xaa 
xmnn xan xm xabtbn 
xa’bi maa xtna 
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La Gemara pregunta: si el requisito fundamental de la mitzva es un lulav que 
aparece como una unidad, digamos que uno toma el tronco de la palmera datile¬ 
ra. La Gemara responde: El término obligado, del cual se deriva que la rama de¬ 
be 

La Gemara pregunta: Y dice que el verso se refiere a la rama de la palmera 
datilera [ kufra ] que aún no se ha endurecido por completo y que aún podría 
estar atada, aunque con dificultad. Abaye dijo que está escrito en alabanza de 
la 

Rava, el experto en Tosefta , le dijo a Ravina: Dado que el verso dice "ramas 
de una palmera datilera" en plural, digamos que uno está obligado a tomar dos 
ramas de palma para cumplir con la mitzva de las cuatro especies. Ravina res¬ 
pondió: Alt 

§ La mishna continúa: un lulav de las palmas de la Montaña de Hierro está en 
forma. Tiene pocas hojas en su columna vertebral, y esas hojas no están apiña¬ 
das como las hojas en un lulav estándar . Abaye dijo: Los sabios enseñaron 
que 


Eso también se enseñó en una baraita : un lulav de las palmas de la Montaña 
de Hierro no es apto. La Gemara pregunta: ¿ Pero no aprendimos en la Mish- 
ná que es adecuado? Más bien, aprenda de él de acuerdo con el s 

Y otros lo plantean como una contradicción. Aprendimos en la Mish- 
ná: un lulav de las palmas de la Montaña de Hierro está en forma. Pero no 
se enseña en una baraita : ¿no es apto? Abaye dijo: Esto no es difícil: aquí, en 
el 


La Gemara describe la ubicación de estos lulavim . El rabino Maryon dijo que 
el rabino Yehoshua ben Levi dijo, y algunos dicen que el rabba bar Mari en¬ 
señó esta baraita en nombre del rabino Yohanan ben Zakkai: hay dos palme¬ 
ras. 


La mishná continúa: un lulav que tiene tres anchos de mano de longitud, sufi¬ 
ciente para permitir que uno agite con él, es apto para su uso en el cumplimiento 
de la mitzva. Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: La medida mínima de una 
rama de mirto 


Y el rabino Parnakh dijo que el rabino Yohanan dijo: La columna vertebral 
del lulav , y no solo sus hojas, debe tener al menos cuatro largos de mano, de 
modo que se extienda desde la rama de mirto al menos un ancho de 
mano. 

La Gemara pregunta: ¿No aprendimos en la Mishná: un lulav que tiene tres 
anchos de mano de longitud, suficiente para permitir que uno agite con 
él, es apto para cumplir la mitzva? Eso indica que un lulav 


La Gemara cita pruebas de una baraita . Ven y escucha: la medida mínima de 
una rama de mirto y de una rama de sauce es tres anchos de mano, y la 
de un lulav es cuatro anchos de mano. Qué, ¿no es así ° 

A propósito de la baraita citada anteriormente, la Gemara discute el asunto en 
sí. La medida mínima de una rama de mirto y de una rama de sauce es de 
tres anchos de mano, y la de un lulav es de cuatro anchos de mano. Rabbi 
Tarf 

Rava dijo: Que su Maestro, el Santo, Bendito sea, perdone al Rabino Tar- 

fon por esta extrema severidad. Ahora, no encontramos ni siquiera una rama 
de mirto de hojas densas de tres mangos de largo; ¿Es necesario decir 
que 

Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que esta es la compren¬ 
sión correcta de la declaración del rabino Tarfon: toma un codo de seis anchos 
de mano y dale un codo de cinco anchos de mano. Rabbi Tar 


bbaa maa xnanx xamn 
nnaa ’xnn iris xam 
nbnab nanyn 

’nX nax X"IS13 Xa’XI 
ban m?nn nm mam 
ama anbu? nmnam 

nxaonn xan mb nax 
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xamn Tro nDD mam 
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nu?xnu? xbx nnu? xb ’nx 
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bu? nu?xn px bax nt bu? 
nt bu? nnpmm $ma nt 
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nn ’in tan ’an xm 
pn px xm nbnoa brnn 
nra aau? xbx mea 
nra aau? ’nxa 
xama mb ’am xamn 
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’nx nax nbnoa xmm 
bu? nu?xnu? ixa x’u?p xb 
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nt bu? nu?xn pxu? ixa 
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mnn 

nu?bu? n u?’u? abib 
nax nmm an nax amau 
nansn onn mmu? bxiau? 
na naanx abnbn nu?bu? 
onnn ]a xur abib xn’u? 

ñau 

pnr nn nax -pna nm 
xtru? qnu abib bu? mu? 
ñau onnn ia 

nu?bu? n u?’u? abib pn 
nu?a n vavab na amau 
nu?a n vavab nai xam 
nrnna nai mb nmna na 
mb 

onn mmu? aau? xn 
abnbn nu?bu? nanyi 
pbv nna nxb ?xa naanx 
pbva nab xb 
nanm onn mmu? xan 
nn naanx abnbn nu?bu? 
na naxa nanx pana 
amau nu?an 
nma n’b xnu? xan nax 
mas; xnu?n pana nnb 
na pmau?a xb nu?bu? 
xmaa nu?an 
nax nax ?an an xnx n 
nu?y amaa nu?u? na 
pa xu nu?an na nmx 
nxu?m onnb nu?bu? 
xnbn nnb nnn naa abnbb 
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Sin embargo, sobre esa base, hay una dificultad, ya que una declaración 
de Shmuel contradice otra declaración de Shmuel. Aquí, el rabino Yehuda di¬ 
jo que Shmuel dijo: La medida mínima de la rama de mirto y del wil 


Cuando Rabin vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que esta es la comprensión 
correcta de la declaración del rabino Tarfon: toma un codo de cinco anchos de 
mano y dale un codo de seis anchos de mano. Rabino Tarfon 


La Gemara pregunta: en última instancia, sigue habiendo una dificultad, ya 
que una declaración de Shmuel contradice otra declaración de Shmuel. En una 
declaración, dijo que la medida mínima de una rama de mirto es dos y media de 
ancho de mano, y en 

MISHNA: Una rama de mirto que fue robada o que está completamente se¬ 
ca no es apta. Una rama de mirto de un árbol adorado como idolatría [ as- 

heira ] o una rama de mirto de una ciudad cuyos residentes fueron incitados a 
la idola 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: Está escrito: "Ramas de un árbol de ho¬ 
jas densas" (Levítico 23:40); Esto se refiere a un árbol cuyas hojas oscurecen 
su árbol. ¿Y qué árbol es ese? Debes decir que es el árbol de mirto. El ge 


La Gemara sugiere: Y digamos que es el plátano oriental, cuyas hojas tienen 
una configuración similar a una trenza. La Gemara responde: Requerimos un 
árbol cuyas hojas oscurezcan su árbol, y ese no es el caso con un plano orien¬ 
tal. 

La Gemara sugiere: Y digamos que el verso se refiere a la adelfa, que tiene am¬ 
bas características. Abaye dijo: Está escrito con respecto a la Torá: "Sus cami¬ 
nos son caminos de placer" (Proverbios 3:17), y eso no es 

Los sabios enseñaron: trenzado como una trenza y en forma de cadena; eso 

es característico de la rama de mirto utilizada en el cumplimiento de la mitz- 
va. El rabino Eliezer ben Ya'akov dice otra característica. Está escrito: "Ra¬ 
mas de un árbol denso 


Un sabio enseñado en el Tosefta : una rama de hojas densas está en forma, y 
una que no es de hojas densas no es apta, aunque sea una rama de mirto. 

La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias del "árbol de hojas den¬ 
sas"? Rav Yehuda dijo: Y que es una configuración en tres hojas emergen 
de cada base. Rav Kahana dijo: Incluso dos hojas emergen de una base y una 
< 


Los Sabios enseñaron: Si la mayoría de sus hojas cayeron y solo quedó una 
minoría de ellas , la rama de mirto está en forma, siempre que su naturaleza 
de hojas densas permanezca intacta. 

La Gemara se pregunta: este asunto en sí es difícil, ya que hay una contradic¬ 
ción interna en esta baratía . Por un lado, dijiste: si la mayoría de sus hojas ca¬ 
yeron, está en forma, y luego la baratía enseñó: siempre que yo 


Abaye dijo: Puedes encontrarlo 

en una rama de mirto egipcio, que tiene siete hojas que emergen de todas y 
cada una de las bases, ya que incluso cuando cuatro hojas, la mayoría, caen, 
quedan tres y su naturaleza de hojas densas permanece intacta. Abaye dijo: 
Aprende de ello th 
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33a:7 


33a:8 


33a:9 


33a: 10 


33a: 11 


33a:12 


33a:13 


La Gemara pregunta: esto es obvio. Es una rama de mirto. ¿Por qué sería inade¬ 
cuado? La Gemara responde: para que no digas eso, ya que su nombre va acom¬ 
pañado de un modificador, es decir, no se llama simplemente una rama de mirto 
sino un mirto egipcio br 

Los Sabios enseñaron: si la mayoría de sus hojas se secaron y quedaron tres 
ramas de hojas húmedas, está en forma. Rav Hisda dijo: Y esa es la regla so¬ 
lo si las hojas húmedas están en la parte superior de todas y cada una de las 
ramas. Sin embargo, 

§ La mishna continúa: si la parte superior de la rama de mirto se cortó, no es 
apta. Ulla bar Hinnana enseñó: si la parte superior de la rama de mirto se 
cortó, pero en ese lugar creció una baya con forma de nuez , está en for¬ 
ma, 

El rabino Yirmeya planteó un dilema: si la parte superior se cortó en la vís¬ 
pera del Festival, y la baya creció en ese lugar en el Festival, ¿qué es el ha- 
lakha ? Este dilema está ligado a un dilema más fundamental y amplio: ¿Hay 
di 

La Gemara pregunta: Y resuelva este dilema de lo que aprendimos en una 
mishná: con respecto a alguien que sacrificó un animal o un pájaro no domesti¬ 
cado y está obligado a cubrir la sangre, si cubrió la sangre y fue <= " "td =" 

"> 


Y discutimos este tema y preguntamos: cuando fue expuesto, ¿por qué está 
obligado a cubrirlo por segunda vez? Como fue descalificado, debe permane¬ 
cer descalificado. Cuando el viento cubría la sangre, estaba exento de la cober¬ 
tura. 

Y Rav Pappa dijo: Es decir que no hay descalificación con respecto a las 
mitzvot. Una vez que se neutraliza la causa de la exención de la obligación, uno 
está nuevamente obligado a cumplir la mitzva. Aunque hay descalificación w 
La Gemara responde: Es con respecto a la resolución del propio Rav Pap¬ 
pa que el rabino Yirmeya planteó el dilema. ¿Es obvio para Rav Pappa, basa¬ 
do en la discusión con respecto a la sangre, que no hay descalificación con re- 
ga 


La Gemara sugiere: Digamos que este asunto de descalificación con respecto a 
las mitzvot depende de una disputa de taima ’im , como se enseñó un tema si¬ 
milar en una baraita : si uno transgredió y recogió las bayas 


¿Qué, no es que el rabino Elazar, hijo del rabino Tzadok, y los rabinos están en 
desacuerdo sobre lo siguiente? El que considera que la rama de mirto no es 
apta, el rabino Elazar, sostiene: Decimos que hay descalificación con respecto 
a las mitzvot. 

La Gemara rechaza esta sugerencia. No, se podría decir que todos están de 
acuerdo en que no decimos que haya descalificación con respecto a las mitz¬ 
vot. Y aquí, es con respecto a derivar lulav de sukka que no están de acuer¬ 
do. 


Y si lo desea, por ejemplo en su lugar: Si tenemos que lulav requiere la 
unión, todo el mundo está de acuerdo en que derivamos la halajot de lu¬ 
lav de la halajot de sukka . Y aquí, es con respecto a < 
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La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Yehu- 
da? ¿De dónde deriva este requisito por la ley de la Torá? La Gemara respon¬ 
de: deriva el término tomado escrito con respecto a las cuatro especies de 


En una nota relacionada, la Gemara pregunta: ¿Quién es la taima que enseñó en 
la baratía : hay una mitzva para unir el mirto y el sauce con el lulav , y si no 
lo hizo, es adecuado? ¿De quién es la opinión? 


§ La mishna continúa: O si sus bayas fueran más numerosas que sus hojas, no 
es apto. Rav Hisda dijo: Esta declaración fue declarada por nuestro gran ra¬ 
bino, Rav, y que el Omnipresente acuda en su ayuda. Los sabios t 


Rava le dijo a Rav Isda: 

Si las bayas se distribuyen en dos o tres lugares, la rama de mirto se man¬ 
cha con diferentes colores en diferentes lugares. Carece de belleza y ciertamen¬ 
te no es apto. 

Por el contrario, modifique el texto: si esta afirmación se expresó, se expresó 
de la siguiente manera: o, si sus bayas son más numerosas que sus hojas, no 
es apta. Rav Hisda dijo: Esta declaración fue declarada por nuestro gran 
rabino, Rav, un 


Rav Pappa dijo: El estado legal de las bayas rojas es como el de las ne¬ 
gras , como dijo el rabino inaanina: en el caso de la sangre menstrual, esta 
sangre negra es en realidad sangre roja , excepto que se deterioró. 

§ El mishna continúa: si él disminuyó su número, está en forma. La Gemara 
pregunta: ¿Este es un caso en el que disminuyó su número cuando? Si usted 
dice que lo hizo antes de que une el lulav , es obvio ° 


La Gemara rechaza esta sugerencia: en realidad, es un caso en el que disminuyó 
la cantidad de bayas después de atarla. Y ese Sabio sostiene que la unión no 
convierte a las tres especies unidas en un lulav usado para una mitzva. Más 
bien, 

§ La mishna continúa: Pero uno no puede disminuir el número en el Festi¬ 
val mismo. La Gemara pregunta: Pero si uno violó la prohibición y los eligió, 
¿qué es el halakha ? La rama de mirto está en forma, como el mishn 


Más bien, no es que se pusieron negros en el Festival en sí y él los eligió ese 
día. Ese es un caso en el que la rama de mirto estaba en forma y luego descalifi¬ 
cada, ya que al comienzo del Festival las bayas estaban verdes y 

La Gemara rechaza esa conclusión. No, en realidad, es un caso donde las bayas 
se volvieron negras desde el principio, antes del Festival. Resuelva de él que 
un artículo descalificado desde el principio no es descalificado permanente¬ 
mente 

Los Sabios enseñaron: No se puede disminuir la cantidad de bayas en el Fes¬ 
tival para que la rama de mirto se ajuste. En nombre del rabino Eliezer, hijo 
del rabino Shimon, dijeron: Uno puede disminuir su número. La Gemara pre¬ 
gunta: Pero no es h 

Rav Ashi dijo: Es un caso en el que los recogió con el fin de comerlos, ya que 
está permitido recoger bayas de una rama sin unir al suelo, y está permitido pre- 
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parar la rama de mirto para su uso porque no tenía la intención 


Los desafíos de Gemara: Pero Abaye y Rava no dijeron que el rabino Shimon 
reconoce en el caso de: ¿Cortarse la cabeza y no morirá? Incluso el rabino 
Shimon, que dice que se permite un acto involuntario, lo dijo solo en los casos 
en que el pr 

La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando aquí? Es con un caso en el 
que tiene otra rama de mirto en forma . Por lo tanto, no se considera que uno 
esté preparando un recipiente. Dado que el objetivo final es renderizar el lulav y 
el 

§ Los Sabios enseñaron: si la atadura de la lulav se desató en el Festival, se 

puede volver a atar . Uno no puede atarlo con un nudo sofisticado como antes, 
sino con un nudo como el que se usa para atar vegetales, por 


La Gemara responde: Si la baraita está de acuerdo con la opinión del rabino 
Yehuda, ya que él sostiene que un lulav requiere unión, ya que deriva del corde¬ 
ro pascual, requiere que la unión sea completa. 

MISHNA: Una rama de sauce que fue robada o que está completamente seca 
no es apta. Uno de un árbol adorado como idolatría [ asheira ] o de una ciu¬ 
dad cuyos residentes fueron incitados a la idolatría no es apto. Si el 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: "Sauces del arroyo" (Levítico 23:40) sig¬ 
nifica sauces que crecen junto al arroyo. Alternativamente, "sauces del arro¬ 
yo" es una alusión al árbol en cuestión. Es un árbol cuya hoja es alargada 1 

Se enseñó en otra baraita : De los "sauces del arroyo", he deriva¬ 
do solo los sauces reales del arroyo que crecen en las orillas del arroyo. Con 
respecto a los sauces del campo no regado y 

Abba Shaul dice: "Sauces" en plural enseña que hay dos mitzvot que implican 
el uso de la rama de sauce. Una es la rama de sauce para el lulav , y otra es la 
rama de sauce tomada para el Templo, con wh 

Y los rabinos, que no lo hacen interpretan el verso de esa manera, desde don¬ 
de no se derivan de la mitzvá de la rama de sauce para el templo? Es un halak- 
ha transmitido a Moisés desde el Sinaí que aprendieron a través de tra- 
di 

Los Sabios enseñaron una baraita adicional: "Sauces del arroyo" se refiere a 
aquellos que crecen junto al río, lo que viene a excluir una tzaftzafa , que cre¬ 
ce entre las montañas y no cerca de un arroyo. Rabino Zeira 


Abaye dijo a Rabí Zeira: Y tal vez la segunda parte del verso es simplemen¬ 
te explicando la primera parte, y significa: Lo colocó junto a muchas aguas, y 
¿qué es lo que Él colocó allí? Es una tzaftzafa . R 


Algunos enseñaron este versículo como la conclusión de la baraita y el rabino 
Zeira planteó la objeción, y la respuesta a su objeción no se atribuye: la colocó 
junto a grandes aguas y la estableció como una tzaftzafa . Rabino Zeira 
fuertemente o 
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A propósito de las características definitorias de la rama de sauce, en contraste 
con especies similares que no son aptas, los Sabios enseñaron: ¿Qué es un sau¬ 
ce y qué es una tzaftzafa ? Con respecto a una rama de sauce , su tallo es rojo 
y su hoja es 


Abaye dijo: Concluya que esta hilfagila es apta para su uso en la hoshana de 

las cuatro especies. La Gemara se pregunta: eso es obvio. La Gemara responde: 
para que no digas eso, ya que su nombre está acompañado 


La Gemara pregunta: Y diga que es así, que dado que su nombre va acompaña¬ 
do de un modificador, no es apto. La Gemara responde: El Misericordioso de¬ 
clara: "Sauces del arroyo", en plural, enseñando que las ramas de los sauces 
están en forma en un 

A propósito de las ramas del sauce y la tzaftzafa , la Gemara cita lo que dijo 
Rav Isda: los nombres de estos tres objetos cambiaron desde que el Templo 
fue destruido. Lo que se llamó sauce se llamó en generaciones posterio¬ 
res lateralfata < 

Además, lo que se llamaba trompeta se llamaba shofar en las generaciones pos¬ 
teriores, y lo que se llamaba shofar se llamaba trompeta en las generaciones 
posteriores. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la práctica halájica < 

Además, lo que originalmente se llamaba petora se llamó en las generaciones 
posteriores por el nombre utilizado anteriormente para una mesa peque¬ 
ña, petorata , y una petorata se llamaba petora . La Gemara pregunta: ¿Qué es 
th 

Abaye dijo: Yo también voy a hablar de los cambios en el significado de los 
términos en esta generación. Aquello que se llamó huvlila , el primer comparti¬ 
mento del estómago de los animales que mastican la carne, en las últimas gene¬ 
raciones se llama be 

¿Cuál es la diferencia práctica halájica que emerge de este cambio de nom¬ 
bres? Es con respecto a una aguja que se encuentra en la gruesa pared del se¬ 
gundo compartimento del estómago. En el halakhot de tereifot 
Rava bar Yosef dijo: Yo también voy a hablar de los cambios en el significa¬ 
do de los términos en esta generación. La ciudad que en tiempos bíblicos se lla¬ 
maba Babilonia se llamaba Bursif en las generaciones posteriores, y Bursif se 
llamaba Babilonia 

¿La práctica diferencia halájica que emerge de este cambio de nombres? Está 
en el área de las actas de divorcio de las mujeres. Con respecto a las facturas 
de divorcio, se presta especial atención a garantizar que el nombre del lugar don¬ 
de se encuentra la factura 

MISHNA: El rabino Yishmael dice: La mitzva de las cuatro especies es to¬ 
mar tres ramas de mirto y dos ramas de sauce, una lulav y una etrog . Con 

respecto a las ramas de mirto, incluso si la parte superior de <= " " td = 


GEMARA: Se enseñó en una baraita que el rabino Yishmael dice: "El fruto 
de un árbol hermoso" (Levítico 23:40); Ese es un etrog . "Ramas de una pal¬ 
mera datilera"; esa es una lulav . Basado 


pus? aau? pa mis? mu 
annua? nsusua 
nnny mi ’x pin un 
nap nana? ñausa mrxa 
nbu? nbs?i anx nbu? 
nsusu pbn nrn piu?a 
nbu? nbsn pb nbu? nap 
xm baab nan nrn bus? 
uto baab nan xnn 
nax baos noab nan 
xmn xnn n ”ax 
xbn xsbmu 
’xn nana s?au? ”sx nax 
nao xbn xsbm 
ma xd’u?s xas?u?mb 
rrb mxi b’xm xaun 
xp nu?ana xb ’Tib au? 

ib s?au?a 
bm uns? ’aa um xa’xi 
aspa baa xaann nax 


nbn un xnon un nax 
na m”au? nnu?x ’b’a 
xnsbn u?npan mu unn 
xnsbn xnuns? xnuns? 
ubibb nan xpsa ’xa 
xnnsmn xms’u? 
’xa xms’u? xnnsmn 
bu? nsiu?b na’a xpsa 
nau?n u?xn 
xmns xmns xnmns 
nana xpsa ’xab xnmns 
nuaas npab 

n nasx ux px ’uax nax 
’u xb’bum xb’bum ’ou 

’OU 

unab na’a xpsa ’xab 
motan mu ms?u xuaan 

ux px pou na xun nax 
P’omu p’omu buu nasx 
’xab buu 

a’uu ’tanb na’a xpsa 


nasx bxs?au?’ ’un 'una 
muns? mun omn nu?bu? 

nnx sonnxi nnx ubsb 
nnxs a’asop ana? ib’sx 
paño nn mop n’x 
pu?bu? tb’sx naix 
naix xmps? ’un a’asop 
annnxt nnx ubibu? au?u 
nuns?s nnx onn po nnx 
nnx 

bxs?au?’ nn xnn ’m 
nnx nnn ps? ns naix 
ps? pas? nnx aman nao 
bna nns? nu?bu? mus? 
ana? ib’sxi ama? 
auap n’xa? nnxs a’aaop 
na?ba? nasx pono nn 
anana? pu?bu? tb’sxi 
aa?a nasx xmps? nn 
nnx annnxt nnx ababa? 
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34b:4 


34b:5 


34b:6 


34b:7 


34b:8 


34b:9 


35a: 1 


35a:2 


35a:3 


El rabino Eliezer le dijo que la especie no puede ser equiparada. Me podría ha¬ 
ber pensado que el etrog debe ser atado con las otras especies en un solo pa¬ 
quete. Sin embargo, se podría decir en respuesta: Lo hace 


La Gemara pregunta: Y de acuerdo con el Rabino Yishmael, quien considera 
que el ajuste de lulav incluso si la parte superior de dos de las ramas de mirto se 
cortaron, de cualquier forma que se mire, su declaración es problemática. Si él 

requiere todo myrt 


Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión 
del rabino Tarfon. Y Shmuel se ajusta a su línea de razonamiento, como 
Shmuel dijo a quienes vendían ramas de mirto: igualar el precio 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por la que Shmuel les dijo eso? Si di¬ 
ces que es porque el rabino Tarfon es indulgente en su decisión, deja que 
les diga que les enseñará el halakha en público para ellos de acuerdo 


MISHNA: Un etrog que fue robado o está completamente seco no es 
apto. Uno de un árbol adorado como idolatría [ asheira ] o de una ciu¬ 
dad cuyos residentes fueron incitados a la idolatría no es apto. Un 


Si surgen manchas parecidas a ebullición en la mayoría del etrog ; si su pro¬ 
tuberancia en forma de mano de mortero en la parte superior, el extremo de la 
flor se eliminaba; si el etrog se despegó, se partió o se perforó y le falta algu¬ 
na cantidad, no es suficiente 


GEMARA: Los Sabios enseñaron que el versículo dice: "Fruto de un árbol 
hermoso" , es decir, un árbol en el que el sabor de su tronco y el sabor de 
su fruto son similares. ¿Qué árbol es ese? Debes decirlo yo 
La Gemara pregunta: Y diga que se está refiriendo al pimentero , ya que el sa¬ 
bor de su tronco y el sabor de su fruto son similares, como se enseñó en una ba¬ 
ratía con respecto al verso: "Cuando entras a la tierra y plantar cualquier 


La Gemara responde: Allí, con respecto a las cuatro especies, está claro que la 
Torá no se refiere a los pimientos, debido al hecho de que no es posible utilizar 
los pimientos para este propósito. ¿Cómo procederemos? Si tomamos 


nnx nansn nnx ann *p 
bia’ nts?’bx nn ib nax 
nruxa inas? nnnx xm 
na naxs raí nnax nnx 
xbm man naai nnn ps? 
psai naa xbx naxs xb 
mabn nt nx nt paas?aa? 
xnna? nnnpbi naib 
nan nmpb 
’x -|a?ai na bxs?aa?’ nm 
’as na’b ’s?a pa’ba? 
pa’ba? na xb ’x mbn 
nax xb ’ai nn ibnx 
ntn ’ax nn nax nxnn 
bxs?aa?’ ’m n 
nax nrm 1 m nax 
Timo nna nabn bxiaa? 

mas?ab bxiaa? xmxi 
imnb bxiaa? mb naxn 
inn na?x xox ’siatan 
nna nb xsa?nn xb ’xi 
pana 

mra xa’b’x xas?a ’xa 
nna rnb a?inmbi bp’an 
xnbn na bp’an xa’ps? 
map xbi nn nna? ’aiap 
nna? xb 
a?am binn nnnx nna 
n’s? ba?i nna?x ba? biaa 
nbns? ba? biaa nnnm 
nxaa nann ba? biaa 
nmna nann ba? biaa 
ba? na?a bas nxi bia’ xb 
pbaia ’xaa? nn ’xan 
ba? pma?aa bbn nm 
xb ¡a’ba?nn na? na?s?a 
na?a bas ¡axi bia’ 
nbas um bs? n’ttn nnbs? 
ap’i píos pbpsi maaa 
biaa xna? ba nom 
iais?’a bs? n’ttn nnbs? 
non xbi ap’i npis? bas 
nnnx na?a xna? ba 
nnaa pnni biaa ’anan 
’am n’a?aa n’xa nn 
nnnx ms?’a? basa nrm 1 
naix n’xa nn iapn 
naix rmm nn raxa 
tnx’a? na binas nana 
nnn ps? na pan un 'ai 
ma? mas ns? as?aa? ps? 

nnnx nt naix nn 
nn xnma pbaba xa’xi 
s?aa?aa naix n’xa nn 
ps? ba nns?am naxsa? 
baxa ps? xna? s?ni’ nx 
baxa ps? naib mabn na 
ma? mal ns? as?aa? ps? 

pbaba nt naix nn 
pa’n pbabana? Trabb 
bxna? 1 pnx pxi nbns?a 
xb naxsa? mba nnon 
na ba nann 
na?ax xbn ma?a nnn 
xb xnn anpaa mas?s nn 
aipn nnn’pb xnara 
nax (nnx) xnbn ix nn 
na?ba?i ana? xbn xsann 
na?ax xb pabn mnn 
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35a:4 


35a:5 


35a:6 


35a:7 


35a:8 


35a:9 


35a: 10 


35a: 11 


35a:12 


El rabino Yehuda HaNasi dice: No leas el verso tal como está escrito, hadar , 
que significa bello, sino que lo lees hadir , que significa pluma de oveja. Y sig¬ 
nifica que, al igual que en este bolígrafo, hay grandes y 


Rabino Abbahu dijo: No leer que Hadar , sino más bien lo leyó Haddar , es 
decir, uno que habita, se refieren a un elemento que mora en su árbol de año 
en año. Ben Azai dice: no leo que Hadar , b 


La mishná continúa: un etrog de un árbol adorado como idolatría o de una 

ciudad cuyos residentes fueron incitados a la idolatría no es apto. La Gemara 
pregunta: ¿Cuál es la razón? La Gemara responde: Dado que el etrog es 
fa 

La mishna continúa: un etrog de orla no es apto. La Gemara pregunta: ¿Cuál es 
la razón? El rabino Hiyya bar Avin y el rabino Asi no están de acuerdo so¬ 
bre este asunto. Uno dijo: no es apto porque no hay permiso para co¬ 
mer 


La Gemara afirma que puede entrar en la mente decir: El que requiere permi¬ 
so para comer el etrog para que encaje no requiere que tenga valor moneta¬ 
rio , y el que requiere que tenga 


Más bien, contrario a la suposición anterior, con respecto al permiso para co¬ 
merlo , todos están de acuerdo en que requerimos que se permita comer 
el etrog . Cuando no están de acuerdo es con respecto al valor moneta¬ 
rio . Un sabio ho 


Hay una diferencia práctica entre ellos con respecto a la halakha de 

un etrog de segundo diezmo en Jerusalén, y según la opinión del rabino 
Meir, quien sostiene que el estatus legal del segundo diezmo produce en 
Jer 


En un intento de atribuir las opiniones a los amora'im , la Gemara sugiere: Con¬ 
cluir que el Rabino Asi es quien dijo que la razón es porque no hay valor mo¬ 
netario , como dijo el Rabino Asi: Con un etrog 


§ Con respecto al asunto en sí, el Rabino Asi dijo: Con un etrog de segundo 
diezmo, de acuerdo con la declaración del Rabino Meir, una persona no 
cumple con su obligación en el Festival. Según los rabinos, una persona 
cumple 


Yin npn bx naix pn 
tz? 1 nt y t na Yin xbx 
YYan ¡Ylüpi D’bTU 13 

13 ur ’ai pn paia ’bvm 
¡a’a’an tnopi ¡a’bra 

3XE? 1DX pal» ’btPI 
D’blTl 133 íl’b DIYD 

’bsni pa’an nmopi 
iv naxp pn xbx paia 
□’brn p’nv cntjp pxaw 
n’a”p 

npn btt nax max pn 
nnp nan Yin xbx Yin 
p nawb yep ub’xa 
Yin npn bx naix ’xp 
ppba pe? ytx xbx 

YTX 3’ab l’Yp ’3TT 

Ya ba bs? bnnE? xn irxi 
mnx ni naix ’m 
nmm np bEn m®x bE? 
pp xas?D ’xa blDD 
mina ’xp nanpbn 
nnP’E? nna’a 
’xa bies nbny bE?i 
x”n ’an na ’rba xas?D 
nax m ’ox ’am pax na 
nb’ax nn’n na pxE? pb 
pn na pxE? ’ob nax mi 
paa 

pan ixa htivy xpbo xp 
pn pa xb nb’ax nn’n 
paa pn pan ixai paa 
pn nb’ax nn’n pa xb 
nbioa nxao namn bE? 
pb naxn ixab xabup 
nb’ax nn’n na pxp 
pb naxn pab xbx yde? 
’xax paa pn na pxE? 
íb’EPn nnn nppa nn 
’bia nb’ax nnna xbx 
’a ppan ’i’bs xb xabs? 
nao na paa pna ’rbs 
pn ppa nb’ax nnn 
nao nai ppa xb paa 
’xa ppa ’ai paa pn 
in”ra 

’ie? napa in”na xa’x 
’ann xa’bx ¡a’bEnnPE? 

pb naxnixab n’xa 
nn nb’ax nnn na pxp 
ixab nb’ax nnn na e?’ 

pn na pxp pb naxn 
man paa ’ie? nEPa paa 
xi n 

naxn ’ox nnn ¡a’mon 
paa pn na pxp pb 
bE? mnnx ’ox nn naxn 
nn nanb ’ie? nEPa 
’T ia xei’ nnx px n’xa 
nanb an ain man 
’T ia xei’ nnx craan 
D’mon aiD ¡mp man 
mnnx px nn nax xsn 
nn nanb ’ie? nEPa bE? 
’T ia xei’ nnx px n’xa 
nanb ain ¡mp man 
’T ia xei’ nnx craan 
bE? nita aiD ain man 
n’xa nn nan ’ie? nEPa 
’T na xei’ nnx px 



Talmud Efshar en Español -3WDX 7lrf?n 


35a: 13 


35b: 1 


35b:2 


35b:3 


35b:4 

35b:5 


35b:6 


35b:7 


35b:8 


35b:9 


35b: 10 


□’QDn ’337b nosn 13313 
imin ’T m xxi’ mx 
'iu? ~\mn bu? no’57 nos3 

’n ’337b 

Rav Pappa se opone enérgicamente a esto: De acuerdo, con respecto a la ma- X3bu>3 XD2 31 3b q’p33 
sa, está escrito: "El primero de tu masa, halla ofrecerás como regalo" (Núme- 3 , WX3 UTO nD’57 

ros 15:20). "Su masa" indica que uno está obligado a separar halla solo f ’33 mns D3’310’7y 

xbx nrfr^a nab 3’33 
33X aanita trro ’3 mta 
X3’3’X1 bX13ü 13 333 
X’3X X’3btt? 33 33” 33 
nnb ton 3’33 anb anb 
ann 3 , riD3 ’jisr 

“Y cuando comas del pan de la tierra , ofrecerás un regalo al Señor” (Núme- f7X3 atiba nabato rrm 
ros 15:19). Al igual que allí, con respecto a halla , uno está obligado solo si la büO xbl D3btt?a ibnb na 
masa es suya y no del segundo diezmo xbl nabina 1X3 qx 7tZ?S?3 

3iz?57a biz?a 

La Guemará sugiere: Digamos que este baratía apoya la declaración del rabino bu? 30’57 3’b S”03 X3’b 
Asi: Masa de la segundo diezmo está exento de Halla ; Esta es la declaración la 331DD '2U? 3tz?573 
del rabino Meir. Y los rabinos dicen: está sujeto a 3’xa 03 oan nbnn 

na”n noaix nonm 
xo rrb V”oa xa’b nbna 
xo 

Más bien, esto es lo que sugiere la Gemara: ¿decimos que por el hecho de que X33 ’l’bs xnata xbx 

no están de acuerdo con respecto a este caso de halla , también están en desa- ’HXO xabt IX ’l’bs ’33 
cuerdo con respecto a ese caso de matza ? O tal vez, Doug X3p 33X1 300 

nooioos? no’mooy 


§ La mishna continúa: un etrog de teruma impuro no es apto. La razón es, co¬ 
mo se explicó anteriormente, que no hay permiso para comerlo. 

El mishna dijo: Y con respecto a un etrog de teruma puro , uno no debe tomar¬ 
lo ab initio . Sin embargo, si lo hizo, es apto para cumplir la mitzva. El rabino 
Ami y el rabino Asi no estuvieron de acuerdo con esto. Porque ma 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre ellos? La Gemara 
responde: La diferencia estaría en un caso en el que se le otorgara a todo 
el etrog el estado de teruma , con exclusión de la cáscara, 


La mishna continúa: Y si tomó un etrog de teruma , está en forma, y cumplió 
con su obligación después del hecho. La Gemara explica: Según quien dijo que 
uno no cumple con su obligación porque t 


§ La mishna cita una disputa entre Beit Hillel y Beit Shammai con respecto a 
un etrog de demai . La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de ser de la opi¬ 
nión de Beit Hillel, quien lo considera adecuado? Está prohibido comer de¬ 
mai 


La Gemara pregunta: ¿ Y por qué, entonces, Beit Shammai lo considera inade¬ 
cuado? La Gemara responde: Un pobre no puede comer demai , como apren¬ 
dimos en un mishna: uno no puede alimentar al empobrecido demai y uno no 
puede alimentar a los soldados <= "" td = " "> 


§ La mishna continúa: con respecto a un etrog de segundo diezmo en Jerusa- 
lén, uno no puede tomarlo, ab initio . La Gemara explica: Según quien 
dice que un etrog de teruma puro no es apto porque uno 


’33’T ’33 
3blOD 3X3D 33133 bt I? 
3b’3X 33’3 33 3’b7 
Xb 3313D 33133 btt3 
’ax ’33 33 ’PbD bit)’ 
’3S3 33X 73 ’DX ’331 
’333 73X 731 33’ÜOaK? 

37’DDaE? 
xaptz? pro i3”ñ3 ’xa 
33D’bpa pin ni¿> 3’bt? 
’jDa 33X7 ixab 3m’n 

]Xab X3’X 3373330? 
37’DDaC ’]D3 33X7 
X3’b 

ixab 33133 bü] DX1 
33’3 33 l’XC ’]D3 33X7 
73’3 33 ti?’ ’33 3b’3X 
’Sb 33X7 IXab 3b’3X 
tz?’ ’73 paa ]’7 33 •pxtz; 

liaa ]’7 33 
i3”ai?D ’xa ’xa7 bun 
’Ü3 ’X7 P’3 bb3 3’37 
”157 ’131 3’D33b 13b 3pD3 
D3b ’33 X3I33 3’b ’T31 
l’b’axa prn 3’3 xrap 
3X1 ’X37 D”3S?3 3X 
’X37 X’503X 
b’ax xb 'iv 'mu? 3’3i 
pb’3Xa O’X) "¡337 ’X37 
3X1 ’X37 a”5573 
33 33X1 ’X37 a’X503X3 
'mu? 3’3 X33 X313 
3X pb’3X3 pX a’331X 
D’X1D3X3 3X1 a”3573 
D’331X bb3 3’31 ’X37 
’X37 a”35?3 3X fb’3X3 
’X37 a’X103X3 3X1 
313573 bU? 
33X7 ]X3b a’bl313’3I3 
’33 33’133313 ’3D3 
’5D3 33X7 ]X3b 33’1333 
37’0D3 ’73 37’0D3I3 
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35b: 13 


35b: 14 

35b: 15 


36a: 1 


36a:2 


36a:3 


36a:4 


36a:5 


36a:6 


La mishná continúa: Y si uno tomara un etrog de segundo diezmo en Jerusa- 
lén, es adecuado. La Gemara explica: Según quien dijo que uno no cumple con 
su obligación con un etrog de orla porque 


§ La mishna continúa: si surgieron imperfecciones en la mayoría de los etrog , 
no es apto. Rav Hisda dijo: Esta declaración fue declarada por nuestro gran 
rabino, Rav, y que el Omnipresente acuda en su ayuda. Los sabios 


En lugar de eso , modifique el texto: si esta afirmación fue declarada, se indi¬ 
có con respecto a la última cláusula de la Mishná: si las imperfecciones pare¬ 
cían hervir solo en su minoría, es adecuado. Rav Hisda dijo: Esta declara¬ 
ción fue declarada por nuestro g 


§ La mishna continúa: si se eliminó su pitean , no es apto. El rabino Yitz h ak 
ben Elazar enseñó una baraita : Esto significa si se eliminó su protuberancia si¬ 
milar a un mortero en su extremo superior. 

La mishna continúa: un etrog que fue pelado no es apto. Rava dijo: 

Este etrog que se despegó como una fecha roja para que solo se quite su cásca¬ 
ra externa delgada pero el resto permanezca intacto, está en forma. Los objetos 
de Gemara: Pero 

esta mishná, donde dice que si el etrog fue pelado no es apto, es en un caso don¬ 
de todo fue pelado. La afirmación de Rava de que si se despegaba es apta en un 
caso en el que solo una parte era 

La mishna continúa discutiendo el halakha de un etrog que fue partido o perfo¬ 
rado. Ulla bar Hanina enseñó: un etrog que fue perforado con un agujero 
que atraviesa completamente su cuerpo no es apto para ningún 

Rava planteó un dilema: si se desarrollan signos de tereifa en el etrog , ¿cuál 
es su estado halájico? La Gemara aclara: ¿Cuál es el dilema que está plantean¬ 
do? Hay similitudes entre el halakhot de 


El Gemara responde: Cuando plantea el dilema, es con respecto a un caso co¬ 
mo ese que Ulla dijo que el rabino Yohanan dijo: Un pulmón cuyo conteni¬ 
do se puede verter como una jarra, es decir, cuyo tejido se disuelve hasta el 
punto 


La Gemara responde: Ven y escucha una solución a este dilema basada en lo 
que se enseñó en una baraita . Un etrog que es tafuah , saruah , en vinagre, 
hervido, un negro etíope etrog , un blanco < 


En cualquier caso, enseña que un etrog que es tafuah o saruah no es 
apto. ¿Qué, no es que tafuah significa que se descompuso en el exterior 
y saruah significa que se descompuso en 


pab meo bie nxi 
nmn m pxw esa naxn 
ixab bnn nnn nbox 
pn m i’® ob naxn 
xm pnn ea xn paa 
m nax trun nnby 
bino pon nt nnn xión 
nnn mn 1 mpan inax 
nnx mpan xbx im xb 
nimban aera bnx 
mb nnx ira mapa 
aera nnnnx ten 
mb mn mapa ntzbtm 
biom naean 
xmox nnnx ’x xbx 
nra mira bsr nanx 
nt nnn xnon nn nax 
□pam inax bran pon 
xbx im xb innn mn 1 
aera bnx nnx apan 
rrb mn mapa nurbun 
ton nax bioon napan 
iboxi inom bin bn 
bion oí oran 
on xin mato nbte 
nbte nnrbx p pmr 
iremn 
’xn xnn nax pbpn 
xrnxn nmxn ttmntt 
pn px xm nnra xpaio 
xop xb bion pbpn 
nmpan xn nbon xn 


nn xbo en npe pno:i 
wbisa npi npe xien 
wbisa irxtm inran 
no’xnn 
nnnxn mbp xnn on 
’xa na nano pao 
pbpn ’x rrb xenop 
’x xm pnm ’x x:en 
xien npe 
xbonn rrb xoma xp o 
nxo pnr on nax 
nnra pnpn nancea 
xa’pn xm xnn naxi 
o’p xb xn xmnsao 
’xa xnn nano xmnsao 
D’btz? xbn xm ann xabn 
bnx xnn nnn xnex nn 
xnex nn D’bra xnn 
xb xabn ix nnnoa mno 
XM 

non nnnx natz? xn 
onn pibti? tmnn mno 
nnnx bon naeai pb 
amaix tzm bion mnnn 
noon innx arnn qx 
aonm bao xnpy on 
oonn ibo pmraa 
nnnx nnn pan ixrai 
bon 

mno non nma enp 
pinna non ixb ’xa 
’tx xb aesna mnoi 
xn x’ttp xbi pinna ’txi 
nno xbn m bv qx nnnn 
xbn m bsr qx nnon xn 
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36a:7 El Maestro dijo en la baraita citada anteriormente: Un etrog Cushite no es ap- blOD 0505) 7innx na nax 
to. La Gemara pregunta: ¿ Pero no se enseña en una baraita diferen- nai7 0I5?0 ’I5?1D X’7nm 

te ? : un etrog Cushite es apto, pero un etrog que es similar a un ’3 ”3X nax *7103 "’tZ/ID 1 ? 

nan pinna ’at pn 
xb nax xon pn ’i5?iob 
mb xm ^ xn x’c?p 

36a:8 También se enseñó en la baraita : con respecto a un etrog inmaduro , el rabino X3’p57 ’17 notan 7100X 

Akiva lo considera inadecuado, y los rabinos lo consideran adecuado. El ra- po’ttoa O’aom *7010 

bino dijo: el rabino Akiva y el rabino Shimon dijeron una y la misma decía- ’om X3’p57 ’OO non nax 
ración. La Gemara elabora: El sta ’OO 70X non nax 115700? 

no inoxn xn xo’py 
(x’jnn) xm ’xa ps ?m 
nx non p5700? no 
poipo cnionxn 

36a:9 Abaye le dijo a Rabba: Quizás ese no sea el caso y no compartan la misma opi- xb xab7 ”0X O’b nax 

nión. El rabino Akiva declaró su opinión solo aquí, con respecto a un etrog in- no oaxp xb 1X0 157 X’O 

maduro , ya que requerimos belleza [ hadar ] en un etrog < nnn p’5701 xon XO’p57 

pono ann box xo’bi 
n’b xono 

36a: 10 Alternativamente, el rabino Shimon expresó su opinión solo allí con respecto oaxp xb ixo 157 m ’X 
a la exención de un etrog inmaduro de los diezmos, como está escrito: “Segu- xbx nnn 1157015? no 

ramente diezmarás todo el producto de tu siembra, que se produce en el cam- bo nx 0l5?57n 0t5?57 O’nm 
po sí ’500? poio 1570T nxion 

box 057’otb pxnia mx 
n’b xn’oo pono xon 

36b: 1 La Gemara señala: Y no hay nada más que discutir aquí. Claramente, las opi- ’7’a xb im 

niones del rabino Akiva y el rabino Shimon no necesariamente coinciden. 

36b:2 La baraita continúa: si hizo crecer el etrog en un molde y lo moldeó para que pao 1Xt5?571 01070 lb77 
pareciera una especie diferente, no es apto. Rava dijo: Los Sabios enseña- nax bioo nnnx nno 

ron que no es apto solo si lo moldeó para que parezca probable pao xbx 1515? xb XOO 

m”noo box nnnx nno 
n’oo pao xd’15?d na?o 
xon?! xb (pn) nnnx 
’Sl ’Dl XT0571 

36b:3 § Se dijo que los amora'im no están de acuerdo con respecto a un etrog que imopUtt? 5innx nan’X 

perforaron los ratones. Rav dijo: Eso no es hermoso. ¿Es eso así? Pero el ra- nt px on nax O’noo57 
bino inaanina no podría sumergir su etrog , comer parte de él y cumplir con XO’On ’on xm ’5’X mn 
su obligación ’onbi no p’DOi no b’oaa 

pnana x’E?p x^an 

36b:4 La Gemara explica: Por supuesto, para el rabino Hanina, la mishná no es di- ’onb pmna xabtt?o 
fícil, ya que puede explicarse que aquí, cuando la mishná le prohíbe a uno usar OI’O ]X0 X’t5?p xb Xt’tn 

un etrog incompleto , se refiere a realizar la mitzva el primer día. OID OI’O "¡XD pt5?xn OID 

nox x’i5?p onb xbx na? 
n ’00057 ’íxe? on pb 
’D’xon 

36b:5 § Algunos dicen que este intercambio es diferente. Rav dijo con respecto a nt on nax ’noxn XO’X 

un etrog que los ratones perforaron: eso es hermoso, ya que el rabino inaanina b’ODO X5’5n ’on xnn mn 
sumergiría su etrog , comería parte de él y cumpliría su obligación con lo que X5’5n ’onbl no p’DOI no 
quedaba de <= "" td = ""> xmp xb pn’ína X’t5?p 

ixo pt5?xn oíd ovo ixo 
’5!5? OID OVO 

36b:6 Una disputa entre el rabino Meir y el rabino Yehuda se cita en un mishná con 0000 00X 001 IDp MOJIX 

respecto a la medida mínima de un pequeño etrog . Rafram bar Pappa dijo: "P 1X0 nplbnoo XOO 00 

Al igual que la disputa aquí, también es la disputa con respecto al asunto mbmpa avoxo nplbna 
de las piedras redondeadas, como era ovox I5?bt5? noo?o X’nm 

ovonb orna mbmpa 
ini57’t5? naoi xoon n’ob 
’on raxo naix n’xa ’on 
nti’oo naix nmm 

36b:7 La mishná continúa: Y en un gran etrog , la medida máxima es para que uno 00 Tnx’15? ’70 017701 

pueda sostener dos en su mano; Esta es la declaración del rabino Yehuda. El ra- nt5?57a ’OV ’OO oax X’3n 
bino Yosei dice: está en forma, incluso si es tan grande que solo puede sostener mob xot5? X0’p57 ’ono 
uno en su tono b57 loinnxi oo7on 

aa?a n7im ’on ib nax 
px ib nax on px mxo 

070 nt 

36b:8 MISHNA: Uno puede atar el lulav solo con su propia especie; es decir, una nx p771X l’X 'Vna 

de las cuatro especies tomadas con el lulav . Esta es la declaración del rabino ’om 17’ao xbx oblbn 
Yehuda. El rabino Meir dice: Uno puede hacerlo incluso con una cuerda o naix mxa ’on 0710’ ’on 
< nax onmao amo ib’sx 
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GEMARA: Rava dijo: Uno puede atar el lulav incluso con fibras que crecen 
alrededor del tronco de la palmera datilera, e incluso con un pedazo del tronco 
de la palmera datilera. Y Rava dijo: ¿Cuál es la razón para el o 


Y Rava dijo además : ¿De dónde digo esta halakha que las fibras y el tronco 
de la palmera datilera son las especies de lulav ? Es como se enseña en 

una baraita que está escrito: "Residirás i 


Los rabinos le dijeron: Esa no es una inferencia a fortiori , como cualquier in¬ 
ferencia a fortiori que inicialmente infieres que es estricta, pero en última 
instancia es indulgente, no es una inferencia legítima a fortiori 
Según su razonamiento, si uno no encuentra ninguna de las cuatro especies pa¬ 
ra techar su sukka , se sentará sin hacer nada y no cumplirá la mitzva de suk- 
ka; y la Torá dice: "Residirás en sucot por se 


Y el rabino Yehuda sostiene: Estas ramas de olivo y ramas de pino menciona¬ 
das en el verso eran para los muros de la sukka , que no necesitan ser construi¬ 
das a partir de las cuatro especies. Ramas de mirto, ramas de palma y ramas 
de un árbol de hojas densas. 


La Gemara se pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda dijo con respecto a los materia¬ 
les adecuados para techar un sukka que las cuatro especies, sí, están en forma, 
pero otros materiales, no, no están en forma? Pero no se enseña en una barai¬ 
ta 


La Gemara responde: ¿Cuál es el erez al que se refiere la mishna ? De hecho, es 
un árbol de mirto , de acuerdo con lo que dijo Rabba bar Rav 
Huna , como dijo Rabba bar Rav Huna que dicen en la escuela. 


§ La mishna continúa: el rabino Meir dice: Uno puede atar el lulav incluso con 
un cordón. En el Tosefta se enseña que el rabino Meir dijo: Hubo un inciden¬ 
te que involucró a los residentes prominentes de Jerusalén que 


Rabba les dijo a quienes unirían las cuatro especies [ hoshana ] de la casa del 
Exilarch: Cuando unan las cuatro especies de la casa del Exilarch, dejen es¬ 
pacio para una empuñadura donde no haya ataduras ni decoradores. 


mxa aonra 7’xa m 
nx panx rm a’bom 1 
ant bo? mnma innbib 
panx va irán ib nax 
noaba ímx 
TDD ib’DX xan 70X 'm 
xbp’77 tripón íb’sx 
trasto ’xa ten naxi 
abib aaop rrnrr ’am 
xra wa ’xi 7ix qnx 
’ra rwan mn xrnnx 
ab xrax toa xan naxi 
xra xbp’rt xnpnn tdt 
moioa xnm xia xabib7 
137 bo bo? aoio mn 
rnirr m 7’xa m nr 
xbx mar aoio px naix 
abibao? a’ra asraaxa 
pxo? abib aai pin paai 
írx nnno mb’ba jan 
pra nsraaxa xbx nrru 
mb’ba mam aaio 
mam 

li anxo? y> 7 bo ib nax 
7D7D7 7’anab mbnn 
p7 írx bpnb 
xrr pra nvanx xoa xb 
max amnai boai ao?v 
nn 1 mm mn nmoa 
pi 737 bo btzr nato 
nnn ixo aaix xanra 
pa ’bm nn ’bv ix’aai 
nnan ’bsn D7n ’bin iatzr 
(mi) maa p y ’bvi 
amaa mato 

nn 730 7717’ ’371 

’bin 077 ’bs? mmb 
mas? pj? ’bm nnan 
pama paaoa pm poob 
a’o xabx 7717’ na naa 
xra xbp’77 xap’in 
ara srao? xia xabib7 
7717 1 m aax ’ai 
’7’a px pra mraax 
aao’o xnnai xb xraax 
laa arar tax bo? anón 
boa na7 anoo atrx 

7S737X 173 px 7blOD 

boto 7’xa m anoo 
77iai 7’o?oa 7717’ mi 
70] p3 0?’ DXO? 7’xa ’37 
anao? aon xbao aonb 
aami p’ra boo 

73 73773 077 T7X ’XO 
37 73 737 70X7 X117 37 
770?57 37 ’3 ’70X X117 

inx aaxno? la Q’nx ’ra 
0771 ao’o? nx 73700 
nv 

ibnx aaix 7’xa m 
’37 aax xnn no an’traa 
n’P’a aonra 7’xa 
nx panx rao? n’bo?n’ 
371 b o? nrrana p’abib 
iraa a’xa no?a ib nax 
aoaba imx panx ra 
laiab aan iab aax 
o?n ’37 xmia ’baia 
XOTia imban ’o xmbi 
a’a nrn xmbi o?n m 
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Rava dijo: Eso es innecesario, ya que cualquier adición cuyo propósito es em¬ 
bellecer no se interpone. Y Rabba dijo: Que una persona no tome las cuatro 
especies con un paño [ sudara ] alrededor de su mano, ya que requiero una to¬ 
ma completa 


Rava dijo: ¿Desde dónde digo que tomar por medio de otro objeto se consi¬ 
dera tomar? Es como aprendimos en un mishna: una persona que se somete a 
la purificación de la impureza impartida por un cadáver debe ser rociada con 
agua de purificación con el 


Esta prueba es rechazada: ¿ desde dónde se puede probar eso? Quizás es dife¬ 
rente allí; desde que él ató la cuerda al hisopo, su estado legal es como el del 
hisopo mismo. Sin embargo, el estado legal de la tela no es 

Por inferencia, si derramó las cenizas intencionalmente del tubo al agua, está 
en forma. ¿Por qué? ¿No dice el Misericordioso en la Torá: “Y para los impu¬ 
ros tomarán de las cenizas de la quema de la purificación 


Y Rabá dijo en relación con el lulav : Después de la unión de las ramas de mir¬ 
to y ramas de sauce, dejar que una persona no insertar el lulav en la unión 
de las cuatro especies, como tal vez como resultado de las ho¬ 
jas será otoA 

Y Rabba dijo: Que una persona no corte el lulav para acortarlo mientras 
está en la unión de las cuatro especies, ya que tal vez como resultado las hojas 
se desprenderán y constituirán una interposición entre 


§ Y Rabba dijo: Está prohibido oler la rama de mirto utilizada en cumpli¬ 
miento de la mitzva. Sin embargo, está permitido oler el etrog utilizado en 
cumplimiento de la mitzva. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón f 


Y Rabba dijo: Con respecto a una rama de mirto, mientras está unida al ár¬ 
bol, se le permite olería en Shabat. Con respecto a un etrog , mientras está 
unido al árbol, está prohibido olerlo. Th 


§ Y Rabba dijo: Uno toma el lulav atado con las otras dos especies en 
la mano derecha y el etrog en la izquierda. La Gemara explica: ¿Cuál es la ra¬ 
zón de ese acuerdo? Estas especies constituyen 


MISHNA: Y donde en la recitación del Halel iban a agitar el lulav ? Lo ha¬ 
rían en el verso: “Gracias al Señor, porque él es bueno” (Salmo 118: 1, 29) que 
aparece en tanto la comienzan 


’in’n xb7 ’3’7 ’3 t tro 

nx’xn 

13’x imx3b b3 nax ten 
xb m~i naxi pin 
X3370?in o?’3’x D’p3’b 
nn’pb X3’3?37 trinco 
nax tan X3’bi nan 
nnx 137 ’7’ bs? nn’pb 
nn’pb nao? 
nb X3’ax toa ton nax 
nnx 737 ’7’ bs? nn’pb7 
3itx pnn nn’pb nao? 

0?1331 0173 ipOOO 72tp 
3iTto troto rfioat *73101 
*73Di npbi ’xax ntai 
3?ao? ixb xbx team nax 
737 ’7’ bi? nn’pb nra 
nn’pb nao? nnx 
non oxo? xab7 ’xaa 
’an nona nn3n7 p’3 
msisttta *733 tona xbx 
bino npio?b 
’xax ara ton ibón ttn 
roano nax iri3i inpbi 
nn’pb nra 3?ao? ittb xbx 
nao? nnx 737 ’7’ *737 
nmpb 

0?’3’X pi7*7 Xb 737 73X1 
xa*777 X3J707173 X3blb 

ns’sn om ’ono nm 
írx o’aa pa nax xnm 
psin 

o?’3’x ra’b xb nao oaxi 

X3J707173 X3blb 
om xoin ’7”no?a7 
pa oax X37i ns’sn 
pxin írx iraa 
nota bo? D7n nao oaxi 
bo? mnx 13 mnnb mox 
’xa 13 mnnb ama nota 
’3 ’xp xmnbn D7n xa3?o 
n”3tpx xmna n”xpx 
’o ’xp nboxb7 mnx 
m’itpx nboxa 7”3tpx 
73ina3 077 737 73X1 
mnx 13 mnnb orna 
13 mnnb 7iox 731733 
nnnb7 077 xa3?o ’xa 
’nx xb mb mno? ’x ’xp 
nboxb7 mnx n”nab 
’nx mb n’70? ’x ’xp 
m’nab 

pa’3 3blb 737 73X1 
xaj7D ’xa bxao?3 mnxi 
X7n ’xm mita xnbn on 
mao’ ’37 mb oax nota 
Xb 0370 ’X3 Xp’7T ’37b 
nb’D3 b37 xbx p’373a 
ibioa maní b’xin 3bib 
“I’73bl 3177Xb 7’733bl 
o’a3i b’xin n’b nax 

)bl33 7133 
P 373373a 1’7 P’71 ”37a 
pioi nb’nn mb mna 

’737 X3 337’0713 '7 X3X31 
’xao? n’3i bbn n’3 
m X3X3 px pnaix 

’37 73X X3 7n’b3t7 
)373 ’7”7 7313 X3’p37 
bao? 37007’ ’37i bx’ba3 



Talmud Efshar en Español -7WDX 7lrf?n 


37b:8 


37b:9 


3 7b: 10 


38a: 1 


38a:2 


38a:3 


38a:4 


38a:5 


38a:6 


GEMARA: La Gemara pregunta sobre la premisa de la mishna. Con respecto 
a saludar, ¿quién lo mencionó? Como no se hizo mención previa de agitar 
el lulav , no es sequitur cuando el tanna comienza a hablar sobre el detalle. 


Allí aprendimos en una mishná (Mena 61ot 61a): con respecto a los dos panes 
y los dos corderos ofrecidos en la fiesta de Shavuot , ¿cómo realiza su saludo 
ante el altar? Coloca los dos panes encima de t 


El rabino Yohanan dijo: Él los mueve de un lado a otro para dedicarlos a 
Aquel a quien las cuatro direcciones son Suyas. Se levanta y baja ellas a 
aquel a quien el cielo y la tierra son suyos. En Occidente, la Tierra de Is¬ 
rael, ellos enseñaron que como f 


Los aspectos no esenciales de una mitzva evitan la calamidad, ya que agitar 
es un aspecto no esencial de la mitzva, ya que incluso si uno no agitaba los pa¬ 
nes cumplía con su obligación y , sin embargo , detiene los vientos y rocío da¬ 
ñinos. Y Rava dijo: 


MISHNA: Con respecto a uno que venía a lo largo del camino y no tenía 
un lulav en la mano para tomar y cumplir con la mitzvá durante el via¬ 
je, cuando entra en su casa a comer, se debe tomar la / 


GEMARA: La Gemara analiza a la mishna. Por un lado, usted dijo que si no 
tomaba el lulav antes de la comida, entonces lo tomaba en su mesa. Es decir 
que si recuerda que aún no tomó el lulav 


Rava dijo: ¿Cuál es la dificultad? Los dos casos son diferentes y no hay con¬ 
tradicción en absoluto. Quizás esta mitzva de lulav es una mitzva según la ley 
de la Torá, y por lo tanto uno debe interrumpir su comida para tomar la lulav 

< 


Resolviendo la contradicción, Rav Safra dijo: Esto no es difícil. Esta cláusula, 
donde no es necesario interrumpir su comida, se refiere a un caso en el que hay 
oportunidad de tomar el lulav más tarde en el día; esa cláusula, w 
El rabino Zeira dijo: ¿Cuál es la dificultad? No hay contradicción, ya 
que quizás la mishna está enseñando que hay una mitzva para interrumpir la 
comida y tomar el lulav ; pero si él no interrumpió su comida que sho 


nx p3?35?323 r>n aun 
1573573 Xb 0711 17’3blb 
X3 nii’win 'n X3X3 xbx 
7’73137 737 1X73 5713573 '733 
13 3bib bo ’xp ann 
573573b ’73 D’3D13 7137bl37 
P’7 773Xpi 71373 131 
T’57357373 

’3ii7i nnbn ’nt¿> ann pn 
xin Tí 1 :) 77535? ’woa 
bi? nnbn tntz? n ’373 713715 ? 

IT 7’3731 1’13?337 ’3I3? ’33 
■pbi73i n’3731 p’nnn 
TH731 nb3773 X’3731 
7137X1 1317 7137X 773X3137 

mm 

-pbl73 pm 1 ’37 773X 
mni7 57317X7137 ’73b X’3731 
’73b T’71731 7b 5773 lbl37 
lbl37 P7X71 D’731377137 
773X ’37 13773 X3757733 
773X Xapi57 73 X737 ’37 
~pbl73 X3’37 1 31731 ’OT ’37 
71717 715357b ’73 X’3731 
’73 T’71731 7b5773 71577 
773X D’577 D’bbü 715357b 
X73’7’X1 P3X 73 ’DT ’37 
T Xb’3T 73 ’DT ’37 
7X P3D5773 715373 ’7’137 
73137 ’77137 713577137 
77531571 X’7 715373 ’7’T3? 
773X1 a ’577 a’bboi mnn 
X7X 37 3blb3 131 X37 
’7”731 7’b ’D7373 3p57’ 73 
7’3’573 X7’3 1’7 773X 7’b 
X’7 X7b73 IXbl X3DD7 
7’3 ”173’Xb ’7X7 0113773 
Xbl 1773 X3137 ’73 '’3773 
blD’b 3blb 17’3 7’7 
b57 blD’ 17’3b D33’1373b 
7’77137 bD3 Xb 137bl37 
b3137 D’37577 1’3 blD’ 
3blbb 71373 DT3 
137bl37 b57 lbD13 7773X '733 
’73’7371 P’D3737 X773’73b 
l’p’D373 l’X lb’777 DX 
X’137p Xb X73D 37 773X 
X7 ai’3 717137 XD’X7 X7 
ai’3 717137 XD’b7 
X’137ip ’X73 X37 773X 
X7 X7”71X7 X7 X73b’7 
’X X37 773X XbX 13377 
D3D’1373b X’137p X7 X’137p 
137bl37 b37 lbD13 17’3b 
’37 7771 P’D3737 X73bX 
1’3 blD’ 7’77137 bD3 Xb 
P’D373 Xb X73bX D’37577 
X’137p xb X73D 37 773X 
X7 ai’3 717137 XD’X7 X7 
ai’3 717137 XD’b7 
X’137ip ’X73 X7’T ’37 773X 
’XI ’piDSXb 715373 X73b7 
□’37577 1’3 blD’ P’D3 Xb 
3blbb 71373 ai’7 b3137 
abl57b X7’T ’37 773X XbX 
X’137p71 X7p’5773 p’773X73 
13377 X7 X7”71X7 X7 qb 
13377 ’3137 31D D1’3 X37 
P’p037 
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El lenguaje de la mishná también es preciso e indica que se trata de los días in¬ 
termedios del Festival por el hecho de que enseña: Alguien que venía por el 
camino y no tiene un lulav en la mano. Como si 

MISHNA: Con respecto a alguien para quien un esclavo cananeo, una mujer 
o un menor recitaba hallel , él repite después de ellos lo que están dicien¬ 
do palabra por palabra. La mishna señala: Y que una maldición venga a él por 
ser 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: En realidad, dijeron que un hijo puede 
recitar una bendición en nombre de su padre, y un esclavo puede recitar una 
bendición en nombre de su amo, y una mujer puede recitar una bendición en 

nombre de 


Rava dijo: 

Muchos halakhot importantes se pueden aprender de la costumbre de hallel 

en función de la forma en que se recitó. Al recitar el hallel, hay alusiones a va¬ 
rios asuntos y costumbres halájicas que los sabios instituyeron debido a cir 


Del mismo modo, el líder de oración recita: "Alaben, siervos del Señor" (Sal¬ 
mos 113: 1), y la congregación recita: Aleluya , en respuesta. De aquí es la 
fuente de la halakha citada en la mishna que si 


Rava continuó citando el importante halakhot aprendido de hallel . El líder de 
oración recita: "Señor, por favor sálvanos" (Salmos 118: 25), y la congrega¬ 
ción recita: "Señor, por favor sálvanos", en respuesta. De aquí 


El líder de oración recita: "Señor, concédenos éxito", y la congregación reci¬ 
ta en respuesta: " Señor, concédenos éxito" (Salmos 118: 25). De aquí es la 
fuente de la halakha que si uno llega a 


A propósito de esta halakha , la Gemara relata que los sabios plantearon un di¬ 
lema ante el rabino Hiyya bar Abba: si uno escuchó un pasaje recitado y no 
lo recitó él mismo, ¿qué es el halakha ? ¿Cumplió su obligación? 


También se afirmó que el rabino Shimon ben Pazi dijo que el rabino Yehos- 
hua ben Levi dijo en nombre de Bar Kappara: ¿De dónde se deriva que el 
estado halájico de quien escucha un pasaje recitado es equivalente a eso? 


La Gemara pregunta: ¿ Y tal vez después de que Shaphan los leyó Josías los 
volvió a leer ? Rav Aha bar Ya'akov dijo: No debería entrar en tu mente de¬ 
cirlo, como está escrito: “Porque tu corazón era tierno y te humillaste ante 
el Lo 


A propósito , la Gemara cita halakhot adicional. Rava dijo: Que una persona 
no recite: "Bienaventurado el que viene", y luego, después de una pausa, reci- 


’a cripta ’35 xp’7 
’X7 3bib rra pxi pra 
3ia m’3 13577 xpbo 
n® ’a pwxn 
tx 7357 rrnw ’a 'una 
WIN pipa ]Dp 7X 33?x 
1337 na p’nnx 35157 
nx rrpxa ib xani pnaix 
35157 wiN xnpa bra rrn 
153537 mpa mbbn rnnx 
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39a:2 


39a:3 


39a:4 


39a:5 


39a:6 


39b: 1 
39b:2 


39b:3 


39b:4 


te: "En el nombre del Señor". Más bien, que recite sin pausa: "Bendito 

Usted, que es tan grande en esta generación como Moisés, ¿habló bien? No es 
tan; más bien, tanto allí como aquí, ya sea que lo recite con o sin pausa, la últi¬ 
ma parte del versículo es la conclusión del asunto, y tenemos 


§ La mishna continúa: en un lugar donde estaban acostumbrados a repe¬ 
tir ciertos versos, él también debería repetirlos. Fue enseñado en el Tosefta : 
el rabino Yehuda FlaNasi repite ciertos asuntos en hallel . Rabb 


§ El mishna continúa: en un lugar donde la costumbre es recitar una bendi¬ 
ción al recitar el saludo, él debe recitar una bendición. Abaye dijo: Los sa¬ 
bios enseñó que la obligación de recitar una bendición depende de encargo úni¬ 
ca wi 


MISHNA: En el caso de alguien que compra un lulav a otro que es un am 
ha'aretz durante el año sabático, el vendedor le entrega un etrog junto con 
él como regalo, ya que no se le permite 

GEMARA: La Gemara pregunta: si el vendedor no quisiera darle el etrog co¬ 
mo regalo, ¿qué es el halakha ? ¿Cómo debe comprar el comprador 

el etrog ? Rav Huna dijo: Él incorpora el costo de la et 

La Gemara responde: Eso es necesario porque uno no puede transferir el di¬ 
nero utilizado para comprar productos del Año Sabático a un am ha ’aretz , pa¬ 
ra que no haga un uso indebido del dinero que tiene la santidad del Año Sabáti¬ 
co. Como se enseña yo 


Y luego llega a casa y come el producto de la manera adecuada y en el momen¬ 
to adecuado, debido a la santidad del producto del año sabático . 

La baratía continúa: ¿en qué caso se dice que esta declaración permite transfe¬ 
rir el dinero utilizado para comprar productos del año sabático a un am ha'aretz , 
siempre que no exceda el valor de tres comidas? Es especifico 

Rav Sheshet planteó una objeción: ¿y está permitido comprar produc¬ 
tos de un campo sin propietario que valga solo el valor de tres comidas y na¬ 
da más? Levantó una contradicción de un mishna (Shevi'it 9: 1): Rué y so- 
rrel, 


La Gemara continúa. Rav Sheshet planteó la objeción, y también la resol¬ 
vió: los Sabios le enseñaron a este halakha en la mishná con respecto a la comi¬ 
da en la cantidad suficiente para su sustento [ hombre ]. Estos plan 


'n ara xan pina xbx 
nido n’b nax) ’nnna 
xbx nnaxp td» n»a 
xnb’a ’piox xam ann 
xan nax (na f? n’bi N’n 
n’a» srr »’3’x xa 1 *? Nb 
xn’ Nbx pnaa nnm xan 
’nnna pana xan n’a» 
n»a íodo an n’b nax 
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noabi 
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’N»n pN» ’sb mnaa 
mira»a inpibb 
ib p’b nin Nb 'a3 
N3in an naN ma mnaa 
nnnx ’an n’b v’baa 
N’nna n’b a’mbi abiba 
’an pnoia pN» ’sb 
pnNn nab mira» rumo 
’an pnoia pN N’3nn 
pnxn oab mira» rumo 
mnivo »b» praa nni’ 
mva ’nn naN’ noa dni 
bi? pbbina im ibbn 
’rra pina ’b »’» mms 
n»mpa fnaiNi Nm 
mira» 
crmaN ornan naa 
baN npoian ]a npiba 
ib’ON nai»an ia npiba 
tion no’N ’unaa 
pai niw an a’na 
im mmvo wbw npoian 
m’sn ’nram Nb 
□’D’iffm pnan’m 
naoiam mnbibm 
osnam mana» 
bt» n’imm mnma» 
n»i?an ]a pmoo ion 
my’a»a nnx boa pnp’n 
nao’] pa Nirra pN» ’sb 
pnoa Nim nb a’ma Nin 
nax pi 13» p ’naa nb 
’an nax nin na na nan 
’xa 13» ia ’naa p3m’ 
X3»’b ia ’xnn aa»a 
pa’i a’nan xin ’3iran 
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40a:3 


40a:4 


40a:5 


40a:6 


40a:7 


40a:8 


§ La Guemará pregunta: Si es así, si uno no puede producir la compra a un am 
haaretz para que no hacer mal uso del dinero, que debería también estar prohibi¬ 
do darle dinero y comprar un lulav de él durante el año sabático. La gema- 
ra 


La Gemara se opone: pero tanto el Rabban Gamliel como el Rabino Elie- 

zer, que no están de acuerdo sobre el estado de un etrog que creció en un año y 
fue elegido al año siguiente en términos de determinar su año para el halak- 
hot del diezmo, están de acuerdo con 


La mishna elabora: su estado halájico es como el de un árbol de tres mane¬ 
ras: con respecto a la orla , es decir, está prohibido comer de su fruto durante 
los primeros tres años después de su plantación; con respecto al cuarto año 
pro 

Es como un vegetal en el que al momento de su recolección se diezma; Esta 
es la declaración de Rabban Gamliel. Si se recogió en el tercer año del ciclo 
sabático, el diezmo del pobre se separa aunque maduró en el segundo año. 

La Gemara responde: Fue el tanna de la mishna que distingue entre el lulav y 
el etrog que expresó su opinión de acuerdo con la declaración de ese tanna , 
como se enseña en un ba 


La Gemara cuestiona la formulación de la baratía : con respecto al Año Sabáti¬ 
co, ¿quién lo mencionó? Como no se mencionó previamente el Año Sabático, 
la discusión sobre el estado de un etrog durante el Año Sabático es 


§ La Gemara reanuda su discusión sobre la mishna: la razón por la que se pue¬ 
de comprar un lulav de un am ha'aretz durante el año sabático es específicamen¬ 
te que es un lulav del sexto año que ingresa al seve 


La Gemara responde: Es diferente allí, en el caso de la caña y las hojas de 
vid, como dice el versículo: "Y el producto sabático de la tierra será para ti co¬ 
mo alimento" (Levítico 25: 6). De la yuxtaposición del término: para ti, 


Los objetos de Gemara: ¿ Pero no hay madera utilizada para proporcionar ca¬ 
lor (Rabbeinu Hananel), cuyo beneficio coincide con su consumo? Rava dijo: 
La madera no designada existe para el combustible, es decir, el carbón vege¬ 
tal, por lo que su beneficio es posterior a su consumo. 

§ La Gemara señala: La cuestión de si la leña de madera, cuyo beneficio es 
posterior a su consumo, está sujeta a la santidad del Año Sabático es una disputa 
entre tanna ’im , como se enseña en una baratía : O 


La Guemará pregunta: ¿Cuál es la razón por la declaración de la primera tan¬ 
na ? Es como dice el versículo con respecto al producto del Año Sabático: "Pa¬ 
ra la comida", de donde se infiere: Y no para remojar y no 


■o abib mz abib ton ’x 
mmaiz?b ozam miz?iz? 
m mz mnx nn ’x xm 
mmawb nozazn miz?iz? 
nopb -im inris xm 
pbtx 
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nnx *pna 
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nnx pana pmbi 

rim mopb m?iz?aiz? 
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miz? mnx naix nnnbx 
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mra man oiabioax 
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pa inaxi xiz?ixa izaz 
n’V’aiz?b pa mz?s7ab 
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oiz?s?ab nopb nnx mnx 
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xn xm nmatz?b ozazn 
’xax iz?iop nmatzn 
a’xsn xm xabaa a’zzz? 

ntzmp aiiz?a pa px 
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namb paiiz? a’zsi ’bsn 
ppb nmz?n ’zo bz? 
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ppb nmaiz? mz?iop 
ama pa px a’tzab 
nmaiz? mz?iop 
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x’ain aab nbaxb 
mxzmz? m nbaxbn 
a’zzz? ixzr miz? mira 
puna nnx pxzntz? 
ptz?an a’ss? xa’xm 
nax miz? pmai pxmn 
p nponb o’sz? ano xan 
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xm ’xzn nponb a’zzm 
mn’s pnoia px x’znn 
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naix ’ov no noiaab 
pnoia 

xap xznn n’ayo ’xa 
xbi nbaxb xnp naxn 
’xa noiaab xbi noiz?ab 
nax mi 1 non mayo 
bab aab nab xnp 
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xn xap xzm noiaabi 
aab xmn aab ama 
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La Gemara pregunta: Pero según el rabino Yosei, ¿no está escrito: "Para co¬ 
mida", lo que indica que no se puede usar para ningún otro propósito? La Ge¬ 
mara responde: Él necesita esa frase para enseñar: para comer y no como re¬ 
medio [ melugma 


El rabino Yosei podría responder: incluyo el lavado, que se aplica por igual a 
todas las personas, ya que todos necesitan ropa limpia, y excluyo un remedio, 
que no se aplica por igual a todas las personas; es solo para los enfer¬ 
mos. 

La Guemará pregunta: ¿Quién es la taima que enseñó lo que los Sabios ense¬ 
ñaron en una baraita con respecto al Año Sabático: para comida, y no como 
remedio; para comida, y no para rociar vino en la casa 


§ Rabí Elazar dijo: Año Sabático- producto se desconsagrada solamente por 
medio de la compra; sin embargo, no se puede desconsagrar mediante la reden¬ 
ción. Simplemente declarando que la santidad de ese producto se transfiere al di¬ 
nero u otro producto es i 

¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Elazar? Es como está escri¬ 
to: "En este año de Jubileo devolverás a cada hombre a su posesión" (Levítico 
25:13), y yuxtapuesto a esto está escrito: "Y si vendes 


La Gemara pregunta: Y el rabino Yohanan, ¿qué hace él con esta yuxtaposi¬ 
ción del Año Jubilar al verso: "Si vendes un artículo"? La Gemara responde: 
lo necesita para derivar un halakha de acuerdo con esa declaración < 


La Gemara pregunta: Y el rabino Elazar, ¿qué hace con este verso del cual el 
rabino Yohanan obtuvo su opinión? La Gemara responde: Él necesita que 
se derive de acuerdo con lo que se enseña en una baraita : " 


Se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión del rabino Elazar, y se en¬ 
seña en una baraita de acuerdo con la opinión del rabino Yohanan. La Gema¬ 
ra explica que se enseña en un < 


O tal vez extender la analogía y la deriva que al igual que la santidad de la con¬ 
sagradas artículos entra en vigor en el dinero o los objetos a cambio de 
que ellos son redimidos, y el artículo consagrada asume no sagrado de esta¬ 
do, 


nns insano? noinai 
■pitra 

nbasb ama sn oo mi 
nbasb mb mao smn 
trama saxibab sbi 
nns sanbab sbi nbasb 
saaibab sbi nbasb nais 
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saaibab sbi nbasb 
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bibm pnn 
inaan o ’sn pnr ’am 
mam mb noy ’sa naaa 
saon na oí 1 onnab mb 
na ov on ñas sonn 
ne?p naa nsm so saon 
nai myoo? be? npas 
mnoa imai sena nns 
ns naia piob myoo? 
nasao? vba nsi rboboa 
oe?n nstn bmm nao?a 
mb pooi mnns bs ens 
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mam mb noy ’sa pnr 
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nooin myoo? ps ion 
man ns 
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La Gemara explica: ¿Cómo es eso? Si uno compró carne con productos del 
año sabático, tanto este como el producto y la carne deben ser eliminados du¬ 
rante el año sabático. La carne se puede comer solo mientras el producto en ex¬ 
cha 


¿Cómo es eso? El último artículo comprado asume el estado consagrado de 
producto del Año Sabático, y el producto en sí permanece consagrado y prohi¬ 
bido y nunca pierde su estado consagrado. Las notas de Gemara: De th 


La Gemara continúa: se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión del 
rabino Yohanan. Tanto sabático-Year productos y segundo diezmo produc¬ 
tos se desconsagrada sobre animales domesticados, animal domestica¬ 
do 


Rava dijo: Esta disputa entre el rabino Meir y los rabinos 
es específicamente con respecto a los animales machos , que no tienen descen¬ 
dencia. Sin embargo, con respecto a las hembras , todos están de acuerdo 
en que al sacrificar animales, el producto se desconsagra, pero a los animales 
que son 

Rav Ashi dijo: Esta controversia si la santidad de productos sabático-año se 
lleva a efecto por medio de la redención o únicamente por medio de la com¬ 
pra es con respecto a la original año sabático producir en sí. Sin embargo, 
con respecto 


Ravina planteó una objeción a la opinión de Rav Ashi: con respecto a alguien 
que tiene una moneda sela que tiene la santidad del Año Sabático y busca 
comprar una prenda con ella, ¿cómo debería hacerlo ? Él debería ir a 


Más bien, Rav Ashi dijo, contrario a la sugerencia anterior, que la disputa 
es específicamente con respecto al producto secundario; sin embargo, con 
respecto al producto original, todos están de acuerdo: mediante la compra, 

sí, se desconsagra; 


Y lo mismo debe decirse con respecto al segundo diezmo mencionado en 
esta baraita , ya que, si usted no lo dice sino que dice que el segundo diez¬ 
mo mencionado en la baraita es un producto real de segundo diezmo , ¿no es 
así? 

MISHNA: Originalmente, durante la era del Templo, la lulav fue tomada en 
el Templo durante siete días, y en el resto del país fuera del Templo fue tomada 

por un día. Una vez que el templo fue dest 


Y por razones similares, instituyó una ordenanza que para todo el día de agi¬ 
tar la Omer oferta, que debería estar prohibido comer el grano de la nueva co¬ 
secha. Está prohibido comer el grano de la nueva cosecha. 


xnn amana 
mana npb nxn xn 
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xn ib natx xtm ntnan 
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nnxt mynrc nnx nnpn 
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GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos que instituimos orde¬ 
nanzas en conmemoración del Templo? El rabino Yohanan dijo que es como 
dice el versículo: “Porque te devolveré la salud y te sanaré. 


§ La mishna continúa: Rabban Yohanan instituyó que durante todo el día de 
agitar la ofrenda de Omer , está prohibido comer el grano de la nueva cose¬ 
cha. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de esta ordenanza? Es asi 


La Gemara pregunta: ¿ Cuándo es que el Templo será reconstruido en este es¬ 
cenario? Si decimos que será reconstruido el dieciseisavo de Nisan, ya que en 
la mañana el Templo aún no se había construido, la iluminación del este de 


Sk 


La Guemará dice: No, es necesario instituir la ordenanza solo en el caso en que 
el Templo será reconstruido en la noche, en la tarde del dieciseisavo, y no hu¬ 
bo oportunidad de cortar el omer esa noche. Alternativ 


“Y no comerás pan, ni granos tostados, ni granos frescos, hasta este mismo día 
[ etzem ], hasta que hayas traído la ofrenda de tu Dios” (Levítico 23:14), indi¬ 
cando hasta la esencia [ itzumo ] del día y no 

La Gemara pregunta: ¿ Y Rabban Yohanan ben Zakkai sostiene de acuerdo 
con la opinión del Rabino Yehuda? Pero no está en desacuerdo con él, como 
se enseña en una baraita : una vez que el Templo fue destruido, Rabban 
Yohanan ben Zakka 


La Gemara responde: Es el rabino Yehuda quien se equivoca. Pensó que Rab¬ 
ban Yohanan ben Zakkai está diciendo que está prohibido por la ley rabíni- 
ca. Y eso no es así; él está diciendo que está prohibido por la ley de la 
Torá. La Gemara pregunta 

MISHNA: Si el primer día de la festividad de Sucot se produce en Shabat, 
todas las personas llevan su lulavim a la sinagoga en Shabat víspera, ya que 
está prohibido llevar en el dominio público en Shabat. <= "" td = ""> 


GEMARA: ¿ De dónde se derivan estos asuntos , que uno no cumple con su 
obligación con el lulav de otro el primer día del Festival? Es como los Sabios 
enseñaron que está escrito: "Y tomarás 


nat praas?a ib tea 'm 
pnr nn naN capab 
nbs?N n Nnp naNa 
pnaaaaa pb naanN 
anas n 'n onsi pNanN 
cma Nn pan pb itcip 
bbaa nb p’N cnaa nb px 
nena N’s?aa 
Nas?D na pin ar> Nmca 
capan nn rm 1 nina 
Nb ’a apncN nata 
Nncn mía mam asbaN 
na 1 xb amni biD^ ’a] 
nn mn Nba apneNa 
n’nn mra nnn capan 
capan nn Nana Nncn 
n’na naas? 
Na’b’N na’N ’sana 
n’nn nn nomea ’sana 
’sana NbN mra n’Nn 
aan ñama nonna 
pn Nna nncn pbnba 
ñama pnma apannn 
nn i’nc nb pbnba mn 
n n’bmna p’a 
N’b’bn ’sann Nanx Nb 
ns?’pcb paao ’as ’N 
nn parann (naN)nann 
p pm’ pn naN pmr 
nan 1 nn no’en nat 
nmnn pa naNa nnaN 
aman moN Nan 
as? ntn mn nm as? 
as? nnopa m 1 be aaasm? 

bbaa as?a 
Nm nmvo n’b nao ’aa 
(N’sna) n’bs? rba rbaa 
capan nn minea 
’ndt p pm’ pn ppnn 
moN aban pan ni’ Nmc 
Nbm nan’ nn ib naN 
moN Nn nmnn pa 
nn mn nm as? mnaa 
m’ be laasrs? as? 
’s?a Npa Nn nan 1 nn 
naNp pmna nm Nn 
naNp NmmNaa Nn Nba 
na naNp ppnn Nm 
p’pnm cna ppnn 
be pcNnn mu m’ nna 
ba naca mnb bnc in 
pnnbib nN pn’baa as?n 
nnnab nman nnb 
anN ba p’Naa panca 
abtaaaa abe nN nna anNa 
PN maan anaNC ’na 
mn anaan ’a’ Nm aaN 
be aababa pacNnn mn 
nn naa’ nNca annn 
anaan ’a’ Nm aaN 
nn annn be aababa 
asna ’b’a nn Nsa ’m 
Nnnc annpba pan 
anNa anN ba an nnpb 
nN Nnnb aabea aab 
pNaa bann nNa baNcn 
Nm aaN pN anan anaN 
aao aan anaan ’a’ 
be aababa m be pcNnn 
ab aana p on NbN annn 
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41b:6 


41b:7 


41b:8 


41b:9 


41b:10 


41b:11 


41b:12 


41b:13 

41b:14 


42a: 1 


42a:2 


42a:3 


Hubo un incidente en el que Rabán Gamliel, y el rabino Yehoshua, y el rabi¬ 
no Elazar ben Azaria, y el rabino Akiva, que eran todos viajando en un bar¬ 
co durante el festival de Sucot y sólo Rabán Gamliel había un lulav , que 

él 


La Guemará pregunta: ¿Por qué necesito decir que Rabi Akiva regresó el lu¬ 
lav a Rabán Gamliel? El quid de la historia es que cada uno de los Sabios cump¬ 
lió su obligación con el mismo lulav después de recibirlo como regalo, los 

Esto es lo que dijo Rava, que en el caso de uno que le dice a otro: Aquí hay 
un etrog para usted con la condición de que me lo devuelva, y el destinatario 
lo tomó y cumplió su obligación con él, si regresó 


La Guemará pregunta: ¿Por qué necesito decir que Rabán Gamliel compró es¬ 
te lulav por mil zuz ? La Gemara responde: es para informarles cuán amadas 
eran las mitzvot en la medida en que estaba dispuesto a 
§ Mar bar Ameimar le dijo a Rav Ashi: Mi padre rezaría con las cuatro es¬ 
pecies en la mano en una expresión de su amor por la mitzva. La Gemara plan¬ 
tea una objeción: una persona no debe tener filacterias en la mano o una To- 
rá se 


Y Shmuel dijo: Con respecto a un cuchillo, un plato lleno de comida, una ba¬ 
rra de pan o dinero, estos artículos son similares a los mencionados anterior¬ 
mente; ya que le preocupa que estos objetos no se caigan de su mano, está dis¬ 
traído y 

La Gemara cita el apoyo a la costumbre mencionada anteriormente, como se en¬ 
seña en una baratía que el rabino Elazar bar Tzadok dice: Esta era la cos¬ 
tumbre de la gente de Jerusalén durante el festival de Sucot . Una persona sa¬ 
le de su casa. 


La Gemara pregunta: ¿Qué nos enseña la baratía al relatar todos estos detalles 
que parecen establecer la misma práctica? El Gemara explica: es para infor¬ 
marle cuán vigilantes estuvieron en el desempeño de mitzvot y 
§ El mishna continúa: el rabino Yosei dice que si el primer día del Festival ocu¬ 
rre en Shabat, y uno olvida y lleva el lulav al dominio público, está exento de 
responsabilidad por presentar una ofrenda por el pecado. Abaye sa 
Los sabios enseñó que está exento solamente en un caso en el que no tenía to¬ 
davía cumplir su obligación. Sin embargo, si él ya ha cumplido su obligación 
y que lleva el lulav , él es responsable de BR1 

Rava dijo: Incluso si dices que se refiere a un caso en el que no lo invirtió, 
¿con qué estamos tratando aquí? Es con un caso en el que sacó el lulav en 
una embarcación y no cumplió con su obligación. El gemar 


Rav Huna dijo que el rabino Yosei diría: En el caso de un pájaro sacrificado 
como una ofrenda quemada que se encuentra entre otras aves en una de las 
esquinas del altar, y el sacerdote pensó que era un pájaro . 


nnaa 

’am bx’bat pna no?yai 
p ntybx ’am yo?m 
rno? xapy ’am nnry 
nn xbi nrsoa pxa 
bx’bat pnb xbx abib 
tit pbxa mpbo? naba 
•q ton bx’bat pn ibn 
nnaa yonn ’anb itm 
•q ton win 1 ’an ibn 
p ntybx ’anb nm 
m ibn nnaa nnry 
xr nnry p ntybx 
imtnn na’ab ’b nab 
xp nnmx atx xnba 
na by nna ib yao?a 
nna nao? Ttnnb 
-|b xn ton nato xn ’a 
na by nt mnx 
•q ton ibn ’b mmtnno? 
xb mnn xb xx’ mnn 
xx’ 

mpbo? nanb ’b nab 
naa qy’rmb nt pbxa 
p’by ma’an mxa 
na’ax na na nb nax 
xp ”ibx xax ’o?x anb 
tnx 1 xb ’a’na na ’bxa 
nam rra pb’sn onx 
xbi bbanr tpma nmn 
lo?” xbi na pa pno?’ 
xbi yap nro? xb pa 
’xny nro? 
nnypt pao bxtao? naxi 
xxra ibx ’nn myat naa 
mn mxa ixb ann pa 
mn nna xan ma men 
ma mu xbi 
pos na ntybx ’an x’tn 
bo? pna nn pa naix 
xxi’ mx ¡a’bttnn’ ’ 0 ?tx 
-|bm rra tabibi irraa 
rra tabib notan nab 
bbanat yao? nxnp xmp 
nmna xmp rra tabibt 
by m’ta roa nx xo?rn 
npab -|bm ypnp ’at 
tabib n’bax nnbt o’bin 
o?nnan n’ab nat ira 
a tabib nm 
■pomb ib yao?a xp ’xa 
mxaa prnt rn naa 

ato ¡ai’ naix ’or ’an 
”ax nax 

ia xx’ xbo? xbx no? xb 
xn a”n ia xx’ bax 
nax n’a pn nmatxna 
taano?a ”ax 
xam íb’sx nax xan 
’xaa xan toan xbo? 
’baa ix’xmo? púa p’poy 
nmpb naxn xm xan xm 
nao? nnx nan ’T by 
naa pan ’b’a ’tn nnpb 
xb pina pin bax 
nn naix xtm an nax 
piyn nbiy ’or ’an 
¡a”nx pa nxxato? 
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42a:4 


42a:5 


42a:6 


42a:7 


42a:8 


42a:9 


42a: 10 


42a: 11 


42a: 12 


42b: 1 


42b:2 


42b:3 


La Guemará responde: Es para que no se diga que es solamente allí, en el caso 
de llevar el lulav , que quien ha cometido un error en cuestión de una mitzvá 
está exento y esto es debido a que realiza una mitzvá; sin embargo, 
aquí 


La Gemara plantea una objeción. El rabino Yosei dice: Con respecto a al¬ 
guien que mata la ofrenda diaria en Shabat que no se inspecciona adecuada¬ 
mente, y se descubre una mancha que descalifica el sacrificio, inconscientemen¬ 
te realizó la prohi. 

Rav Huna dijo en respuesta a la objeción: se pueden citar pruebas, excep¬ 
to no de esa baraita , ya que se dijo con respecto a esa baraita que Rav 
Shmuel bar Hatai dijo que Rav Hamnuna Sava dijo que < 


MISHNA: Una mujer puede recibir un lulav de su hijo o de su esposo y de¬ 
volverlo en Shabat al agua en la que se colocó. El rabino Yehuda dice: en 
Shabat uno puede devolver el lulav a th 


Un menor de edad que sabe cómo para agitar el lulav está obligado en la 
mitzvá de lulav debido a la exigencia para entrenarlo en el cumplimiento de las 
mitzvot. 

GEMARA: Con respecto al halakha en el mishna que una mujer puede recibir 
el lulav , la Gemara pregunta: Eso es obvio. ¿Por qué estaría prohibido? La Ge¬ 
mara responde que es necesario decir esto para que no diga: 

§ Se enseña en la Mishna: Un menor que sabe cómo para agitar el lulav está 
obligado en la mitzvá de lulav . Los Sabios enseñaron: un menor que sabe 
agitar el lulav está obligado en la mitzvá de lulav 


La Gemara pregunta: Y en este contexto, ¿qué le enseña la Torá a un niño que 
acaba de aprender a hablar? Rav Hamnuna dijo: Se refiere al verso: "Moisés 
nos ordenó la Torá, una herencia de la congregación de Jacob" 

Los Sabios continuaron: si el menor es alguien que sabe proteger su cuerpo de 
la impureza ritual, se le permite comer alimentos ritualmente puros que entra¬ 
ron en contacto con su cuerpo. Si él es alguien que sabe proteger sus manos de 
ritua 


Si él es alguien que sabe cómo sacrificar un animal, uno puede comer de ani¬ 
males que él sacrificó. Rav Huna dijo: Esa es la halakha siempre que un 
adulto esté de pie sobre él supervisando la matanza. 

Si él es capaz de comer un grano de aceituna, uno se distancia a cuatro co¬ 
dos de sus heces y de su orina antes de rezar o recitar Shema , ya que las heces 
y la orina de un niño en esa etapa de desarrollo producen a menudo 


Si él es capaz de comer una masa asada de aceitunas , uno sacrifica el corde¬ 
ro pascual en su nombre, y está incluido en el grupo reunido para comer el cor¬ 
dero pascual, como se dice: "De acuerdo con cada hombre comiendo tu 


xt pi57n nxan maoai 
xp ’xa nDD nbaxi 
nana ni7Dn ib 57aa?a 
-|n i3”n ñas mxa 
xm ann xamn ma 
moa mxa nana nytn 
xan bax mxa trun i3”n 
■mi? xbi mxa nana nvtn 
57aa?a xp xb xa’x mxa 

naix ’ov ’an mma 
i3’xa> rann nx arrian 
mito mabna npina 
ran q’mn nxan T’n 
nnx 

xmnn nra na rrb nax 
an nax nbi? nanx xnn 
an nax ’xnn na bxiaa? 
pmr an nax xao X3i3an 
X3in an nax ix’a?x na 
ix’ana? pía an nax 
pnpiaa p’xa> naa?ba 
ra na?x nbapa mna 
inmmai nbaa raí ma 
nmn’ ’an naa>a n’ab 
ava pmtna naa>a naix 
ns7iam pama ma 
pa’bna 
a”n 573573b 57TT ]Dp 
abiba 

xamn ma XD’a?a ’m 
xavn na ixb nano b’xm 
xp bapn xb xa’x xm 
ib 3?aa?a 
13an i3n 573573b 57mm pp 
a’m 573573b 577 vn pp 
a”n pawnnb abiba 
pb’an maa>b n’X’xa 
577 V pb’an ib npib vax 
nmn maib vax nanb 
57at¿? nxmpi 
an nax xt ’xa nmn 
na?a i3b mx nmn X3i3an 
nxmp aps? 1 nbnp ñama 
pa>xn píos xm ’xa 57aa? 
pbaix iam maa>b 57mm 
nx maa?b mnno lan bi? 
mnnu vm bi? pbaix vt 
mana bxa?’b 57mm 
mana xan ip’ao nmm 
57nvn nina ipmo n’ann 
ib ppbm vaa onab 
ni3mn maa nann 
pbaix aina?b 57mm 
X3in an nax maman 
van b 37 tais? bina? xim 
pn nna biaxb bm 
’a’aai inxixa ppmna 
an nax max 5?anx rbn 
ibaixb bia’C7 xim xnon 
an nax ana nb’ax maa 
xa” ann nma x”n 
i3’xa> ’s b s? px bimai 
nb’ax ’naa biaxb bm 
ns7n p’ovi aman ana 
aixaa p’av 
’bs nna biaxb bm 
noan nx vb57 poma? 
’an ibax ’ab a?’x nax3a? 
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sha bia 1 ® iv iaix hit 

pini uro ib’ax nab 
ibtnn mx ipnn iris ib 

42b:4 bini abib qbs? im 

42b:5 MISHNA: Se toma el lulav y se rodea el altar junto con la rama de sauce, ya W 1131571 3111 'lia 
sea seis o siete días, dependiendo de qué día del Festival ocurra en Shabat. La lia®11 bbll 157331 

obligación de recitar el ¡raí pión 1310 ira® 

1®®1 1®ai b’bll 1573® 

42b:6 La mishna elabora: la lulav se toma durante siete días. ¿Cómo es eso? Si el pri- 31D OI 1 TT3 1573® 3111 
mer día del Festival ocurre en Shabat, dado que la mitzva para tomar el lu- 11 ® 11 b® pi®K11 

lav el primer día es una mitzva según la ley de la Torá, anula a Shab 1573® ablb 13®3 H’lb 

1®® D’a’l bo 1X®1 

42b:7 El altar está rodeado con la rama de sauce durante siete días. ¿Cómo OI 1 TT3 1573® 13157 

es eso? Si el séptimo día de la mitzvá de la rama de sauce ocurre en Sha- bl® 13157 b® ’57’3®l 

bat, dado que ese día es una mitzvá según la ley de la Torá, prevalece sobre Sha- 1573® 1315713®3 inb 
bat y el m 1®® ¡a’a’l bo ix®l 

42b:8 ¿Cómo se cumple la mitzva de lulav en el Templo cuando el primer día del Fes- (13®3) TT3 3blb mito 
tival ocurre en Shabat? Si el primer día del Festival ocurre en Shabat, todas ll b® pi®Kll 310 ov 
las personas traen sus lulavim al Monte del Templo o 1’3’bia 13®3 inb bl® 

n’3i nb ii’abib ix 
lia pbapa pirnn 
’3i b57 inx pinoi 
fl’ia O’lpTIl X3D5TX 
l’iabai io®b3 pib® ix 
57’ia® ’a bo iaib ¡anx 
ib xn ni irb ’obib 
mao 

42b:9 Al día siguiente, todos se levantan temprano y vienen al Templo, y los asis- pxoi pa’3®a nab 

tentes arrojan los lulavim delante de ellos. Y en la confusión, la gente arreba- omx 1’pllT flTUI 
ta los lulavim y en el proceso golpean uno contra el otro. pial ponía pil oioob 

1X1®31 11’31 IX ®’X 
1130 ’7’b 1X3® pi 1’3 

iix bo xi 1 ® irpu 
ii’oo bou iixi 

42b: 10 GEMARA: A propósito de la prohibición de tomar un lulav en Shabat, la Ge- xab573 blübo ’xax 'ai 
mara pregunta: ¿Por qué está prohibido? Después de todo, tomar el lulav es 131 iax 13® ’ll’bl XII 

simplemente mover el objeto y está prohibido debido a la prohibición rabíni- "|b’11T3 libo 1 xa® 11T1 

ca. nabb ’po box 

43a: 1 y al hacerlo llevarlo cuatro codos en el dominio público, violando así una max 5731X in’357’1 

prohibición severa de la Torá. Y esa es la razón de la prohibición de hacer sonar ir’H ZT311 11®13 

el shofar en Shabat, y esa es la razón de xa57D ir’ll 1D1®7 xa57D 

ib’iai 

43a:2 La Guemará pregunta: Si es así, en el primer día de Sucot , que coincide con ’ai p®X1 31 1 ’31 ’X 

Shabat también uno no debe tomar el lulav debido a esta preocupación. La Ge- p!31 1’b irpl XI p®X1 
mara responde: Con respecto al primer día, los Sabios instituyeron t llpl lix ll’ll ll 1 33 

xi’x ’xa iipi nnp 
mab 

43a:3 Más bien, la Gemara rechaza la explicación anterior y explica la distinción de la l’l’XI p®X1 xbx 
manera diferente. El primer día, cuando la mitzva de tomar el lulav incluso en 11 TI xb pbiaia mil 
las áreas periféricas y no solo en el Templo está en vigencia por la llll’bl "|ll 1131113 

ii3 nn ]’bi3i3 mu 
1131 

43a:4 La Gemara pregunta: si es así que la mitzva del primer día es una mitzva según xb px ’ül Xll’XI ’31 ’X 
la ley de la Torá, incluso en las áreas periféricas, hoy también se debe tomar X1T7 X5713’p3 p’líl 1 

la lulav en el primer día de Sucot que coincide con Shabat. La gemara un X5713’p3 'W~l lirx 

11Tb X1T7 

43a:5 La Gemara responde: Sí, de hecho es así, y esa es su práctica, como se ense- xn (’117) ’ül ’ll px 

ñó en una sola Mishná: en el primer día del Festival que ocurre en Shabat, 11 b® p®X11 313 ai’3 
todas las personas traen sus lulavim al Monte del Templo 3571 bl 13®3 ll’lb bl® 

nb ii’3bib ix pi’bia 
1’3b *|TX (X’lll) 1’31 

1X3 ira 5?a® ididi 
a”p ®7pai i’3® iat3 
1’3 l’X® iaT3 1X3 
ira 5?a® ¡a 11 ? ®7pai 

43a:6 § La Guemará pregunta: ¿ De dónde derivamos que, según la ley de la Torá , la l’bl313 mil la 1T’X7 

mitzvá de lulav en el primer día está vigente incluso en las áreas periféri- Qllpbl X’lll ib Xia 

cas? La Gemara responde: Como se enseñó en una baraita : "Y tú 71X ba T3 11’pb XII® 

71X1 
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43a:7 Continúan exponiendo el verso. Ustedes mismos indican, por su cuenta, ex- nx X’Vinb nnbttfü 0»b 
cluir un lulav prestado o robado . En el día viene a enfatizar que hay una mitz- aro bmn nxi blXt»n 
va por la ley de la Torá para tomar el lulav en cada día del Festiv pwxn nnt»n ib’DXI 

pt»xnn pbinra ib’ax 
av xbx nnrt írxw naba 
naba piwxnn mo 

43a:8 La Gemara analiza la baraita . El Maestro dijo: En el día, indica incluso en ib’DXI avn na nax 

Shabat. La Gemara pregunta: Ahora, ya que tomar las cuatro especies implica xab»n biabo ’noa nnt»n 
simplemente mover el objeto y está prohibido debido a la prohibición rabíni- ’nw’ab xnp q’nDIt’X Xin 
ca. xb xnn nax biabo 

nbib ’mooab xbx xooo] 
xvnn ton ’xnn xn’bxi 
pmn vmooo bai nbib 
’nn ’nnn mun nx 
nr»’bx 

43a:9 La Gemara explica: ¿Cuál es el fundamento de la declaración del rabino Elie- nt»’bx ’nnn X0»0 ’Xü 
zer? Es como dice el versículo: en el día, lo que indica que la obligación existe ib’DXI ara xnp nax 
todos los días del Festival, e incluso en Shabat. ’xa ana ’xn pan nninn 

ava rvb ’»n’n nb ñas? 
nnrbx ’nm nb’bn xbi 
rvb xio nb’ba xbi ava 
xnpn xmon nb apa] 
ao’nbx n nsb annaon 
xbi a’ü’ a 1 »’ n»nt» 
mn anno ’x pan mb’b 
a’ü’ a’ü’ qb’b xvax 
’ ibnb na noioa 

La Gemara pregunta: <= "" td = ""> 

43a: 10 La Gemara pregunta: Y con respecto a la sukka misma, ¿de dónde derivamos pm f^O nsn noioi 
que la mitzva también se observa de noche? Como los Sabios enseñaron en n»no? mn moion pan 
una baraita que está escrito: “ Vivirás en Sucot durante siete mb’b ib’DXI a’a’ O’a’ 

ib’sxi a’a’ naix nnx 
a’a’ xbx ivx ix mb’b 
nax] xm pn mb’b xbi 
nbibn naxn a’a’ ixo 
xbi a’a’ ]bnb na a’a’ 
xbi a’a’ ixo qx mb’b 
mb’b 

43a: 11 O, tal vez, ve por este lado y di lo contrario. Se indica aquí, con respecto a suk- "|to noxü IT qnnb qbn ix 
ka : Días, y se afirma con respecto a la inauguración del Tabernáculo: "Y en a’a’ a’Xlbün naxn a’a’ 
la puerta de la Tienda de Reunión residirá d ib’DXl a’a’ ]bnb na 

ib’axi a’a’ ito qx mb’b 
mb’b 

43a: 12 La baraita continúa: Veamos a cuál de los paradigmas es comparable la mitzva nnt pn naV7 ’ab nxm 
de sukka . Quizás uno deriva un asunto cuya mitzva está vigente todo el nana avn ba imim 

día, sukka , de otro asunto que bxi avn ba urna» 

n»t» mvm nan n’av 
pn v qnnb qba ix nnx 
mmnb mvm nan 
bxi mmnb mvm nana 
pinp pxw n’xiba imov 
mmnb 

43a: 13 Como es imposible determinar la fuente más apropiada basada en la inferencia nülb mabn 

lógica, deriva el asunto como dice el versículo: 

43b: 1 “Residirás”, “residirás” por medio de una analogía verbal. Aquí se decía- mw nnnb mn mn 
ra, con respecto a sukka : "Residirás en sukkot siete días" (Levítico 23:42), y se naxn natz/n ixn naxi 
indica con respecto a la inauguración. fnnb na mn O’Xlban 

ixa qx mb’b nb’Dxn a’a’ 
mb’b nb’Dxn a’a’ 

43b:2 § La mishna continúa: el altar está rodeado con la rama de sauce durante sie- nan» TT» n»ni» nan» 

te días. ¿Cómo es eso? Si el séptimo día de realizar la mitzva de la rama de sau- X’nn Xü»0 ’xa ’»mn 

ce ocurre en Shabat, desde ese día la mitzva de la rama de sauce es am ’nn pnv ’an nax nnt» 

nmnn ia xm naonab 
’na ’nn’b ’ai abnb ’an ’x 
nmnn p xm laonab 

43b:3 La Gemara responde: Se le prohíbe a uno tomar el lulav en Shabat por decre- ’X nant OTOa nnn nblb 

to rabínico debido a la preocupación expresada por Rabba (42b) para que no nan» nita ’ül nan» ’an 

tome el lulav en su mano y vaya a un experto para aprender a agitar el luí. nb ’m’ü pn mn ’mbi» 

moa bab nbib 
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43b:4 


43b:5 


43b:6 


43b:7 


43b:8 


43b:9 


43b:10 


43b:11 


43b:12 


43b:13 


43b:14 


La Gemara objeta: si es así, es decir, debido a que la rama de sauce es suminis¬ 
trada por agentes de la corte, no hay preocupación de que Shabat sea profana¬ 
do, deje que la mitzva de la rama de sauce anule Shabat todos los días del Fes¬ 
tiva 

La Gemara pregunta: Y que la mitzva de la rama de sauce anule a Shabat en 
uno de estos otros días de Sucot ; ¿Por qué específicamente el séptimo día? La 
Gemara responde: Una vez que lo haya movido desde el primer día, establez¬ 
ca 

La Gemara pregunta: Si es así, es decir, si la mitzva de la rama de sauce es tan 
significativa que anula el Shabat, permítale anular también el Shabat hoy, aun¬ 
que el Templo no esté en pie. Las respuestas Guemará: No sabemos cuando pla¬ 
nees 

La Gemara pregunta: Si es así, con respecto a la gente de Eretz Israel, que cono¬ 
ce el establecimiento del mes, permítales anular a Shabat por la mitzva de la 
rama de sauce en el séptimo día de Sucot incluso hoy. Cuando el bar Hedya vi¬ 
no de E 

La Gemara pregunta: Pero entonces es difícil; ¿Por qué la mitzva de la rama de 
sauce no anula Shabat en el séptimo día de hoy? Rav Yosef dijo: ¿Quién nos 
dirá definitivamente que la mitzva de la rama de sauce es pe 
Abaye planteó una objeción a Rav Yosef de la mishná, que dice: Se toma el lu- 
lav y se rodea el altar con la rama de sauce, ya sea seis o siete días. ¿Qué, no 
se aprende de los yuxtapos? 


Abaie planteó una objeción a Rav losef de una Mishná: En todos los días las 
personas giran alrededor del altar una vez, y en ese día, el séptimo día de la 
rama de sauce, dan vueltas que siete veces. ¿Qué, es la mishná no r 


Rava le dijo a Rav Itzjak, hijo de Rabba bar bar Hana: Hijo de la Torá 
[ bar urya ], ven y te diré una excelente declaración que tu padre diría. Con 

respecto a lo que aprendimos en una mishná: todos los días la gente 


Abaie planteó una objeción a Rav losef de la Tosefta ( Sukka 3: 1): La mitzva 

de lulav anulaciones de Shabat en el inicio del Festival, y la rama de sauce lo 
redefine en el extremo de la Fe 


Al día siguiente, algunos de los ignorantes notaron las ramas ocultas debajo 
de las piedras. Y dado que los ignorantes se identificaron con la opinión de los 
Sabios, y al mismo tiempo ignoraron los detalles de las mitzvot, ellos extra 


Aparentemente, en base a la conclusión del incidente, la mitzva de la rama de 
sauce se cumple al tomarla , ya que se refiere a agitar la rama de sauce y no so¬ 
lo ponerla en posición vertical a los lados del altar. La nota de Gemara 


mmb ’ati xav ba ’an ’x 
abiba ’pmpab mx 
xb pu?xn mu ¡ara mmbt 
abib nax xnba xnata 
’m xpn xm 
xpn p’a nna mrbi 
napix pu?xna nb npaa 
’3?’au?x 

mmb mu xn’xn ’an ’x 
xma’pa pmm xb px 
xnTt 

xsna’pa mmn mrx 
xnx ’a mmb xnmn 
’a s?bp’x xb nax xnn 
nax mim bai pan xnx 
’m xbt ybp’x 
por an nax x’u?p xbxi 
nam?n ib xa’b ixa 
nmpta xabn nb’tm 
nansn abib ”ax manrx 
txb ’xa nj?nu?i m 
nb’tm abib na abiba 
’ra nb’tm nam? qx 
xm mmxna xn xn’x 
mmxna 
nv baa mx mam’x 
ds?d natan nx pmpa 
s?au> arm imxt nnx 
xb nam?a txb ’xa a’as?a 
pm an nax xm abtba 
nansa max na nan nax 
qb nax xm mb nax 
abtba xrax xtixt nansa 
natx ntsbx ’an nanx 
na] bxtau? an abtba 
xrm ’an nax [pm 
pm an nax pt nansa 
an nax 

pmr anb xan mb nax 
na mn na na nam nma 
xnba qb xa’xt xn x’mx 
qtax nax mm xmbsa 
papa mn ba pnn xn 
tntxt nnx ara natan nx 
natan nx papa mm 
nax ’an ansa sau? 
ntsbx ’am mau/a qtax 
abtba 

nx nmn abtb mam’x 
nanst mbnna naum 
’S’au? bn nnx nsa tatoa 
nauta mmb nam? b u? 
nans bu? rnrnna íx’am 
mmmt ñau? am?a 
pa imam nnn?a 
mu?am ¡aibtnt pmn”a 
nmx nnn 
’as pa nmn nnab 
nnna mtiaun pnxn 
aman mx’am amxn 
’ab natan ma mapn 
amia poinm pxu? 
nx nmn nam? mamu? 

nau?n 

xnatm xm nb’tm xabx 
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43b:15 


44a: 1 


44a:2 


44a:3 


44a:4 


44a:5 


44a:6 


44a:7 


44a:8 


44a:9 


Dada la refutación de la opinión de Rav Yosef, la pregunta original es difícil: 
más bien, dejemos que en Eretz Israel anulen Shabat por la mitzva de la rama 
de sauce en el séptimo día de Sucot hoy en día también. La Gemara respon¬ 
de: 

Los sabios dicen: para ellos en Eretz Israel tampoco anula el Shabat. La Ge¬ 
mara pregunta: Pero si ese es el caso, la contradicción entre estas dos fuentes 

es difícil, como se enseñó en una sola mishná: todas las p 


La Gemara resuelve la contradicción: No, tanto esta mishna como esa se están 
refiriendo a Eretz Israel cuando el Templo existe; y sin embargo, no es difí¬ 
cil. Aquí, donde la mishná dice que bri 

Abaye le dijo a Rava: ¿Qué hay de diferente en lulav de tal manera que reali¬ 
cemos la mitzva siete días en conmemoración del Templo, y qué es diferen¬ 
te acerca de la rama de sauce que no realizamos la mitzva < 


Rav Zevid dijo en nombre de Rava: Dado que la mitzva de lulav es una mitz¬ 
va según la ley de la Torá , la llevamos a cabo siete días en conmemoración 
del Templo, incluso hoy. Dado que la mitzva de la rama de sauce es una mitz¬ 
va 

La Gemara pregunta: ¿De acuerdo con la opinión de quién dijo Rava esto? Si 
decimos que Rava dijo esto de acuerdo con la opinión de Abba Shaul, ¿no dijo 
que está escrito: Sauces del río, es decir, en plural, indicando < 


Más bien, Rav Zevid dijo en nombre de Rava: Con respecto a la mitzva de lu¬ 
lav , que tiene su base escrita explícitamente en la Torá, en las áreas periféri¬ 
cas la realizamos siete días en conmemoración del Templo. W 


A propósito de la rama de sauce en el Templo, Reish Lakish dijo: Los sacerdo¬ 
tes con defectos físicos entran entre el Hall de Entrada y el altar para cum¬ 
plir con la obligación de la mitzva de la rama de sauce. Aunque debido a su 
blemi 


Más bien, la pregunta del rabino Yohanan fue: ¿Quién dijo que la mitzva se 
cumple tomando la rama de sauce y rodeando el altar? Tal vez la mitzva se 
cumple solamente por pie la ramas de sauce en posición vertical envolven¬ 
te 

Se dijo que hay una disputa entre el rabino Yohanan y el rabino Yehoshua 
ben Levi. Uno dijo que la mitzva de la rama de sauce es una ordenanza 
de los profetas, como Hageo, Zacarías y Malaquías la instituyeron en t 


xb pxn p’a ims xbxi 
im xb ’as sns’x p’m 
pwxnn mu ¡ar xm 
irrrtbi vn xb prnbn 
’m 

’m xb ’as irrrtb nax 
’mn ’sn x’u?p xbxi 
pa’bsa ¡as?n ba ton xsm 
rúan nnb p’absb nx 
rosan rrab Trx x’sm 
trac? pía po p’snnai 
jan ixa n”p trnpan 
n”p unpan ira pac 
mao? pta ’txi ’7’x xb 
x’ts?p xbi n”p tznpan 
pbiasa ixa unpaa ixa 
’xa xaib «as n’b nax 
rrb p’nas?n abib xsw 
’xai o?npab aat ns?a w 
nb pnas? xbn naos? xsu? 
nax o?npab aat ns?ao? 
’T> xstr onxi b’xm rrb 
abibatz; narra mam 
abib mira xmn rrb nax 
’ai rrb ras? xpn xm 
mm n’b nasa xpn xa’n 
baa n’E?s?a xm n’b nasa 
pnas? xp xbn ar 
maara mar an nax 
xrrmxn abib xain 
o?npab nat ns?ao? pnas? 
nb pnas? xb pann naos? 
onpab nat ns?a w 
bsxo? xax xa’b’x ixab 
ama bns nos? naxn 
nnxi abibb nnx amo? 
xnabn panb ’x onpab 
’ox ’an naxn nb ’n’as 
’an mira pnr ’an nax 
rra ns?pa arx x’sms 
naos? ms?’os mz?s? inmn 
ntrab nabn a’an *po’Si 
’S’oa 

marca mar an nax xbx 
n’b mxn abib xain 
pbiasa nmnn ia np’sr 
nat ns?arc n’b pnas? 
nb n’bn naos? rcnpab 
l’bnasa nmnn ia op’s? 
nat ns?a a? ismas? xb 
rcnpab 

n’sna rc’pb an nax 
pa posas pasa ’bsra 
nxstb ’ta natabi obixn 
isnr ’an n’b nax namra 
xn nnax ’a nnax ’a 
’ox ’an naxn nax m’x 
’an mira pnr ’an nax 
n’a ns?pa rc’x x’sms 
nans? msros orcs? inmn 
nrcab nabn a’an *po’SS 
’S’oa 

nbmsa nnax ’a xbx 
nnax ’a no’pra xabn 
xabn i’ana ’bs?aa 
□’a’ana 
’am pnr ’an nanx 
nax nn nb p s?rcm’ 
nm o’X’as mo’ nans? 
a’X’as snsa nans? nax 
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xm pmp ’ann mmon 
naXT a’X’33 no 1 naXt 
pnr mn nax max mn 
xm rnxrn] no 1 nans? 

mmon 

44a: 10 El rabino Zeira le dijo al rabino Abbahu: ¿El rabino Yohanan realmente di- mnb xn’T mn mb nax 

jo eso? El rabino Yobanan no dijo en nombre del rabino Nehunya del valle p¡TP mn nax ’a max 

de Beit Hortan: la halakha de los diez árboles jóvenes, la mitzva de la rama pm’ mn naxm mn 

de sauce tmx xmm mn mra 

ntzm pnm ma n$?pa 
man -porn mis? miren 
moa nomb nabn 
naxi xnn nsm namwx 
□non ritm □maw 

44a: 11 La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yohanan realmente dijo que es un halak- mn pnr mn nax ’ai 

ha transmitido a Moisés desde el Sinaí? Y el rabino Yohanan no dijo: los su- pabn pnv ’m naxm 

yos, es decir, los sabios de Babilonia, dijeron que esta ordenanza es de xmp xb xm pnbt max 

ellos, instituto 

44b: 1 Aquí, donde el rabino Yohanan dijo que es un halakha transmitido a Moisés des- T’b'iaia "¡ÍO onpaa "¡ÍO 
de el Sinaí, se está refiriendo a la mitzva de la rama de sauce en el Tem¬ 
plo; allí, donde dijo que fue establecido por los profetas, se refería a t 

44b:2 § El rabino Ami dijo: La rama de sauce tomada para cumplir con la mitzva re- nanu rail? ’ax mn nax 

quiere una cierta medida, y se toma solo en sí misma y no con el lulav , y una xbx nbü’l m’XI 1TO 
persona no cumple con su obligación con el sauce br xm’ mx pxi naui? noa 

abibaE? nansa mam n’ 
nbon nrx na naxn pm 
XÜ’WS nmV ’3Da xbx 
nansa xm 1 mx pxt 
abibats 

44b:3 La Gemara responde: es necesario para que no digas que esto se aplica solo a xam ’b’a ’m xa’m ma 
un caso en el que no levantó la rama de sauce atada con el lulav y luego la le- nmaix mm mnaix xbt 

vantó nuevamente para cumplir la mitzva de la rama de sauce; sin embar- nmaix mm nmaix bax 

go, yo mi ]b saisa xp xb xa’x 

mx pnm mn nax xnon 
nansa ímin m 1 xm 1 
ato ara) nbnbntz; 
m bu? ptsxnn) 

44b:4 El rabino Ami dijo que la rama de sauce requiere una cierta medida. La Gemara m nax nmS’U? naai 
pregunta: ¿Y cuál es su medida requerida ? Rav Nahman dijo: Son tres ra- pnb pbs na nubu? pm 

mas de hojas húmedas. Y Rav Sheshet dijo: Es incluso una hoja y una ra- nbs lb’SX nax niw mi 

ma. < nnx nbs nnx im nnx 

xbx qnsn xpbo tnx nm 
tnn tnx nbs ibmx xa’x 
tnx 

44b:5 § La Gemara relata que Aivu, padre de la amora Rav, dijo: Estaba de pie ante Xia’Xp mn m”X nax 

el rabino Elazar bar Tzadok, y cierto hombre trajo una rama de sauce de- na ntsbx mm map 

lante de él para cumplir la mitzva. Lo tomó y lo agitó ; él wav xnai xmn m”Xl pms 

man b’pu? map mm 
naop i ,- n xbi man 
m”x xm a’X’a] mía 
ann mrrn an mptm 
am mapb mis? m”x 
xp -pna xbi man man 
xm □’xm mía nao 

44b:6 A propósito del intercambio entre Aivu y el rabino Elazar bar Tzadok, la Gema- Xia’Xp mn m”X nax 
ra cita otro halakha que se transmitió de la misma manera. Aivu dijo: Estaba na ntsbx ’ann map 

de pie ante el rabino Elazar bar Tzadok, y cierto hombre vino antes que él y xmn mapb xnx pnx 

< xrrmp mb nax xnm 

’b mx xmna ’b mx 
ma mxi ’b mx xypt 
pu?pu?pai xn”np 
x’mta pbaixi x’anaa 
mb nax -pnx xb ix -pnx 
pmu? xp mn -pnx xb 
mnn na nax b’txi mb 
□’sanx xnn xsnxa nm 
pata? 

44b:7 La Guemará pregunta: ¿Se permite el arado de olivares durante el año sabáti- X’in xm mu? ’a ’unptspl 
co? Pero no se enseñó en una baratía que está escrito: "Pero el séptimo año lo muattm mmawm 

dejarás descansar y quedará en barbecho" (Éxodo 23:11); meani muaam nna?Dñ 
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44b: 8 


44b: 9 


44b: 10 


45a: 1 


45a:2 


45a:3 


45a:4 


45a:5 


45a:6 


Una halakha adicional se transmitió de la misma manera. Aivu dijo en nombre 
del rabino Elazar bar Tzadok: Una persona no debe caminar sobre las vís¬ 
peras de Shabat más de una distancia de tres parasangs [ parsaot ]. Por el 
contrario, debería alcanzar el 


Algunos dicen que Rav Kahana dijo: Esta restricción de que uno no puede ca¬ 
minar una distancia de más de tres parasangs en las vísperas de Shabat fue nece¬ 
saria incluso con respecto a uno que viajaba a su casa, y más aún con respecto 
a un t 


§ La mishna continúa: ¿Cómo se cumple la mitzva de lulav en el Templo cuan¬ 
do el primer día del Festival ocurre en Shabat? Luego, la mishna explica cómo 
los asistentes acomodan sus lulavim en el banco del Templo, los 
¿Y necesita secarlos? Claramente, esa no es su intención. ¿Por qué, entonces, 
colocaría los lulavim en el techo? Más bien, modifique su versión y diga: En el 
banco debajo del techo, en un lugar designado para ese propósito. 


MISHNA: ¿Cómo se cumple la mitzva de la rama de sauce ? Había un lugar 
debajo de Jerusalén, y se llamaba Motza. Ellos podrían descender allí y reco¬ 
ger ramas de sauce [ murbiyyot ] a partir de ahí. Y ellos 


La mishna señala: Como su desempeño durante la semana, también lo es su 
desempeño en Shabat; excepto por el hecho de que recogerían las ramas de 
la víspera de Shabat y las colocarían en cuencas de oro para que no se seca¬ 
sen. Rabino Yoh 


GEMARA: Se enseñó: Motza, que se mencionaba en la mishná, era una colo¬ 
nia militar romana [ kelanya ]. La Gemara pregunta: Y el taima de nues¬ 
tra mishna, ¿cuál es la razón por la que él puede 


§ La Mishná sigue: Y después de reunir las ramas de sauce, que luego sería en¬ 
trar y permanecer en posición vertical a los lados del altar. Se enseñó: las ra¬ 
mas de sauce eran numerosas y largas, y once codos de alto, por lo que 


Mareimar dijo en nombre de Mar Zutra: aprende de él que uno los coloca 
en la base del altar y no en el suelo, ya que, si se te ocurre que uno los coloca 
en el suelo, sería difícil comprender el 


bpoba 3307011 oipoipbo 

X33 13 X3p157 31 33X 

’amo tn nn ’07ipo?p nn 
’ib’x ”iaax 70i ’b’o 
’ai30 aiox ’ib’X ”iaax 
no? ’b’s 

•>33 01073 13”X 33X 
pb3’ bx pra 33 at57bx 
331’ 313307 ’33573 07X 
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XbX p3X Xb xi33 
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noitfN 
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(33) 33X X333 33X 

bioa i’oo man an mirr 
i’ooa n’iob roo rrn 

7533 33357 3103 'Mía 

noab 3’3 mpa 
xma xapn n’boiia’a 
a^a popbai at^b paav 
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33ta3 ’7ua pix popin 
’31 b57 pDIDO P’07X31 
157pm 157’331 157P3 33T33 
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'3 xix n’aaixi 30X 0573 
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X 3713’ ’33 X5 
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3ax 
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45a:7 


45b: 1 


45b:2 


45b:3 


45b:4 


45b:5 


45b:6 


45b:7 


El rabino Abbahu dijo: ¿Cuál es el versículo que alude al hecho de que las ra¬ 
mas deben inclinarse un codo sobre la parte superior del altar? Es como se dice: 
" Rodea [ isru ] con ramas en el Festival hasta los cuernos del altar" 


“Ata [ isru ] con ramas de hojas densas [ ba'avotim ] en el Festival hasta los 
cuernos del altar” (Salmos 118: 27), que alude tanto a la unión del lulav como 
a la rama de mirto, a la que se hace referencia en la Torá como la rama 


§ A propósito de la halakha citada por el rabino Yirmeya en nombre del rabino 
Shimon ben Yohai, la Gemara cita halakhot adicional. Hizkiya dijo que el rabi¬ 
no Yirmeya dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: con respecto a to¬ 
dos los obj 


Eso también se enseñó en una baraita : "madera de acacia, de pie", lo que in¬ 
dica que se paran en el Tabernáculo en la forma en que crecen en la naturale¬ 
za. Alternativamente, estar parado significa que las vigas soportan 


Y Hizkiya dijo que el rabino Yirmeya dijo en nombre del rabino Shimon 
ben Yohai: Soy capaz de absolver al mundo entero del juicio por los pecados 
cometidos desde el día en que fui creado hasta ahora. El mérito que acumuló 
a través de su derecho 


Y Hizkiya dijo que el rabino Yirmeya dijo en nombre del rabino Shimon 
ben Yohai: He visto miembros de la casta de los espiritualmente prominen¬ 
tes, que son verdaderamente justos, y son pocos. Si suman mil, yo 


La Gemara pregunta además: ¿ Y son tan pocos los que ven la Presencia Divina 
a través de una partición brillante? Pero Abaye no dijo: El mundo tiene no 
menos de treinta y seis personas justas en cada generación que saludan al Di¬ 
vino Pre 


§ La Mishná pregunta: En el momento de su partida al final del Festival, lo 
que les dicen? La mishna responde que alabarán el altar y glorificarán a 


mo’x mn yao? ixb xbx 
m’a yao? mb ma 
nxnp ’xa max nn nax 
amiaya an nox naxao? 
nn nax mían mnp ny 
ha ntybx nn nax max 
onm íruxa abib boian 
atinan rby nbya imaya 
anpm nata ma ib’xa 
naxao? pnp i’by 
ny amiaya un nox 
nn nax natan mnp 
p pyao? ’an aio?a man’ 
’an aíra pm’ ’am ’ni’ 
’an aio?a ’nnan pvatn 
nonyn ha ’maan pm’ 
mnon nbnxa anb mo’x 
ib’xa aman i’by nbya 
i’by anpm nata ma 
an nox naxao? pnp 
natan mnp ny omiaya 
’an nax mptn nax 
p pyao? ’an aio?a mam 
px 1*713 motan ha ’m’ 
pon xbx pa xom anx 
a’tatn ny oaxao? pb’m 
anaiy 

ano? ny ’an ’aa man 
pon amano? anaiy 
□’taiy onx nan pb’m 
nan pan nx prayao? 
naxn xao? anaiy nnx 
P’ia’o boai anón nax 
ano? ny oaib mabn 
abiyb amano? a’taiy 
a’abiy ’abiybi 
’an nax mptn naxi 
p pyao? ’an mata mam 
nx moab ’ax bia’ ’m’ 
pnn ]a i*?ia abiyn ha 
nny ny mxoaao? ai’a 
’ay ’aa oty’bx ’bab’xi 
nyi abiyn xoaao? ai’a 
p nm’ ’bab’xi i’o?oy 
xoaao? ¡ara iaay imny 
laiD ny abiyn 
’an nax mptn naxi 
p pyao? ’an mata man’ 
pi n”by ’aa ’mxn ’m’ 
’ax p pbx ax poyia 
’ax ¡an nxa ax pa ’aai 
’ax p a’atn ax pa ’aai 
’xn ’bio noit ’ai p ’aai 
no ’aan xan nax xm 
mapn mn xnn nbx 
oaxao? xm pna xo?mp 
xb pbx oo?y mao? ano 
an xn x’tnp 
xnbpaoxa ’banoam 
’xn ’bio noit ’a nn’xan 
nina xb ”ax nax xm 
xmo?i pnbna xaby 
nano? nx ’bapan ’p’not 
ba no?x oaxao? ai’ baa 
x’ooana ib ib mn 
x’ 0 ?p xb nn xmo?i pnbn 
’b”yn xn naa ’b”yn xn 
na xba 
p na pama nyo?a 
xp xm nai anaix 
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Dios. La Gemara desafía esto: pero al hacerlo no son ellos 


§ La mishná continúa: así como su desempeño durante la semana, también lo 

es su desempeño en Shabat. Y según el rabino Yohanan ben Beroka, el séptimo 
día del Festival traerían ramas de palma al Templo. Rav Huna dijo: ¿Cuál es 

el 


El rabino Levi dice: La razón de la opinión del rabino Yohanan ben Beroka no 
se basa en un verso. Más bien, es una costumbre que se desarrolló para expresar 
elogios al pueblo judío, comparándolos con una palmera datilera . Justo co¬ 
mo la palmera datilera 

§ Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: La bendición sobre la mitzva de lulav se 
recita siete días y la bendición sobre la mitzva de sukka se recita un día. ¿Cuál 
es la razón de esta dis 


Pero Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: La bendición so¬ 
bre la mitzva de sukka se recita siete días y la bendición sobre la mitzva de lu¬ 
lav se recita un día. ¿Cuál es la razón fundamental fo 


Cuando Ravin vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que el rabino Yohanan di¬ 
jo: Uno recita una bendición sobre esto, la mitzva de sukka , y sobre eso, la 
mitzva de lulav , los siete días. Real academia de bellas artes 


La Gemara plantea una objeción basada en una baratía : 

Alguien que prepara un lulav para sí mismo, pero no uno que se prepara para 
otros, lo recita cuando lo prepara en la víspera del Festival: Bendito ... Quien 
nos ha dado vida, nos ha sostenido y nos ha traído a esta época. Cuando lo 
toma durante 


Ahora, el halakha citó en esta baratía que la bendición sobre lulav se recita los 
siete días es difícil; contradice la halakha declarada por Rabba bar bar Hana en 
nombre del rabino Yohanan, que la bendición o 

La Gemara continúa: De acuerdo, la contradicción entre el halakha con respec¬ 
to a lulav en la baratía y el halakha con respecto a lulav en nombre del rabino 
Yohanan no es difícil. 


La Gemara responde: Este asunto está relacionado con una disputa general en¬ 
tre taima ’im , como se enseñó en una baratía : con respecto a las filacterias, ca¬ 
da vez que se las pone, recita la bendición sobre ellas; este es el sta 


A propósito de las filacterias, se dijo que Abaye dijo: El halakha está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNasi, y Rava dijo: El halak¬ 
ha está de acuerdo con la opinión de los rabinos. Rav Mari, s 


nam n’a® n® qnn®a 
a» qn®an ha xvm nnx 
P npsn nnx nam a’a® 
nb ’nba nax3® abivn 
vmx n’b naxp ’an inab 
pna®a inx qbt ama 
px qbi ama pmx n’b 
pobpa 

an nax bina m®aaa 
pnv ran xaao ’xa xvn 
msa aman npna p 
nnxi abibb nnx np® 
naa nax pan natab 
ana 

na nana naix vb ’an 
ab xbx ib px nt nan 
nnb px bxn®’ qx nnx 
¡arnaxb nnx ab xbx 
n’a®a® 
nax nmn an nax 
naiot naa® abib bxia® 
abib xaao ’xa nnx av 
ba ü’a’a mb’b posan 
n’®33 n’sxa mxa xav 
’poaa xbn nato xm 
naa® nnbna a’a’a mb’b 
tan xanx xav nna 
’an nax nan na na nan 
abibi naa® nato pnv 
nato xaao ’xa nnx av 
abib naa® xn”nxn 
xav nna n’b no pann 
’an nax pan xnx ’a 
nt nnxi nt nnx pnv 
tanpa qov an nax naa® 
qn’a nan na na nann 
’a”p ’xnax rnbian 
nana mnva 
’a’rva 

naix nttab abib n®ian 
pa”pi p”nn® pina 
nbtaa ntn qatb pa’im 
n®x qna naix n nxxb 
ba pian vmxaa p®np 
’a ba qxn abnb nb’oa 
p®xn av vba qma® 
naa® ba qnaai nnn 
naix tattab nato n®ian 
na naa”pn irmn® qna 
n®x naix na a®’b oaaa 
i vmxaa v®np 
x’®p abibx abnb x’®p 
nanx nato 

xb abibx abib xab®a 
ma® lata ixa x’®p 
lata ixa a”p ®npan 
a”p ®npan rva px® 
x’®p naiox nan xbx 
ba pb’sn xvnn xn ’xan 
p’ba qnaa ppa® qat 
anaix a’aam ’an nan 
nnn® xbx qnaa p’x 
naba 

xnabn nax ”ax nanx 
xnabn nax xam ’ana 
nna na an nax pana 
n’b xvm bxia® nan 
mnaa®a nna xbn xanb 
b”ai ’xpn nnpa xbx 
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Mar Zutra dijo: Observé a Rav Pappi, quien recitaba la bendición cada vez 
que se ponía filacterias. Los sabios de la escuela de Rav Ashi recita¬ 
ban la bendición cada vez que tocaban las filacterias que se ponían. 


§ Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: La bendición sobre la mitzva de lulav se 
recita los siete días del Festival. Y el rabino Yehoshua ben Levi dijo: El pri¬ 
mer día, está la mitzva de lulav. 


La Gemara señala: Y Rav también sostuvo que la bendición sobre la mitzva 
de lulav se recita los siete días, y uno recita la bendición incluso en los seis días 
cuando la mitzva es por ley rabínica, como dijo el rabino Hiyya bar Ashi 


La Gemara pregunta: ¿ Y cuál es la primera bendición que se recita? Él reci¬ 
ta: Bendito ... Quien nos ha hecho santos a través de Sus mitzvot y nos ha 
mandado encender la luz de Hanukkah. La Gemara pregunta: ¿ Y dónde nos 
ordenó? 


La Gemara pregunta: ¿Qué bendición omite en los otros días de Hanukkah? La 
Gemara responde: Omite la bendición del tiempo: quién nos ha dado vida, nos 
ha sostenido y nos ha traído a este tiempo. La Gemara pregunta: Y di tha 


§ Los Sabios enseñaron en una baraita : Quien establece un sukka para sí 
mismo recita: Bendito ... Quien nos ha dado vida, nos ha sostenido y nos ha 
traído a este tiempo. Cuando entra a residir en el sukka , recita: 


Los Sabios enseñaron: Si uno tenía que cumplir varias mitzvot antes de 
él, recita: Bendito ... Quien nos ha santificado con Sus mitzvot, y nos ha 
mandado acerca de las mitzvot. El rabino Yehuda dice: Él recita una bendi¬ 
ción sobre todos y cada uno en un 


A propósito de la halakha transmitida por este par de amora ’im , la Gemara con¬ 
tinúa: el rabino Zeira dijo, y algunos dicen que íue el rabino Hanina bar 


’iz?ai p’nr xonn mn 
pnnai pb’nn raai mn 
xrnnx xia’t pnaxx m 
p’nr xonn mnb b”57 
pb’nn mai mn m>ai 
5? ’nnn ’aa pxi pnnai 
mb xrrn xnoir na nax 
man na’x bon ’nn nnb 
nn ’nn pnn *raa pb’nn 
’wawan na’x bn m>x 
ama mn 
nax rmm nn nax 
bn nbib mita bxiao? 
rb p src/m’ ’nm n5?ntz? 
nata pwxn ar nax 
nata pb’xi ixoa nbib 
bn nax pmr ’nm arpr 
ib’nxi arpr nata xar 
ib xa”p xm pwxn ar 
xmmxn pwxn dh 
’ x pwxn ara m xa’x 
p src/m’ ’nnn irm am 
’m nax pi xa’x rb 
nvntz/ bn nno nn pxi 
x”n ’m naxn nbib mxa 
P’btan m nax 'm nn 
Tinb pnx nmm bw m 
m nxnn nax man’ ’m 
’xa Tinb pnx nmm bit? 
ar nnm’ m nax pina 
pina p’btan p^xn 
amo? pina nxnn w bt¿? 
pina p’bna pb’xi pxoa 
nnx pina nxm nmw 
mnx prin pina ’xai 
pan matan punp 
nmm (bit/) m p’bnnb 
nm non xba pat p’m 
bxo> nax pmr nn pam 
pnn p’nx 
(xa’x par D5?aa ’xa 
xar bn m m D5?aa 
pmr nn pann m (mmx 
m nax xnnn nb ana 
nbib mita nvntn? bn 
nmo nmvn pm pn 
pro naix ta^vb 
nn nmb moi no p”nnw 
UíHp ntrx pmn naix 
nnaan mata? nnm nn 
nm nn tmnb bar nx 
mmzob ixb ax pnna 
nax aw pnna nn nmb 
nnb n’b xrrn 'm nn 
mbmb mb naxpn xmo 
xrnnpn xonx 
mita rmb rn pnn pn 
ncx pnn naix nnnn 
bs; pan matan pmp 
naix nnm’ ’nn muan 
nnxi nnx bn bt? pnna 
xnr mn nax naitt? pnn 
nn xrm ’nn xa’mxi 
nnm’ ’mn xnnbn xnn 
xam’xi xnr ’nn naxi 
’xa xnn nn xrm ’nn 
nnm nnm’ am xatto 
m ar ar n pnn 
xa’irxi xtt nn naxi 
xn xnn nn xrm ’nn 
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Pappa quien dijo: Ven y ve que el atributo de carne y sangre es diferente al 
att 

sostiene lo que se coloca dentro de él, mientras que un recipiente lleno no lo 
sostiene . Sin embargo, el atributo del Santo, Bendito sea Él, es: Si Dios agre¬ 
ga a alguien que es un vaso lleno en términos de conocimiento o buenos atribu¬ 
tos, 


§ La mishna continúa: Inmediatamente después de cumplir con la mitzva de to¬ 
mar las cuatro especies en el séptimo día de Sucot , los niños retiran sus lula- 
vim de la unión y comen sus etrogim en una expresión de extrema alegría. 


La Gemara pregunta: ¿Con respecto a qué no están de acuerdo? Un sa¬ 
bio, Reish Lakish, sostiene que el etrog fue reservado para su mitzva; una vez 
que la mitzva se ha cumplido no hay ninguna barrera legal para comer 
el etrog en el SE 

Reish Lakish planteó una objeción a la opinión del rabino Yohanan del mish¬ 
na: Inmediatamente después de cumplir con la mitzva, los niños retiran 
sus lulavim de la atadura y comen sus etrogim . Que no es 


Algunos dicen que otra versión del intercambio entre el rabino Yohanan y 
Reish Lakish. El rabino Yohanan planteó una objeción a la opinión de Reish 
Lakish de parte de mishna: Inmediatamente después de cumplir con la mitz¬ 
va, los niños eliminan su <= "" td = ""> 


Rav Pappa le dijo a Abaye: Según el rabino Yohanan, quien sostiene que un 
objeto reservado para una mitzva se reserva para todo el día, lo que es diferen¬ 
te con respecto a un sukka de tal manera que está prohibido incluso al octavo 
día, un 

Abaye le dijo: Con respecto a una Sucá , es adecuado para su uso incluso du¬ 
rante el crepúsculo al final del séptimo día, ya que, si ocurre una comida pa¬ 
ra presentarse a él en ese momento, que está obligado a sentarse en ° 


Y Levi dijo: Está prohibido usar el etrog incluso en el octavo día. El padre de 
Shmuel dijo: Está prohibido usar el etrog el séptimo día, y está permitido el 
octavo día. La gemara no 


El rabino Zeira dijo: Una persona no debe transferir la propiedad de las 
cuatro especies a un niño por medio de un regalo el primer día del Festi¬ 
val. ¿Cuál es la razón de este halakha ? Se debe al hecho con respecto a la ad¬ 
quisición, 


anapn mas xbtz? nxai 
nn ira naa ton -p-a 
IP’a ’ba nai awa naa 
prna írx xba prna 
qra ampn ma box 
irx ipn prna xba ton 
nx mm aaxim prna 
maw nx nn yatz;n maíz? 
srawn xb ixb asi vmn 
prna snaw as anx mi 
ras 1 nxi mana irae/n 
yat ur\ xb arz? paab 
’aa aax nai mpirn ra 
aiox ’srawa manx pnr 
ib’ax naio ama rracn 
izrpb imn naiox ’raizta 
’raa ib’ax xnnx aax 
ama ’az 
aao aa rbma xp ’xaa 
aao aai ’xtzpnx nmxab 
’xzzpnx xar ’bia 

’aab tzrpb tzm ma’mx 
poanzr mpirn a’a pnr 
pbaixi imabib nx 
xin ixb ’xa inminnx 
mpirn xb a’bianb pan 
xpia 

’aa ma’mx ’aaxa xa’x 
T>a tzrpb tzrab pnr 
nx puaitz> nipirnn 
irrnanx pbaixi imabib 
xb a’bian px mpirn 
n’bim ib’axa pan xin 
mpirn rnpa ’xm 
rnp xnbaa xnaix 
”axb xas 3a mb aax 
naio xztz? ’xa pnr ’aab 
znanx xrn ’xa 

p3b xrna naio rrb aax 
rrb ’aamx ’xa mtz/atz/n 
mira ama ’zn xnmsro 
’xupnx mm (na) ba’ai 
irai mtz/atzm pab 
mtzratz/n pab ’xzzpnxa 
xar ’biab ’xzzpnx 
rn xba nanx ’ratzn 
’xtzpnx xb mtz/atzm pab 
xbi mtz/atz/n pab 
xar ’biab ’xzzpnx 
’ratz/a 

ib’ax xnnx aax rbi 
maxi aiox ’ratz/a 
ztnnx aax bxiatzn 
’ratz/a aiox ’srntz/a 
bxiatzn max ap ama 
’aa ap rba mnu’tzo 
maxa mnirtz/a xar 
xar ’aa aaxa bxiatz/a 
aiox nbomtz? manx 
nsratzz ba nbaixb 
rp’b xb xar ’aa aax 
xpirb xznztznn tzrrx 
’xa xap xan xara 
’3p xzpa xpira xasro 
nantz/xi rpa xb ”ppx 
p’xtzz abiba p’m xpa 
ibtz? 
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Y el rabino Zeira dijo: Una persona no debe decir a un niño: Yo te daré al¬ 
go, y luego no dar que a él, porque con ello viene a enseñarle acerca de la 
mentira, como se dice: “Ellos han enseñado sus lenguas a hablar 1 


La Gemara señala: Y otros amora'im no están de acuerdo con respecto al asun¬ 
to de la disputa del rabino Yohanan y el rabino Shimon ben Lakish, como se 
dijo: si uno designaba siete etrogim para los siete días de t 


La Gemara pregunta: Y nosotros, que vivimos fuera de Eretz Israel, que tene¬ 
mos dos días del Festival debido a la incertidumbre de si el octavo día es real¬ 
mente el séptimo día de Sucot , ¿cómo actuamos con respecto a la obtención de 
beneficios de t 


La Gemara señala: En Sura, actuaron de acuerdo con la opinión de Marei- 
mar y obtuvieron el beneficio del etrog al octavo día. Rav Sheisha, hijo de Rav 
Idi, actuó de acuerdo con la opinión de Abaye. La gemara 
§ A propósito del Octavo Día de la Asamblea en la Diáspora, la Gemara seña¬ 
la: Rav Yehuda, hijo del Rav Shmuel bar Sheilat, dijo en nombre de 
Rav: Fuera de Eretz Israel, el octavo día, respecto del cual es incierto 


con respecto a si recitar o no la bendición sobre residir en el sukka . Según el 
que dice que el estado del octavo día es como el del séptimo día con respecto a 
la mitzva de sukka 


Fa Gemara sugiere: Y quizás la razón por la que no recitaron una bendición es 

que se mantienen de acuerdo con la opinión de quien dijo: Una vez que reci¬ 
tó la bendición el primer día del Festival, no la recita 

Algunos dicen una versión diferente de la disputa: todos están de acuerdo en 
que no recitamos la bendición; cuando no están de acuerdo es con respecto a 
si residir en el sukka . Según el que dice que el estado de th 


§ El rabino Yohanan dijo que uno recita la bendición: ¿Quién nos ha dado vi¬ 
da, nos ha sostenido y nos ha traído hasta este momento, en el octavo día del 
Festival, ya que el octavo día es un Festival distinto de Sucot , y uno sí? 

Y el rabino Levi bar Hama dijo, y algunos dicen que fue el rabino Hama bar 
Hanina quien dijo: Sepa que el octavo día de Sucot es un Festival en sí mismo 
y, por lo tanto, requiere su propia bendición, ya que es distinto del seve 


xa’b xb ntt ’aa aaxi 
ib xirrm xparb u?’rx 
mu?a mb a’m xbi ’ra 
xap’u? maaarmb ’nxi 
~i37 miu?b rrab aaxau? 

apu? 

’aai pm’ ’aaa xmabsaa 
aanma u?’pb p pvat v 
pnanx miau? aman 
ba m aax ma’ m?au?b 
m N2rp nnxi nnx 
’ox aai anbxb nbaixi 
xui’ nnxi nnx bo aax 
xp ’xaa anab nbaixi m 
nmxab ano aa ’ubma 
’biab ano aai mspnx 
’xxpnx xav 
’ar ’an ]b nma pxa 
”ax aax pmay ’am 
mox pnau? pao ’rau? 
ama mau? pao ’mu?n 
’rau? ib’ox aax nana 
ama ’mau? pao 
aa nanaa na» xmoa 
’tx ana mna xu?’u? 
”axo xnabm ”axa raj? 
ana man nmm aa nax 
mau?a nb’u? aa bxiau? 
’irau? pao ’rau? ana 
’rau?i naiob ’ii’aa? 
aax pm’ ’am naaab 
’bia ama mbi mb maíz? 
’a pana ’rba xb xabsi 
’rba 

’ii’au? naxa pab mnab 
P’anaa ’az ’aina naiob 
mb ’rau? naxa pab 
p’anaa xb nina mbi 
’ana oipz qov aa nax 
aa xrn ana pan pm’ 
man ’bra bai xzra 
’rau?a nana ivbpm 
’an 1 nn an’a ’V’au? pao 
’ama xb ’ana 
paa mb xn’ao xabm 
aio m 1 pn’au? pn naxa 
paaa irx aiu? puma 
mx noxaa n’ai 
’bia ’ana naxa xam 
aba ’rba xb xabsi 
an’ab ’i’ba ’a p’anaa 
naiob miau? naxa pab 
naxa ixabi p’an 1 an’a 
’az an’a mbi mb ’rau? 
qoi’ aa nax p’an’ xb 
pan pm’ ’ana oipz 
aa aa xnsiau?a xnaa 
bxiau? ana maa rnnm 
pao ’rau^ai nb’u? aa 
a’m naioa aab ’y’aui 
lar o’aam pm’ ’aa aax 
pxi m bu? ’rau?a 
bu? ’5?’au?a iar o’aam 
noa 

xan aa ’ib ’aa aaxi 
aa xan ’aa xa’nmi 
pibn ’anu? aan xmn 
naioa onaa nu?bu?a 
’aabi o’an poai ababa 
mn mba aaxa nmm 



Talmud Efshar en Español -1WQN Tiabn 


47a:6 

47a:7 

47a:8 

47a:9 

47a: 10 

47a: 11 

47a: 12 

47b: 1 

47b:2 

47b:3 

47b:4 


47b:5 

47b:6 


La Gemara pregunta: Si es así, el séptimo día de la Pascua también debe consi¬ 
derarse distinto , ya que es distinto del primer día en términos de la obligación 

de comer matza , como dijo el Maestro: En la primera noche 


Ravina dijo una razón diferente para la distinción entre los dos Festiva¬ 
les: este, el octavo día de Sucot , es distinto en términos de su halakhot , inclu¬ 
so desde el día anterior, el séptimo día. sin embargo 

Rav Pappa dijo otra razón por la cual el octavo día de Sucot se considera un 
Festival distinto. Aquí, con respecto a la ofrenda adicional sacrificada en el Oc¬ 
tavo Día de la Asamblea, está escrito: "Y presentarán un holocausto- 
Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Aquí está escrito: “El octavo día tendrás una 
asamblea solemne; no harás ningún trabajo servil "(Números 29:35). Esto indica 
que este día es distinto de los demás, ya que allí, con 

Rav Ashi dijo: Aquí, con respecto al octavo día, está escrito: "Su ofrenda de 
comida y sus libaciones, para el toro, para el camero y para los corderos, serán 
de acuerdo a su número, según la regulación " (Números 29:37). Cómo 
Fa Gemara pregunta: Digamos que lo siguiente respalda la opinión del rabino 
Yohanan de que uno recita la bendición del tiempo en el octavo día. Incapacidad 
de llevar cualquiera de los toros, o los carneros, o de las ovejas en el Festi¬ 
val preve 

Eos sabios le dijeron al rabino Yehuda: ¿ Pero el número de todos los anima¬ 
les no disminuye finalmente al octavo día, ya que los otros días se sacrifican 
dos cameros y catorce ovejas y al octavo día es un camero y siete ovejas? Rabi¬ 
no 


¿Qué, no es que la bendición mencionada es la bendición del tiempo, en apoyo 
de la opinión del rabino Yohanan? Fa Gemara rechaza esta posibilidad: No, la 
bendición aquí es Gracia después de las comidas y la oración de Amida , 

Fa Gemara dice: Así también, es razonable que esta sea la comprensión ade¬ 
cuada de la baratía , ya que si se te ocurre que la baratía se refiere a la bendi¬ 
ción del tiempo, ¿hay una bendición del tiempo los siete? 


Fa Gemara pregunta: ¿Cómo se puede recitar la bendición del tiempo en cada 
uno de los días de Sucot si en cualquier caso se requiere que la bendición se 
recite con una copa de vino, y no todos tienen acceso al vino durante los días in¬ 
termedios del 


Fa Gemara pregunta: ¿ Y el Rabino Yehuda realmente sostiene que el Octa¬ 
vo Día de la Asamblea requiere que uno permanezca durante la noche a su 
conclusión? Pero no se lo enseñó en una baratía que Rabí Yehuda dice: 

De 


Fa Gemara rechaza esto: No, se trata de excluir el segundo Pesah , que es simi¬ 
lar al primer Pesah en términos de su oferta, y enseña que, dado que no es se¬ 
guido por la observancia de seis días, no hay obligación 


El rabino Yehuda sostiene que los primeros frutos requieren agitarse, como se 
enseñó en una baratía : el rabino Yehuda dice que se dice con respecto a los 
primeros frutos: "Y lo pondrás delante del Señor tu Dios" (Deuteronomio 


pibn on miau? bn poia 
annt muo 
’si nos bu? ’sou? on ’tt 
nua nboto pibn on 
mitsttn nb’b na nato 
man *|b’to itoa nmn 
nb’ba nnn ttnuo on 
ton pibn irtt ana pibn 
pibn oa ana ibott 
pibn nt natt ttrnn 
asbuo pibn nn imsbtsa 
Tas 

( non ton (xas nn natt 
nos ama ann ns 

natt pmr na pm nn 
nina ann ann non ton 
anm 

non ton natt ’tstt nn 
non ann asaos 
nosaon 
nosn n’b s”oa tta’b 
pansa n’uonm n’b’ttn 
naitt nmn 1 nm nt ntt nt 
nt ntt nt pansa ptt ann 
pnbim pasana onu? 
f?m ttbm ib oatt 
’raao pnbim pasana 
nnn bn ’rao? inb natt 
nsnu?u? nuou? ton mus 
man pnp pnsa nnn ’a 1 
ama? ptt nnbi nnnm 
nnnm man pnp psa 
nnbi 

nana ttb iat ittb ’tta 
nbsm ptan 

’to ttnnnoa mi on 
bn pt pi inst ttpbo 
tíb ttn ttmtt ’a nsnu? 

pon ttb ’tor tou?p 
itt nnab *pna tomttn 
ttrnntt ttarb 
tta’b pon Din aipa bna 
nato? pm nnb n’b s”oa 
ibott maitc pt pm nn 
oin pon nnatt ’to piuo 
ttmtt ’a ttar bn om 
oin n’b sbp’to ttabn 
’rau? nmn 1 ’nn nnoi 
on ttan ttm nrb lisa 
nonb pna naitt nmn 1 
nrb psa irtta? aa? 
nnbm npnn nasi ñama? 
ao’ nu?u? norn pbnttb 
psau? ntt mua bnttn 
irtto? ntt nrb psa nw 
nrb lisa irtt nu?u? psa 
oisab ittb ’tta ’aisab 
nn bu? amo? ’an 
ao? non oisab ttb 
ttnnnoa ’an on nonm 
pmsa aoinon pm 
nrbi nsam man pnp 
nato mb nsau? qtta 
nattpi nmn 1 on nsmn 
nrb lisa 
naitt nmn 1 on ttmm 
nntt nsmn ir mmm 
irtt itt nsmn it naitt 
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26:10) y 


La Gemara pregunta: Y tal vez la baratía que requiere que uno permanezca du¬ 
rante la noche cuando traiga los primeros frutos a Jerusalén no está de acuerdo 
con la opinión del rabino Yehuda. Más bien, está de acuerdo con la opinión 

del rabino Eliezer be 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Eliezer 
ben Ya'akov? ¿Cómo deriva la agitación de los primeros frutos de este versícu¬ 
lo? La Gemara responde: Esto se deriva por medio de una analogía verbal entre 
el término 

Además, uno puede deducir por medio de la analogía verbal que, así como 
aquí, con respecto a los primeros frutos, un sacerdote realiza el saludo, así 
también, con respecto a una ofrenda de paz, un sacerdote realiza el saludo. Y 

justo como 

¿A qué conclusión halájica se llegó con respecto a la bendición del tiem¬ 
po? Rav Nahman dijo: Uno recita la bendición del tiempo en el octavo día del 
festival de Sucot . Y Rav Sheshet dijo: Uno no recita 


La Gemara señala: Se enseñó en una baratía de acuerdo con la opinión de Rav 
Nahman: El octavo día. 

es un festival en sí mismo con respecto a : Peh , za- 

yin , reish ; kuf, shin , beit . Este es un acrónimo de: una lotería [ payis ] en sí 
misma, es decir, una nueva lotería i 


MISHNA: Esta mishna elabora sobre la primera mishna en este capítu¬ 
lo. La obligación de recitar hallel y la mitzva de regocijarse en el Festival sacri¬ 
ficando y comiendo la carne de las ofrendas de paz son 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde son estos asuntos, que en el octa¬ 
vo día del Festival uno está obligado a regocijarse, derivado? Es como los Sa¬ 
bios enseñaron que el verso dice con respecto a Sucot : "Y tú sh 


La Gemara pregunta: ¿Qué viste que te llevó a incluir las tardes del último 
día del Festival en la mitzva del regocijo y excluir las tardes del primer día 

del Festival? ¿Por qué no exigir que uno sacrifique la paz? 


MISHNA: La mitzva de sukka es de siete días. ¿ Cómo se cumple esta obliga¬ 
ción durante siete días completos? Cuando uno termina de comer el séptimo 
día, no debe desmantelar su sukka im 


GEMARA: La Gemara pregunta: si uno no tiene recipientes para sa¬ 
car del sukka , ¿qué debe hacer? La Gemara pregunta: ¿ Uno no tiene va¬ 
sos? Pero cuando utilizó su sukka durante el Festival, wi 


La Gemara señala: Y no están en desacuerdo con respecto a la halakha . En 
cambio, están proporcionando diferentes soluciones para diferentes ubicacio¬ 
nes. Esto es para nosotros, que vivimos fuera de Eretz Israel, y esto es para 
ellos, que viven en E 

La Gemara pregunta: Esto funciona bien con respecto a una pequeña suk¬ 
ka , ya que está prohibido encender una lámpara debido al peligro de una confla- 


xma?a a?aa nmn xbx 
nmn ’nn mam naix 
□”pa ax na xn max 
nsan ir mmm 
in nt57’bx ’an xabm 
npbi xann xm nps 1 
bs? na 11 ? -p’a xtan pan 
nsan pastas? mma’an 
npy p nt57’bx ai man 
p nt57’bx ’ann xas?a ’xa 
maba?a r r xmx npv 
pan npbi ton ama 
nnn amas pra toan 
n 'm nx nax’an an v 
pa ibnb qx pa pa na 
pa qx ¡a’bsn ibnb nai 
mía pa nsra xn trbva 
qaai n’bva r nnn rr 
nax iam an nbs? an ’xa 
m bs? amata iat mnaix 
¡soaix px nax na?a? am 
m ba> amata iat 
lar mnaix xnabm 
m ba? amata 
iam ann mnaa xan 
ama? 

no psstb mas? asa bn 
lar mas? asa o”s aa?p 
tato asa bn mas? asa 
nn’a? mas? asa pnp 
asa nana tato asa 
tatt a 

nnaatm bbnn "ana 
a”na? naba nao mma? 
nnaatai bbna nnx 
pnnxn ata uv manas 
mn nm’ ba nxata m ba? 
ann ’bm an xm mi 
naa? -p n”m pan 
ma ¡na ’b’b manb 
na xbx ap sx pnnxn 
naix xma?n pa?xnn ma 
pbn qx 

na ’b’b manb mxn ñas 
’b’b x’ambi pnnxn ma 
ax nana pa?xnn ata na 
ana? pnnxn ao na ’b’b 
ax xanas sasb nnaa? 
pxa? pa?xnn ata na ’b’b 
sasb nnaa? 
nao ns?na? nato 'ana 
nx n’n’ xb bssxba nai 
nx ama bax mato 
nbvabn nman ia ¡s’ban 
pnnxn ma na maa asa 
in ba? 

n’mnb mba ib px mi 
o xbx mba ib px sna 
a?ana?x ’xaa a?ana?x 
nmnb mpa ib px xbx 
na x”n ’an sna aba 
na nms nax (an) 
ab p s?a?sm ’am ns?nnx 
mn nx na p’bna nax 
mb xm ib xn a’bs xbs 


nao map nato nan xn 
na’ab xa’x ’xa nbsm 
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gración, y encender una lámpara subrayará la distinción. Sin embargo, con res¬ 
pecto a un 1 


MISHNA: Con respecto al rito de libación de agua realizado en el Templo du¬ 
rante el Festival, ¿cómo se realizó? Uno llenaría una jarra dorada con una 
capacidad de tres troncos con agua del po de Siloam 


con dos protuberancias finas perforadas en forma de nariz . Una de las cuencas, 
utilizada para la libación del vino, tenía una perforación que era amplia, y 
una, utilizada para la libación del agua, tenía una perforación que era delgada, 
de modo que el flujo de 


El rabino Yehuda dice: La cuenca para la libación de agua no era tan gran¬ 
de; más bien, uno vertería el agua con un recipiente que tenía una capacidad 
de un tronco durante los ocho días del Festival y no solo siete. Y 


El rabino Yehuda continúa: como su desempeño durante la semana, también 
lo es su desempeño en Shabat, excepto que en Shabat uno no sacaría agua. En 
cambio, en la víspera de Shabat, uno llenaría un barril dorado que no esta¬ 
ba consagrado para uso exclusivo 


GEMARA: Con respecto a las costumbres que acompañan el dibujo del agua, la 
Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos ? Rav Eina dijo que 
es como dice el versículo: "Con alegría [ sazón ], sacarás agua < 

A propósito de este verso, la Gemara relata: Flubo estos dos herejes, uno llama¬ 
do Sason y otro llamado Simha. Sason le dijo a Simha: Soy superior a ti, co¬ 
mo está escrito: “ Obtendrán alegría [ sason ] y felicidad [ simha ] y tristeza. 


La Guemará relata un incidente similar: Un cierto hereje llamado veSimjalI 
dijo a Rabí Abbahu: Está todo destinado a sacar agua para mí en el Mundo 
Venidero, como está escrito: “Con Sason . Trazaréis agua” Rabino Ab¬ 
bahu dicho hola 


§ La mishna continúa: el sacerdote ascendió por la rampa del altar y giró a su 
izquierda. Los Sabios enseñaron: Todos los que ascienden al altar ascien¬ 
den y giran por la derecha, rodean el altar y descienden por la izquier¬ 
da. T 


xba’a ’wa m b”i?a7 
na xba’a ’ixa xnn nax7 
xms?a ’ixa xnbboaa 
xnbbtiaa 
napa tran pio’a mna 
nptna ant bs? rrmbat 
la xbaa mn a’iib ns?b 
eran m?s?b imin mb’E?n 
nbs? ivpm unm iypn 
’io? ibxaE?b naai rara 
as? rn poa bs? a’bao 
to ba? naix rnnm mn 
pínula rno? xbx rn 
papiaai pm ’isa arras 
ppn patain ’as? paa 
pi 7nxi rtmva (7nxi) 
naa pba arras; in’E? ’7n 
a’a bs? lanva nnx 
bs? nnm p’ bs? mn?a 
p’ bs?i p 1 bs? pinb a’a 
xar a’a bs? pinb 
mn nba naix rnnm ’3~i 
poaabi natas? ba poia 
ayas? pn’ nain ib naix 
mi bv 7nx poa 7nx 
asm ba imam rbn 
ímnnnxa 
ins?57a pa bina inE?s?an 
xbaa n’ns? xbx nas?a 
ant bs? rran ñas? mira 
la ns?mpa ni’xs? 
naE?ba nmaai mb’E?n 
xbaa rrn nnbma naaE?a 
a’am pms? irán ia 
nata mib pbios pbna 
an nax ’b’a ’an xaa 'ai 
anaxE?i xnp nax7 xam 
in ptt?E?a a’a' 
mas? 7n ’a’a mn man 
nnas? mas? nm ps?s? 
nnas?b pro n’b nax 
ama7 pa’a xamm? xax 
nn irs?’ nnas?i ps?s? 
ptt?o?b nnas? n’b nax 
ama7 pa’a xasmar xax 
amin’b ps?s?i nnas? 
7n nnas?b ps?s? n’b nax 
pi’iE?i pipas? xar 
nnas?a ’3 ama7 xparns 
nnas? n’b nax ixsn 
’ 7n ps?s?b 
xam xmn n’b nax 
max ’anb ]is?s? n’as?7 
a’a ’b ibam m’7’ra 
3’na7 mx7 xabarb 
nax ps?s?a a’a anaxs?i 
]is?s?b ama mn ’x n’b 
aman xns?n maxpna 
xmn7 mas?a pE?s?a 
xmi n’b p’is?a xnai 
xm nm p’bai 
ibxaE?b nasa s?aaa nba; 
a’biarn ba lian un na 
pa’ p77 pbi» natab 
bxas? p77 pmri i’D’pai 
ns?bs?b nbism ia pin 
p77 pbivs? ibbn ama7 
apsm bv pnnm bxas? 
piD’ai a’an pio’i in ibxi 
nnnns?a pism nbian pm 
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La mishná continúa: el rabino Yehuda dijo que eran cuencas de piedra caliza, no 
de plata, pero que se ennegrecerían debido al vino. La Gemara pregunta: 

De acuerdo, la cuenca del vino ennegrecida por el vino; sin embargo, ¿por 
qué la cuenca <= "" td = ""> 


§ La mishna continúa: Y las dos cuencas fueron perforadas en la parte inferior 
con dos protuberancias finas, perforadas, similares a la nariz , una ancha y otra 
delgada. La Gemara pregunta: Digamos que la mishna está de acuerdo 
con 


La Gemara responde: Incluso si dices que la mishna está de acuerdo con la opi¬ 
nión de los rabinos, la razón de las aberturas de diferentes tamaños es que el vi¬ 
no es espeso y el agua es delgada, y por lo tanto el vino fluye más lentamen¬ 
te 

Así también, es razonable establecer que la mishna está de acuerdo con la opi¬ 
nión de los rabinos, como si estuviera de acuerdo con la opinión del rabino Ye¬ 
huda, a diferencia de la descripción de las dos aperturas en la mishna como am¬ 
plia y 


§ La mishna continúa: la cuenca al oeste del altar era para agua, y la cuenca al 
este del altar era para vino, y le dirían al que vierte el agua que levante la 
mano. Los sabios enseñaron: hubo un incidente 


Como cualquier altar que carece de una rampa, o una bocina, o una base, 

o la forma de un cuadrado, ya sea porque no se erigió como un cuadrado o por 
daños, está descalificado para su uso en el servicio del Templo . El rabino Yo- 
sei bar Yehuda dice: Incluso el su 

§ Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Las tuberías de de¬ 
sagüe [ mierda ] construidas en el altar y extendiéndose debajo de él fueron 
creadas a partir de los seis días de la Creación, como se dice: "Lo oculto de 
tus muslos son como los eslabones de 


Se enseñó en una baratía que el rabino Yosei dice: Estas tuberías de drenaje 
son huecas y descienden a las profundidades, como se dice: “Déjame cantar 
a mi amado, una canción de mi amado tocando su viña. Mi amado tenía un 
viñedo 


Se enseñaba en una baratía que Rabí Elazar barra de Sadoc dijo: Hubo un 
pequeño espacio entre la rampa y el oeste altar de la rampa, y una vez en se¬ 
tenta años jóvenes sacerdotes podría descender allí y recoger a partir de ahí 
el wi congelada 


nnraa 
pmnu?a i’nu? xbx 
toan mnu?a pm t<abu?a 
naxn p’a mnu?a ’ttatt 
bu? fin 1 ? o’a bu? nmv na 
o’a bu? -pnb p’ bun p’ 
’mnu?ttb ’ntt era bu? too 
paoin ou? paa o’apuai 
’an pmna tta’b nai 
pnn pnn ttbi ton nmm 
mn roba naiN nmm ’nn 
paa ’tn miau? ba -pía 
imn mnn ’n 
toan pai tta’n ib’ott 
u?’bp toa -pao 


’nn ’tot toinnoa ’a] ’an 
rrb mtt nupi am miro 
naitt nmm ’nn tomn 
nntt ou? on mtoiu?p ou? 
bu? p 1 bu? nnto o’a bu? 
ms o’a bu? am ms p’ 
pba onnu? imu? ma nup 
nra uau? nnt< nnn 
pao un o’a bu? tama 
-| 0 ’]u? tnx ’pmun nu?s?a 
ba imam i’bn ’a] bu 
mito immnnta m?n 
natan pip nanoi non 
nba bu? bin itonm 
nu?mnu? ’isa ttb imano! 
ttbu? psa ttbtt nmnub 
ama nata ntn 1 
ttb ib pxu? nata bau? 
mo’ ttbi pip ttbi u?aa 
nmnub bioa mam ttbi 
maiK nnm na ’oi’ ’an 
aaion qs 
nax mn na na nan natt 
nu?u?a pn’U? pm’ ’an 
itom mu?ton ’a’ 
laa -pan 1 ’pian natou? 

ptt ’T nu?ua n’ttbn 
pmu?n ibtt pan’ ’pian 
pbbwau? n’ttbn laa 
nu?ua omnn nu pmi’i 
’T nu?ua ir px ’T 
pina u?npn bu? inmaix 
bttuau?’ ’an ’an xari ton 
’np’n bx mu?ton 
bx mu?ton 
pn’u? naix ’oi’ ’an tom 
mnn nu pnni’i pbbina 
’mn’b x] mou?x natou? 

ana lanab ’mn nn’u? 
pu? p inpa ’n’n’b mn 
im?o’i inbpo’i inptmi 
ojo lama bma p’i pmu? 
pmu? invta’i ia aun ap’ 
bma pn u?npan n’a nt 
ap’ 03i nata nt lama 
pn’u?n ibx ia aun 
na ntubx ’an nax tom 
pa mn pp bib pmu 
bu? innuan natab u?aa 
mu? amau?b nnto u?aa 
ou?b pnno mina moa 
u?mp p’ ou?a popbai 
nb’an ’birub namu? 
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ti?"rpn naxiE? nwnpa 
nb nain id] pon' 

49b: 1 así como su derramamiento es en santidad, así también su quema debe ser *p nwnpa taiomn awa 
en santidad. ¿De dónde se puede inferir que esto se refiere a la quema? Ravi- ’xa nwnpa mamw 
na dijo: Se deriva por medio de una analogía verbal entre el término escrito X’nx Km nax yawa 

de santidad ton Tro unp mp 

n^nm poi pon tz/tpn 
irrnn nx namzn ann 

Xm Wíp ’3 baX’ Xb E>Xa 

49b:2 La Gemara señala: ¿ De acuerdo con la opinión de quién es la que se ense- (xmnn) xn xbtx ixaa 

ña en esta mishná? Con respecto a las libaciones, inicialmente, antes de ser ver- ina pbina nbmna a’303 
tidas, se puede usar indebidamente la propiedad consagrada con ellas, como pbyia px pn’Wb mm 
es el caso con todos na ntybx ’an xa’b ina 

xn pai ’xn xm pina 
amnb mb mm 

49b:3 La Gemara rechaza esto: incluso si usted dice que la mishna está de acuerdo pal xam ib’ax 

con la opinión de los rabinos, podría estar refiriéndose a un caso en el que parte übp’xna 

del vino aterrizó fuera de las tuberías de desagüe y se recogió en t 

49b:4 Y algunos dicen una versión diferente de este intercambio. Digamos que el pal xa’b maxn xa’Xl 

mishna está de acuerdo con la opinión de los rabinos y no de acuerdo con la na ntybx ’an xbl xm 
opinión del rabino Elazar bar Tzadok. Como si fuera de acuerdo max ntybx ’an ’xn pra 

ib’ax ’a”p m’mtmnpa 
pb px ntybx ’an xam 
misa nan 
wpb mm nax ia pbsnai 
’ai by p’ paomm pta 
pn’mn nx pppia nata 
mnpa naxtim na a”pb 
n nam pea pon' 

49b:5 La Gemara pregunta: ¿ De dónde se puede inferir que esto se refiere a tapar las xaa ai nax yaca ’xa 
tuberías de drenaje? Rav Pappa dijo: Shekhar es una expresión de bebida, sa- pcb nmm pcb nam 
ciedad, intoxicación. Para subrayar los tres aspe nax nmam pcb ny’am 

yac ’a nra yac xaa an 
yac nmma xnan crx 
pana xarnti xan nax 
xnan n’b xc’s: xbn 
xoax xan ’yiai yarb 
’yiai ya^x xnanan 

49b:6 § A propósito de las interpretaciones homiléticas de los versos del Cantar de los na aman ’xa xan CT7 

Cantares con respecto a los desagües, la Gemara cita interpretaciones adiciona- na n’byfa p’aya ID’ 
les. Rava enseñó: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito: “Qué hermo- be inmiaya ID 1 na a’m 
sos son tus pasos en la arena pbiyc nyea bxnc 1 

be ma a’m na bnb 
a 1 !] xnpjc irax nnnax 
taoxt amy wm nax^c 
mbx nnnax mbx ny 
pnm ’nbx xbi nnnax 
nnnax ’nbx xbx apyp 
amnb nb’nn n’nc 

49b:7 En la escuela de Rav Anan se le enseñó: ¿Cuál es el significado de lo que está ’xa py an ’an xm 
escrito: "Lo oculto de tus muslos" (Cantar de los Cantares 7: 2)1 ¿Por qué los nab p’an’ ’pian a’nan 
asuntos de la Torá se comparan con un muslo? Es para decirte que así co- pn’a nmn ’nan ibea] 
mo t px nnoa pn’ na pb naib 

nnoa nmn man 

49b:8 Y esto es lo que dijo el Rabino Elazar: ¿Cuál es el significado de lo que está ntybx ’an naxn ü”m 
escrito: “Se te ha dicho, oh hombre, lo que es bueno y lo que el Señor re- nnx pb nmn aman ’xa 
quiere de ti; solo para hacer lo justo, amar la misericordia y caminar humil- paa Emm 'n nal aiD na 
demente con tu Dios " (Mic nanxt aama nwy nx ’a 

pmbx ay nab ynm non 
pnn nt aatna muy 
mb’ai ir non nanxt 
ay nab yitím aman 
nan nxmn tt pmbx 
xbm namb nba nomm 
nat natm bp aman 
inwyb pnmn aman 
xmnnaa 

49b:9 § El rabino Elazar dijo: Quien realiza actos de caridad es más grande btm ntybx ’an nax 

que uno que sacrifica todo tipo de ofrendas, ya que se dice: "Realizar caridad baa nnt’ npns ntznyn 
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y justicia es más aceptable para el Señor que una ofrenda" (Proverbios 21: 

3 ), 


Y el rabino Elazar dijo: La recompensa por la caridad se paga del Cielo solo 
de acuerdo con la amabilidad y la generosidad incluida en el mismo y de 
acuerdo con el esfuerzo y la consideración que se dio en la entrega. No lo es 

Los Sabios enseñaron que los actos de bondad son superiores a la caridad en 
tres aspectos: la caridad se puede realizar solo con el dinero de uno, mientras 
que los actos de bondad se pueden realizar tanto con su persona como con su 
dinero. Caridad i 


Y el rabino Elazar dijo: Cualquiera que realice caridad y justicia es conside¬ 
rado como si llenara el mundo entero con amabilidad, como se dice: “Él 
ama la caridad y la justicia; la tierra está llena de la bondad del Señor 

" (P 


El rabino barama bar Pappa dijo: Con respecto a cualquier persona que ten¬ 
ga gracia sobre él, es seguro que teme a Dios, como se dice: “Pero la bondad 
del Señor es desde la eternidad hasta la eternidad sobre los que le temen. 

" Cuando uno ve eso 


§ La mishná continúa: así como su desempeño durante la semana, también lo 
es en Shabat, excepto que en Shabat uno no sacaría agua. En cambio, en la vís¬ 
pera de Shabat, uno llenaría un barril dorado que no estaba consagrado y lo colo¬ 
caría en el 

Y si trae el agua en un barril consagrado , el agua quedará descalificada para 
su uso en la libación al permanecer durante la noche, al igual que todos los ar¬ 
tículos consagrados, por ejemplo, las ofrendas, quedan aptos después de perma¬ 
necer durante la noche. 

El rabino Yannai dijo que el rabino Zeira dijo: Incluso si usted dice que hay 
una medida necesaria para que el agua se vierta para la libación y que no se 
pueden consagrar más de tres troncos , y que los vasos del Templo se consa¬ 
gran 


§ La mishna continúa: si el agua en el barril se derramó o estuvo expuesta du¬ 
rante la noche, el agua queda descalificada. La Gemara pregunta: ¿Por qué se 
descalifica el agua? Déjalo pasar por un colador, eliminando el veneno. De¬ 
jar 


ñus? naxiu munpn 
nb nnai oouai npmt 
nubx un naxi ruta 
nnr anón mb’ai nbim 
lint naxiu npmtn ]a 
ion ’D 'rapi npmtb aob 
boix pao sniT anx ax 
mnp aix baix irx pao 
boix ’xm 
npmt px nubx ’an naxi 
ion nb xbx nabnua 
aob lint naxiu nou 
ion ’s loupi npixb 
anal nubuo pon un 
utp anón mb’ai nbim 
tnaao npmt npmtn ia 
uno po anón mb’ai 
a”ub npmt maao po 
amvb pn anón mb’ai 
a”nb npu an’uvb pa 
a”nb pa anón mb’ai 
anab pa 
ba nubx un naxi 
oauai npix nuun 
obun ba xb’a ib’xa 
omx naxiu ion ibia 
n ion oouai npix 
naxn xau pnxn nxba 
poip pupb xon ba 
-pon np 1 na naib mabn 
naba n non) ambx 
xi’ px bio’ un (pnxn 
naib mabn p ano? 
abu mn abua n nom 
rxm by 
ba xaa na xan un nax 
snmo p Tbv u’u oto 
oax^u anu si’ xmu 
abu mn abua n non 
nubx un naxi Txm bs? 
nnno nu aman ’xa 
bs? non nmm naona 
bu nmn u’ m miub 
bu nrxu nmn ut non 
ir naub nmn xbx non 
xbu non bu nmn x’n 
nrxu nmn xm it naub 
’xaxi na bina muyao 
nut nax numpaa m 
a’ab nu’u px naop 
xbu pulpa nnu ’boi 
raía 

numpaa m”a mi 
mptn nrba mb ib’omx 
pulpa px mu ’bo nax 
xau nmm m?ia xbx 
luipm nsnb inax 1 
un nax ’xr un nax 
u’ xau ibux xmt 
px mu ’boi a’ab mmu 
m’m nina xbx puipa 
a’m uimpb inax’ xau 
ixba a’bm 
na nnbnm ix naau] 
nmoao n’osnb ’xaxi 
noo xbi pnmna xa’b 
io u 1 nmoa xmm mam 
un nax nbm aiua 
lata ma’x mam 
bax nbna minnnnu 
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50b:3 


50b:4 


50b:5 


50b:6 


La Gemara responde: Incluso si usted dice que está de acuerdo con la opinión 

del rabino Nehemya, diga que el rabino Nehemya dijo que su opinión permi¬ 
te que el agua colada para una persona común . Sin embargo, ¿ realmente di¬ 
jo que s 


MISHNA: La flauta se toca en el festival de Sucot durante cin¬ 
co o seis días. Esta es la flauta del Lugar del Dibujo del Agua, cuyo juego no 
anula ni el Shabat ni el Fe. 

GEMARA: Se dijo que Rav Yehuda y Rav Eina no estaban de acuer¬ 
do: uno de ellos enseña que la celebración se llamaba Celebración del Dibujo 
[ sito 'eva ] y uno de ellos enseña que era ca 


§ Los Sabios enseñaron: La flauta anula Shabat; Esta es la declaración del 
rabino Yosei bar Yehuda. Y los rabinos dicen: no anula ni siquiera un festi¬ 
val. Rav Yosef dijo: La disputa es con respecto a la canción que los levitas 
cantaron. 


Rav Yosef dijo: ¿Desde dónde digo que no están de acuerdo con este asun¬ 
to? Es como se enseña en un baraita : Con respecto a Temple buques de servi¬ 
cio que uno elaborados de madera, el rabino Yehuda HaNasi conside¬ 
re que no aptos y Ra 


No, eso no es necesariamente la materia que disputan, como se podría decir que 

todo el mundo está de acuerdo: La principal esencia de la canción se canta 
acompañado por musicales instrumentos. Y aquí, es con respecto a cuán¬ 
do 


Y si lo desea, diga en cambio que rechaza la prueba de Rav Yosef de que todos 
están de acuerdo en que la esencia principal de la canción es cantar con la bo¬ 
ca, y que uno no deriva lo posible de lo imposible. Y aquí, es <= "" td = 


El rabino Yehuda HaNasi interpreta el verso "Y harás un candelabro de oro 
puro: de trabajo batido se hará el candelabro" (Éxodo 25:31), por medio del prin¬ 
cipio de generalizaciones y detalles. "Y harás una candela 


noiaa nainnnn® pía 
nbua mi’byn® ’a ba? qx 
’aaa ’ib’i mra na px 
naob nam ®m onx® 
tapan tais?! qas 
rram m xam ib’ax 
mam mi taxi na’x 
nax ’a niaib bax arnnb 
mam ’anb mb mbt 
qtnm qnnab xa inanpn 
m nax q’aa x®’n tx 
mxax 

nanan nbtb qba? pan 
nroi n®an b’bnn mna 
mn b® b’bnn tnr 
xb nmn ia’x® naxi®n 
ma ni’ nx xbt na®n nx 
mi nmm m nan’x 'ai 
nm naxi® ^an nn xa’i? 
xnaiT na nax nm®n ’an 
xb naxi® ’ann )xa 
nm®n ’ann ixai ®an®a 
’ann )xa ®an®a xb 
aman ®an®a xb naxi® 
■jxai lima ma anax®i 
rancia xb nai®n ’ann 
mita )ana m naxn 
n®®a nxm xm mn®n 
m®xna ’a’ 
nx nmn b’bnn pan un 
na ’oi’ ’an ’nnn na®n 
qx nnaix n’anm nmm 
an nax nmn ii’x aia ni’ 
b® m®a nptbna qoi’ 
np’i? nao ’oi’ ’ann pnp 
x’n nmaan ’bnn nn 1 ® 
pañi na®n nx nmm 
naa nn’® np’i? man 
m’xi xm nmaa? ixbi 
m® bax na®n nx nmn 
an man naxi® b® 
xa’ax xaa qoi’ an nax 
’ba x’ann ’i’bs xnan 
’an p y b® ix®a?® nn® 
nmm na ’oi’ ’am boia 
xna ixb ’xa n’®aa 
nao n’®aan )xa ’iba’ap 
la’Db’i ’baa nn 1 ® np’i? 

ixai n®an xaiaxa 
nn 1 ® np’s? nao b’oan 
xaiaxa qa’sb’ xbi naa 
n®an 

np’j? xaba? ’bian xb 
pana xam ’baa nn 1 ® 
n®ax ’x®a n®ax 
nao n’®aan )xa ’iba’ap 
n®ax ’x®a n®ax pan 
pan xb nao b’oan qxai 
n®ax ’x®a n®ax 
xaba? ’bian xa’x man’xi 
pan pxi naa nn 1 ® np’a?n 
xam n®ax ’x®a n®ax 
mnai ’bbaa nmaa qb’aa 
xp ’tmnai ”iana ix 
’bba ®mn ’an ’ibs’a 
nmm na ’oi’ ’an mnai 
miarai ”iam ®’nn 
mnai ’bba ®’nn ’an 
ant bba nmaa m®an 
n®a?n n®pa ana nina 
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51a:6 


51a:7 


51 a: 8 
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El rabino Yosei bar Yehuda, sin embargo, quien considera que los recipientes 
de madera para el servicio del Templo, interpreta los versos por medio del prin¬ 
cipio de amplificaciones y restricciones. "Y harás un candelabro de", es 
una amplificación, como el ma 


Rav Pappa dijo: Rav Yosef declaró que la disputa entre el rabino Yosei bar Ye¬ 
huda y los rabinos sobre si la flauta anula o no el Shabat y los festivales se basa 
en el significado y el papel de la canción en el sacrificio de las ofrendas. 

Esta disputa es paralela a otra disputa entre taima 'Un , como se enseña en una 
mishná en el tratado Arakhin : los músicos del Templo eran esclavos de los sa¬ 
cerdotes; Esta es la declaración del rabino Meir. El rabino Yosei 
dice: Th 


El rabino inaanina ben Antigonus dice: Eran levitas. Qué, no es que no es¬ 
tén de acuerdo con respecto a esto; que quien dijo que los músicos eran es¬ 
clavos sostiene que la esencia principal de la canción es cantar con la 
boca 


La Gemara pregunta: ¿ Y cómo puedes entender a la mishna de esa mane¬ 
ra? Según esa explicación, ¿qué tiene el rabino Yosei? Si él sostiene que 
la esencia principal de la canción es cantar con la boca, entonces incluso esla¬ 
vo 


Más bien, la explicación de la disputa es que todos están de acuerdo en que 
la esencia principal de la canción es cantar con la boca y los instrumentos mu¬ 
sicales son simplemente para acompañar. Y es con respecto a esto 


La Gemara pregunta: ¿Qué diferencia práctica de halájica existe si un grupo u 
otro tocaron los instrumentos? La Gemara responde: Es con respecto a si uno 
eleva un Levita de la plataforma a la presunción. 

Quien dijo que los músicos eran esclavos sostiene que no se eleva de la plata¬ 
forma al estado presuntivo de linaje distinguido y la elegibilidad para reci¬ 
bir diezmos. Y el que dijo que el 


§ La Gemara cita una opinión que no está de acuerdo con la de Rav Yosef. Y el 
rabino Yirmeya bar Abba dijo: La disputa entre Rabí Yehuda bar Yosei y los 
rabinos es en relación con el canto de la Dibujo del agua. Rabbi Yosei bar 


La Guemará plantea una objeción a la opinión de Rav losef que la controversia 
con respecto a la canción que cantaban los levitas que acompaña a la oferta dia¬ 
ria: El canto de la Dibujo del agua anula Shabat; este es th 


La Guemará sugiere: Digamos, en base a esta baratía , que es con respecto a la 
canción de la Dibujo del agua por sí sola que no están de acuerdo; sin embar¬ 
go, con respecto a la canción que cantaron los levitas acompañando a los 


bba bbai ntn nnvan 
xbx p nnx ’x bbai ansí 
onan na onan p»a 
ba qx nana bit? anisa 
nana bi» 
wm nmm na ni 1 ’an 
nm»i mi»’ai man 
nina anr nan nnva 
m»»n m»pa o»’a 
nan nam ntn nnuan 
ban nan nam D»’ai 
’xa ’b’a ba ’an ’an ’xa 
onn bi» o»’a o»’a 
xas an nax 


na » (xmnn) ’xma 
Txa nn nan vn ama 
nnst»a naix ’ov ’an 
n’a nnst»ai ¡aman ma 
vm» i’n mxaxai xnam 
nvnab pxma 
om’Dix p xvm ’an 
ixb ’xa vn ¡anb naix 
ixan mbs’a xp xna 
naop i’n ana» naxn 
■¡xan nsa nnm np’» 
naop vn anb naxn 
’baa nnm np’» 
’xa ’ov ’an xnaom 
np’5? naop ’x naop 
ana» ib’sx nsa nnm 
nnm np 1 » naop ’x m 
n’bxm»’ px anb ’baa 
xb 

np’» xab» ’bian xbx 
xp xnai nsa nnm 
mn ’an nao nan nbs’a 
mn ’an nao nai m»»a 
m»»a 

pb»ab nva xps] ’xab 
xp m»»abi ponvb pina 
nbs’a 

i’n ana» naxn ixa 
pina pb»a px naop 
ixai m»»ab xbi pom’b 
naop vn bxm»’ naxn 
bax poní’ pina pb»a 
naxn qxan m»»ab xb 
pb»a naop vn anb 
pa ponvb pa pina 
m»»ab 

nax xax na man’ ’am 
naxn» bt» nmn npibna 
nao nmm na ’ov ’ann 
nx nmn m nn’rr nnai» 
nnat» nao pam nnorn 
nx nmn nvx nn’m 
bi» nna bax nnorn 
nma» ban nan pnp 
nnom nx nmm xm 
nnxm bo? nm mma 
’an nan nnom nx nmn 
a’aam nmm na ’ov 
ívx aiD av qx anaix 
qov ann xnavn nmn 
xnavn 

naxn» bi» nma xa’b 
bi» nma bax ’rban xm 
nx nmn ban nan pnp 
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< 

Rav Iosef podría haber dicho: No están de acuerdo con respecto a la canción 
de la Dibujo del agua y lo mismo es cierto para la canción que acompaña a los 
levitas cantaban una ofrenda. Y el hecho de que no están de acuerdo 


La Gemara pregunta: ¿ Pero no se enseña en la Mishná? Esta es la flauta del 
Lugar del Dibujo del Agua, que no anula ni el Shabat ni el Festival. Por infe¬ 
rencia, esta es la flauta que no 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión de quien 
dijo: La esencia principal de la canción es cantar acompañado de instrumen¬ 
tos musicales ? La Gemara responde: Es como está escrito: “Y Ezequías 
c 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión de quien dijo: La esen¬ 
cia principal de la canción es cantar con la boca? La Gemara responde: Es co¬ 
mo está escrito: "Y sucedió, cuando los trompetistas 


La Gemara pregunta: Y según la otra taima también, quien sostiene que la 
esencia principal de la canción es cantar con la boca, ¿no está escrita: "Y Eze¬ 
quías ordenó ... la canción del Señor también comenzó, y las trompetas, 
para 

La Gemara pregunta: Y según la otra taima también, quien sostiene que la 
esencia principal de la canción es cantar acompañada de instrumentos musica¬ 
les, ¿no está escrita: "Y sucedió, cuando los trompetistas y los cantantes es¬ 
taban 


MISHNA: Quien no vio la Celebración del Lugar del Dibujo del Agua nun¬ 
ca vio la celebración en sus días. Esta fue la secuencia de eventos: al concluir 
el primer día del Festival, los sacerdotes y el 


Los piadosos y los hombres de acción bailarían ante las personas que asistie¬ 
ron a la celebración, 

con antorchas encendidas que harían malabares en sus manos y dirían ante 
ellos pasajes de canciones y alabanzas a Dios. Y los levitas tocarían en liras, 
arpas, platillos y trompetas, e innumerables otros musicales en 


Y esta fue la ceremonia de la Libación del Agua: dos sacerdotes se pararon en 
la Puerta Superior que desciende del patio de los israelitas al Patio de las 
Mujeres, con dos trompetas en sus manos. Cuando el gallo cantaba al amane- 


xnaim ’inm xa’b natz?n 
mnna por ann 
’i’bs poi’ ib nax 
xim naxitz? btz? mtz?a 
’xm pnpb pnn 
btz? mtz?a mbmapn 
’ann ma pzr’mnb naxitz? 
íb’sxn nmn’ na mi’ 
mn ’az naxitz?n 
btz? b’bn int ’mp xm 
nrm izrxtz? naxitz?n ma 
ai’ nx xbi natz?n nx xb 
bax nrm itrxn int mu 
xa’z ’x ma nmn pnpn 
naxn nmn 1 na mi 1 ’an 
nmn ’az naxitz? btz? mtz? 

xnaimi pan ixb xbx 
xnmm ’mra pov ann 
naxn pan xazra ’xa 
aman ’baa nn’tz? npm 
mbzrn imprn naxn 
bnn nzrai natanb nbizrn 
m n’tz? bnn nbizrn 
’ba ’m bzn mnzmnm 
bxntz?’ pba mm 
naxn pan xazra pa 
aman naa nn’tz? npm 
amzzzínab nnxa mn 
bip z?’atz?nb ammtz?abi 
nnx 

naxn ama xn ’az pmxi 
bnn naxp ’an imptn 
’ba ’m bz? naa m n’tz? 
’aioab bxntz?’ pba mm 
xbp 

mn ama xn ’az pmxi 
am’i’znab nnxa 
naxp ’an ammtz?abi 
x’am ammtz?a 
amssna na amanan 
’baa ammtz?a px ’baa 
nnatz? nxn xbtz? ’a mna 
nxn xb naxitz?n rra 
ni’ ’xmaa i’a’a nnatz? 
mn’ in btz? ptz?xnn mo 
□tz? i’apman a’tz?z nntzrb 
ant btz? mnna bmi ppm 
a’bso nzranxi atz? im 
nzranxi amtz?xna ant btz? 
nnxi nnx bab niabio 
mnma amb’ nzranxi 
btz? ama ammai mina 
a ptz? nb amtz?zn nxa 
im ntz?zra ’tz?axn am’on 
nansa pnpna 
pm’atz? mx btz? mpiaxa 
man nnnsb nmaixi 
nnbm mnatznm mmtz? 
n’bazai mmzaa 
mnzmnai ambsaai 
bzr nsoa xba n’tz? ’baai 
mbzra nntz?z? tz?an 
bxntz?’ mtzra mnrnm 
tz?an nzua a’tz?a nntzrb 
a’bnnatz? (mbzra) nntz?z? 
’baa pnaizr nnb p’bzrtz? 
nn’tz? nmaixi mtz? 
nz?tz?a nnna mtz? mazn 
nntzra nm’tz? pbzrn 
ntzn a’tz?z nntzrb bxntz?’ 
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cer, se 


Cuando llegaron al suelo del Patio de las Mujeres, los trompetistas toca¬ 
ron una tekia , una terna y una tekia . Continuaron tocando las trompe¬ 
tas hasta que llegaron a la puerta a través de la cual 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: Aquel que no vio la Celebración del Lu¬ 
gar del Dibujo del Agua, nunca vio la celebración en su vida. Quien no vio a 
Jerusalén en su gloria, nunca vio una ciudad hermosa. Uno que no 


La Gemara pregunta: ¿Con qué materiales lo construyó? Rava dijo: Era con 
piedras de mármol verde-gris y mármol blanco [ marinara ]. Algunos di¬ 
cen: fue con piedras de mármol azul y mármol blanco. Las hileras de st 


En una baratía se enseña que el rabino Yehuda dice: Quien no vio la gran si¬ 
nagoga [ deyofloston ] de Alejandría de Egipto nunca vio la gloria de Is¬ 
rael. Dijeron que su estructura era como una gran basílica [ basilek 


Y los miembros de las diversas artesanías no se mezclarían. Más bien, los orfe¬ 
bres se sentarían entre ellos, y los plateros entre ellos, y los herreros entre 
ellos, y los herreros entre ellos, y nosotros. 


Después de representar la gloria de la sinagoga, la Gemara cuenta que Abaye di¬ 
jo: Todas las personas que se congregaron en esa sinagoga fueron asesinadas 
por Alejandro Magno de Macedonia. La Guemará pregunta: ¿Cuál es la ra¬ 
zón de que XX 


Cuando Alejandro llegó, los encontró y vio que estaban leyendo el versícu¬ 
lo en el rollo de la Torá : “El Señor traerá una nación contra ti desde le¬ 
jos, desde el fin de la tierra, mientras el buitre se abalanza; una nación que 


xnp in’mn mnimn 
ivpm imnm iypn -Din 
n’Ttth? nbi?ab nmn 
i5Pi n ivpm wmm n?pn 
ivpm nrmni n?pn nnrab 
(iypn ypnpb imin 
pypin nn (iypm ivmm 
mwb psmaw m? pnbim 
nntub imin mían xxrn 
inno man nnraa xxrn 
maxi nnyab mraa 
nrn mpan nn® irnus 
bnmn bx anmmx 
annn®ai naip an’im 
n’b uxi ®a®b naip 
nn naix nmn’ di inri? 

nx pnaixi pn® 
nxn xb® ’a pan un 'ai 
xb nnxi®n mn nna® 
xb® ’a na’a nna® nxn 
nnnxam a’b®m’ nxn 
nbiva iam pna nxn xb 
®ipan mn nxn xb® ’a 
nxiaa pin nxn xb trian 
”nx nax x’n ’xa ahira 
pin nr xnon nn xa’n’xi 
ornin 

(xnn) nax mía ’xan 
xnanai x®’® ’inxn 
x®’® ’inxn ’naxn xa’x 
no® p’DX xnanai xbmn 
bnpbi ’nm ’n no® b”i?i 
xnmn p’y®ab nao xmo 
mpn® pan n’b max 
’tnn’an ’sd td® ’ann 
xa’t xnnxo 
’a naix min 1 ’an x’in 
b® pooiboni nxn xb® 
xb amxa b® x’nmoabx 
bxn®’ b® imana nxn 
nbim ’pb’oa pan max 
noca miab nao nnm 
n 1 ®®) na nn® a’as?D 
(xian n’®® bi? xian 
nm amxa ’xxna a’bsa 
mxnnnp nnxi man® na 
nnxi n’i?n® 1110 ant b® 
nbmi minio btzn 
pamva pn®n nn xbi 
lana ’isa pant xbx 
pnan lana ’isa paom 
’isa a”onoi pía? ’isa 
lass? ’isa a”inn ]mv 
n’aa nm a» oiai ’iv®m 
a® man imaix ’bnn 
nonai momo n®ai 
m’a ’®ix 
mi’bop inbiai ”ax nax 
’xa pipía omnoabx 
mina i®nrx xavo 
xb xnp ’xnx mam 
nrn -pin ni®b pa’oin 
mx nnn inrxi mi? 
nm ini’na®x xnx ’a 
-pbv m x®’ xno’oa mp 
xmn maa nax pinna ni 
xni’so ’irab ’va xnai 
xp’t n’bi ’an nn®i?n 
’an x®ann xni’so ’nxi 
mi’bopi in”bi? bai 
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5Ib: 10 § La mishná continúa: al concluir el primer día del Festival, etc., los sacerdotes ’xa '13 310 ai 1 ’X3no3 

y los levitas descendieron del patio de los israelitas al Patio de las Mujeres, don- ’37 70X 3173, llp’7 
de introducirían una reparación significativa. La Gemara pregunta: Wh 13713713? 771X0 irybK 

73ii3?x73 nn’n 7pb7 
irpnm xoom niD’pm 
7i3i3?v ¡3’i3?3 i7’i3? 
7Dobo n’i3?3xi 7b3?obo 

5Ib: 11 Los Sabios enseñaron en el Tosefta : Inicialmente, las mujeres se paraban en V7 mixteo 1337 137 
el interior del Patio de las Mujeres, más cerca del Santuario al oeste, y los hom- a’l3?3Xl n’3030 n’l3?3 
bres estaban afuera en el patio y en la muralla. Un Tb 0’X3 T>m f 1730 

I7’t3? n’pnn 13?X7 7ibp 
pinna nnizn 1 cri3?3 
vn T”7»i cmtno ¡3’i3?3xi 
13?X7 mbp ’Tb i’X3 
7i3i3?i’ n’i3?3 i7’i3? 13’pnn 
7Dobo o’i3?3xi 7b3?obo 

5 Ib: 12 La Gemara pregunta: ¿Cómo podría uno hacerlo, es decir, alterar la estructura 3’7331 ’33 7’337 , 0 1 3 

del Templo? Pero no está escrito con respecto al Templo: "Todo esto te lo bit 'n 7’0 3733 b37 

doy por escrito, ya que el Señor me ha hecho sabio por su mano sobre mí, in- b’3l3?7 

cluso todos 

5Ib: 13 Rav dijo: Encontraron un verso, lo interpretaron homiléticamente y actúa- I73l3?x X7p 37 70X 

ron en consecuencia: üim 

52a: 1 Se dice: “La tierra se elogiará, cada familia por separado; la familia de la 717013?0 f 7X7 77001 

casa de David por separado, y sus mujeres por separado, la familia de la casa 7’3 773l3?o 73b 7l73l3?o 

de Natán por separado y sus mujeres por separado "(Zacarías 12:12). Esto indica 170X 737 arr^31 73b 717 

que naim bp n ’737 xbpi 

ppow X3b 7’ni?b ooi 
3773 mr pxi 70033 
nnn 37ox 033 obit3? 
73b 0’13?31 73b 0’13?3X 
33oi3?3 ppiotTtt? i’tras? 
by 373 obn3? 3773 un 
3001 303 03X 

52a:2 A propósito del elogio al final de los días, la Gemara pregunta: ¿ Cuál es la na- 3 1 77 , 337 ’XO X7 , 303 X3 
turaleza de este elogio? La Gemara responde: el rabino Dosa y los rabinos no 13371 X017 ’37 73 Tbo 
están de acuerdo con respecto a este asunto. Uno dijo que este elogio es para qoi 1 p 3’13?0 b37 70X 77 
el Mesías ben Yosef que wa 73P b37 70X 771 377313? 

377313? 3777 

52a:3 La Gemara pregunta: De acuerdo, quien dijo que el lamento es por el Mesías b37 73X7 ixob xobl3?3 
ben Yosef que fue asesinado, este sería el significado de lo que está escrito en 13”7 377313? qoi 1 p n’l3?o 
ese contexto: "Y me mirarán porque han 7X ’bx lü’331 3’737 

1’bV 17301 17p7 713?X 
XbX 7’7’7 b37 70033 
3777 72P b37 70X7 IXOb 
’373 X7’0D7 ’X7 377313? 
73370b ’373 77013? 73370b 
133 ’XOX 

52a:4 La Gemara responde: Esto puede entenderse como lo enseñó el rabino Yehuda: 7’037b 3713’ ’37 13?7773 
en el futuro, al final de los días, Dios traerá la inclinación al mal y la matará pi7313?l7pp 1X’30 X3b 
en presencia de los justos y en presencia de los impíos. Por el derecho 107113?! 3777 733’b X17 

’3031 O’P’7337 ’303 
7073 D’PPS 0 1 3713?77 
□’3713?71 7133 773 07b 
773713?7 0170 07 7073 
P313 lbb71 pon lbb7 
onoixi 1’313 O’p’733 
77 13?130b 13bl3’ qX’7 
P3313 0’3713?71 OTO 7133 
13bl3’ xb *IX’7 ¡O’OOIXI 
13?133b 

52a:5 A propósito de la inclinación al mal y la batalla contra ella, la Gemara cita lo 3777 733’ ’OX 37 70X 

que dijo Rav Asi: Inicialmente, cuando comienza a atraer a alguien, la inclina- bl3? Dinb 7017 3b’373 
ción al mal es como un hilo de telaraña [ bukhya ]; y finalmente es como 7017 pioobl X’313 

70X313? 7b3377 71713373 
’bOOO 11377 ’313?10 77 
7b3377 7133731 X113?7 

oxon 

52a:6 Los Sabios enseñaron: Al Mesías ben David, quien está destinado a ser reve- 717 p n’l3?o 1337 137 
lado rápidamente en nuestro tiempo, el Santo, Bendito sea Él, dice: Pídeme 77703 7lb37b 7’73713? 
cualquier cosa y te daré lo que quieras, como se dice: "Yo hablará del decre- I3?l7p7 ib 701X 13’0 1 3 
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52a:7 


52a:8 


52a:9 


52a: 10 


52a: 11 


52a: 12 


to; el señor sa 


§ El rabino Avira, y algunos dicen que el rabino Yehoshua ben Levi, enseñó: 
La inclinación al mal tiene siete nombres. El Santo, Bendito Sea, lo llamó 
malvado, como se dice: "Porque la inclinación del corazón de un hombre es 
mala desde su juventud" (Génesis 8:21). Moisés 


Salomón lo llamó enemigo, como se dice: “Si tu enemigo tiene hambre, dale 
pan para comer, y si tiene sed, dale agua para beber; porque amontonarás 
carbones de fuego sobre su cabeza, y el Señor te recompensará ” (Proverbios 
25:21-22). No re 


Isaías lo llamó una piedra de tropiezo, como se dice: "Y él dirá: Echárte, 
echarte , despejar el camino, quitar el escollo del camino de mi pue¬ 
blo" (Isaías 57:14). Ezequiel lo llamó piedra, como se dice: "Y tomaré un 


La baratía continúa interpretando el verso en el libro de Joel. “Y lo conducirá a 
una tierra estéril y desolada” (Joel 2:20), donde no hay personas a quie¬ 
nes incitar la inclinación al mal. ¿Y qué daño hace el mal? 


La Gemara ilustra ese punto. Es como este incidente, como Abaye una vez es¬ 
cuchó a cierto hombre decirle a cierta mujer: levantémonos temprano y si¬ 
gamos el camino. Al escuchar esto, Abaye se dijo a sí mismo: iré y los acompa¬ 
ñaré. 


Abaye dijo: En esa situación, si en lugar de ese hombre hubiera sido a quien 
odio, un eufemismo para sí mismo, no habría podido evitar pecar. Después de 
darse cuenta de una deficiencia tan grande, se fue 


~i37 naa * 7 x 07 ton qi73 
msos 73X507 q*7 qnxi 
aún ’5X 751 pin bx 

357X1 naa * 7 x 07 -pnf? 1 
3 x 707 pai -|rf?m D’u 
573537 por p rrwa 

*70? 15137 V53*7 73ix 
x*7x qaa o?p33 tx 3*7157 
757 3”3 ib 7aix 3”3 
xbo? 

Xa’3’Xl X7’157 ’37 3777 

ni 7 ntz/ ñh p 570773 1 ’37 
5777 75T*7 ib o?’ maíz? 
577 7K7P Nin 1173 3717p3 
37X7 3*7 757 ’3 73X507 
lX7p 3073 V775753 577 
7X 37*731 73 x 537 *7757 
lX7p 717 3333*7 n*7757 
X73 713D 3*7 73X50? NQD 

X3’X7 * 7*733 apbx 

xao 

73X507 X5107 lX7p 33*70? 

13*7’3X3 qX53? 3577 3X 
3’3 13p0?3 X35Í 3X1 33*7 
*757 7717 77X 3’*735 ’3 
*7X q*7 3 * 70 ?’ '77 107 x 7 
x*7x q*7 sbo?’ npn 
q*7 iza’ho?’ 
*710733 lX7p 7’5707’ 
q77 153 1*713 1*713 73X507 
’357 q773 *71073a ia’77 
73X507 px 7K7p *7XpT7’ 
PX7 3*7 7X ’37031 
3*7 33*7 ’3751 3370733 
’51D5Z lX7p *7X1’ 7073 
P’77X , 51D5Z7 7X1 73X507 
7X1 1537 157 33’*7573 
7T 33’*7573 P’77X ’51D2£3 
731571 11D5Z07 5777 757 
37X *707 13*73 
3’5Z px *7X T’77771 
, 53 l’X07 3ipB*7 733071 
173 717573*7 1”15Z3 37X 
’51B7p3 3’3 *7X V5D 7X 
1107X7 077p33 1’5’57 17507 
’7’a*77 5731 13’7731 
3’3 *7X 13131 1307 Q’Qsn 
1’5’57 17507 1177X3 
5731 13nn31 ’507 077pB3 
3*7571 1307 ’7’3*73 

n’5307 17535Z *75771 13?X3 
375731 3*71573 7131X 
3’57307 ”3X7 X3 ’3 
73Xp7 X735 X133*7 
*7’r51 3 1 7p5 X77X X’33*7 
*7TX 73X X371X3 
*7TX X710’X3 135’0773X 
’373 X7*77 13”773 
’773B ’0773 113 ’3 X35X3 
’73X Xp7 135’57307 
1’7115Z1 Xp’37 1’771X 
XB’03 

’*? ’537 1X3 ’X ”3X 73X 
3 1 3ipiX*7 ’5ZB 313 X*7 313 
3’0?35 X*77 *7TX 3’0?D5 
757D5Z31 X0777 X713’573 
3’*7 X57 X3D X133 X7X 
1757 17’333 *71753 *73 
153’3 *7175 
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52a: 13 


52b: 1 


52b:2 


52b:3 


52b:4 


52b:5 


52b:6 


52b:7 


52b:8 


52b:9 


El rabino Yitzhak dijo: La inclinación de una persona lo supera cada día, 
como se dice: "Solo 

mal todo el día ” (Génesis 6:5). Todo el día sus pensamientos y deseos son pa¬ 
ra el mal. El rabino Shimon ben Lakish dijo: La inclinación al mal de una 
persona lo vence cada día y trata de matarlo, ya que dijo: "El impío vigila 
al justo 


La escuela del rabino Yishmael enseñó: si este sinvergüenza, la inclinación al 
mal, te abordó, tratando de tentarte a pecar, arrástralo a la sala de estudio y es¬ 
tudia la Torá. Si es como una piedra, será disuelta por la Torá 


El rabino Shmuel bar Nahmani dijo que el rabino Yohanan dijo: La inclina¬ 
ción al mal incita a una persona a pecar en este mundo, y luego testifica en 
su contra en el otro mundo, como se afirma: "El que cría con delicadeza a 
su siervo de un 


Rav Huna planteó una contradicción entre dos versos. Está escrito: “Por es¬ 
píritu de fornicaciones causados ellos a err” (Oseas 4:12), lo que indica que 
este espíritu era un fenómeno temporal y no una parte integral de su personali¬ 
dad. Y 

Rava dijo: Inicialmente, el verso llamaba a la inclinación al mal un viajero 
que venía de lejos. Posteriormente, el verso lo llama invitado, como se le da la 
bienvenida. En última instancia, el verso lo llama hombre, lo que indica un 
significado 


El rabino Yohanan dijo: Un hombre tiene un pequeño órgano utilizado en 
las relaciones sexuales. Si él mata de hambre al órgano y no se excede, se sa¬ 
cia; sin embargo, si sacia el órgano y se entrega demasiado a las relaciones se¬ 
xuales, se está muriendo de hambre, 

Rav Hana bar Aha dijo que los Sabios en la escuela de Rav dicen: Hay cua¬ 
tro creaciones que el Santo, Bendito sea, creó, pero Él, por así decirlo , lamen¬ 
ta haberlos creado, ya que hacen más daño que bien. . Y 


Ismaelitas, como está escrito: "Las tiendas de los ladrones prosperan, y los 
que provocan a Dios están seguros, en todo lo que Dios trae con su 
mano" (Job 12: 6). Dios trajo sobre sí a estos árabes que habitan en los desier¬ 
tos en tiendas de campaña. La inclinación al mal 

Rabí Yohanan dijo: Si no fuera por estos tres versos que siguen que indican 
que los corazones controles de Dios de la gente, las piernas de los enemigos 
de los judíos, un eufemismo para los propios judíos, habrían colapsado, 


bu? nn pmr ’an nax 
m 1 baa rby nana nnx 

P"l naX]U? 

nax mn ba sn 
bu? nm u?’pb p pvau? 
ai’ baa i’bs? nana qto 
nax]u? mmnb u?paat 
u?paat pnub 57u?i natu 
u?inpn xbabxt mmnb 
p’x ib nnvu? xm ira 
xb 'n nax]u? ib bia’ 
i35?’u?T xbt mn mis? 1 

iüau?nn 

ax bxnau?’ nn nn xm 
mnu?a nt bina *p sns 
xm px nx u?nnan rrnb 
xm bro nx man 
xm px nx putaña 
xau ba ’tn aman man 
mnx nmat mab tab 
xm bra nx ma tpnu? 
na xn aman putaña 
u?’uam 'n dxi u?xa man 

ubo puta’ 
uam nn bxtau? nn nax 
snn nu’ in3T> nn nax 
ntn abra nnxb mna 
xan nbmb rbv nmat 
man i37iaa pma naxrn 
pu? pía nn 1 tnnnxt 
pntp x”n nn bu? nnuxn 
pía nnnob 
nn n ama mn X3tn nn 
nmat nunn nrrat 
nunn nbnna nnnpn 
nnnpn ptoabi 
txnp nbnna xan nax 
nmx txnp ptoabi pbn 
naxtu? u?’x txnp ptonbt 
n’u?s?n u?’xb pbn xan 
ttxua nnpb btamt 
nmx mu?ab tnpnat 
nu?aa nx np’t nmat 
u?’xb nu?mt u?nn u?’xn 
t’bx xan 
pp nax pm’ nn nax 
snu? n’sna nnxb ib u?’ 
naxiu? aun iunu?n 
im tinu?’i nnnnaa' 
xnx na xm an nax 
mnnx an ’a nax 
u?npn p’bv unnna 
p nbxn axnau? xm pía 
n’bxuau?’! anu?a mbi 
aman mbi snn nu’t 
n n nx: na ’b na nnm 
□nu?a nn mn mu npb 
nt nnu?a pnx p anan 
nn xb ¡asm 
i’bu?’ anan a’bxnau?’ 
ntmunt anmu?b a’bnx 
xnn nu?xb bx ’mnab 
anan nnn nn ira mbx 
msnn nu?xt 
xbabx pm’ ’an nax 
nbbn mxnpa u?bu? 
bu? nmbm turnan] 
nn bxnu?’ bu? p’xnu? 
nm msnn nu?xt anan 
nn nana mn anan 
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52b: 10 

52b: 11 


52b:12 


52b: 13 


52b:14 


52b:15 


52b:16 


52b:17 
53a: 1 
53a:2 


Rav Pappa dijo: También se deriva de este versículo : "Y pondré mi espíritu 
dentro de ti, y haré que andes en mis estatutos, y guardarás mis ordenanzas y 
las cumplirás" (Ezequiel 36:27). 

§ Aproximadamente al final de los días, la Gemara cita otro verso y lo interpreta 
homiléticamente. Se dice: "El Señor me mostró cuatro artesanos" (Zacarías 
2: 3). ¿Quiénes son estos cuatro artesanos? Rav Hana bar Bizna dijo que 
el rabino Shimon Has 


Rav Hana le dijo a Rav Sheshet: Vaya al final del versículo: "Estos han veni¬ 
do para asustarlos, para arrojar los cuernos de las naciones, que levanta¬ 
ron sus cuernos contra la tierra de Judá para esparcirlos". Esto indica que 
los cuernos 


La Gemara continúa interpretando homiléticamente versículos que se relacionan 
con el fin de los días. Se dice: “Y esto será paz: cuando el asirio venga a nues¬ 
tra tierra, y cuando pisotee nuestros palacios, entonces levantaremos contra 
él siete ella. 


§ La mishna continúa: Y había cuatro escaleras para cada poste. Uno de los Sa¬ 
bios enseñó: La altura del candelabro sobre el poste es de cincuenta co¬ 
dos. Y había cuatro niños de los aprendices del sacerdocio sosteniendo y 

yo 


Uno de los Sabios enseñó: Y estos jóvenes sacerdotes que tenían los cánta¬ 
ros eran superiores en tuerza al hijo de Marta, hija de Baitos, quien era un sa¬ 
cerdote famoso por su poder. Dijeron sobre el hijo de Marta, hija de Bai¬ 
tos 


La Gemara pregunta: ¿ En qué sentido eran superiores estos jóvenes sacerdo¬ 
tes ? Si decimos que se debe al peso de los lanzadores que llevaban, es¬ 
tos dos muslos son más pesados que los treinta troncos de petróleo. La Gemara 
responde: Rathe 

§ La mishna continúa: Y no había un patio en Jerusalén que no estuviera ilu¬ 
minado por la luz del Lugar del Dibujo del Agua. Uno de los sabios enseñó: 

Era tan brillante que una mujer podría ser capaz de ordenar el trigo por la luz 
de la celebración de la Plaza del Dibujo del agua. 

§ La mishná continúa: los piadosos y los hombres de acción bailarían ante las 
personas que asistieron a la celebración. Los Sabios enseñaron en el Tosef- 
ta que algunos de ellos dirían en su canción alabando a Dios: Feliz es nuestra 
juventud, < 


q7’xi nn B3X p isvn 
pxn ab ax ’mom 
ab DDb ’nnn aaniaaa 
lita 

77 ’xna qx nax xdd m 
aaanpa px ’nn axi 
nr 

□’tznn niianx 'n 7X37 
trtznn nvanx inri ixa 
tora 13 Xin 31 73X 
NTon pj;at7 ’an nax 
p n’irai m p n’i7a 
pmt 1731 in’bxi qor 
’3n ’x 71717 33 aína 
’bx naxn 37137 írp 
nx 13T 317X mnpn nbx 
inx nanrb 77 rmn 1 
n’D’ob b’Dd n’b nax 
7nnnb nbx ixian X3p7 
minp nx ni7’b amx 
bx pp 3’xi7ii7 anin 
711 nni3tb 7717’ pnx 
X17 ’773 7’b 73X 

’b nab xanixa 

’3 7117X 3lbl7 7T 7’71 
1137’ ’31 11Ü3X3 X3 1 

rbi? napm irmianxa 

’B’Ol 713171 D’S713 717317 
717317171 1 ! ixa B7X 
□7x auaxa 717 tnm 
íra’a nbwinai m 
nwai apir annax 
73aw inri ixai ibxai73 
blX171 1 17 1 B7X ’B’Ol 
773 x 1 oiai? bxiai7i 
17’bXl 7’liiai 7’p7X 

xin 33 mabio naanx 
□’izian nana bi7 77311 
bi7 anb 1 71733X1 nax 
’73 an’n’ai mina ’nns 
nb □ , 3iz?i7i nxa bi7 pi7 
a’ne/iii nxa inb x’M’x 
bab xab7 ix inbia nb 
an’n’ai i?ai7 xn 771 77 
B’i7bi7 bi7 pi7 ’73 
abia anta? nb B’i7bi7 
nb a’3i7i7i nxa 
ani 1 i’n pnawa im xin 
na xma bi7 niaa 
bi7 nía by max oin”a 
3’71Z7 017”3 73 X333 
3117 bi7 aian 1 miz? btna 
tit qbxa mpbi7 birnn 
xbi bmi 7ua api? qbnai 

37737 77X 171777 
317 333 3117a p 7112717b 
qba 7773 
xa’b’x amaina ’xa 
’dd np 1 77 xapr 3117 a 

1731731 1733 377 XbX 

rnabiD xan qpr xbi 
xaiD qpn 

3’bt713’3 3X7 7’7 Xbl 
X17 

3’D7 73313 73’7 717X 
73X1177 7’3 bl7 31Xb 
73 717173 1 171X1 3’7’Dn 

anaix ina 17 1 pan 73 

3!7”3 Xbl7 7317b 1 ’317X 
B’T’Dn ibx 737pT 3X 
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53a:3 


53a:4 


53a:5 


53a:6 


53a:7 


53a: 8 


53a:9 


Se enseña en el Tosefta : Dijeron acerca de Hillel el Viejo que cuando se rego¬ 
cijaba en la Celebración del Lugar del Dibujo del Agua , dijo esto: Si estoy 
aquí, todos están aquí; Y si no estoy aquí, ¿quién está aquí? 


La Gemara cita otra declaración de Hillel el Viejo. Además, vio una calavera 
que flotaba en el agua y le dijo: Debido a que ahogaste a otros, te ahogaron, 
y los que te ahogaron se ahogarán. Es decir 


La Guemará se relaciona con respecto a estos dos cusitas que estarían delante 
de Salomón: "Elihoreph y Ahijah, los hijos de Shisha" (I Reyes 4: 3), y eran 
escribas de Salomón. Un día, Salomón vio que el Ángel de la Muerte estaba 
triste. Él dijo 


Al día siguiente, Salomón vio que el Ángel de la Muerte estaba feliz. Él le di¬ 
jo: ¿Por qué eres feliz? Él respondió: En el lugar que me pidieron que los 

llevara, allí los enviaste. El ángel de la muerte recibió instrucciones de quitarles 
la vida 


§ Se enseña en una baraita : dijeron sobre Rabban Shimon ben Gamliel que 
cuando se regocijaría en la Celebración del Lugar del Dibujo del Agua, to¬ 
maría ocho antorchas encendidas y arrojaría una y atraparía otra, 


La Gemara cuenta: Levi demostró una kidda ante el rabino Yehuda HaNasi y 
se tensó el muslo y salió cojo. La Gemara pregunta: ¿ Y eso fue lo que lo 
hizo cojo? Pero el rabino Elazar no dijo: uno nunca debe hablar 


A propósito del regocijo del rabino Shimon ben Gamliel en la celebración del lu¬ 
gar del dibujo del agua, la Gemara cuenta: Levi caminaría antes de que el ra¬ 
bino Yehuda HaNasi hiciera malabarismos con ocho cuchillos. Shmuel haría 
malabarismos ante el Rey Sh 


pa Em n»5?a ’Enxi 
nnnpr m»x amaix 
ibx nmnb’ nx nasa» 
ibxi ibx nai»n ’bsn 
xb» ’a m»x amaix 

31»’ XDn» •>»! XDn 
ib bina 1 ! 
bbn bs? v’bv max xnn 
nna»a na» mn»a pin 
nx p nax naxi»n mn 
n’x nxi pa bnn pa nx 
naix mn xin pa ’a pa 
a» nmx nx» ñipa p 
nx ’mx mn’bin ’bn 
bx xnx nx ’mn bx tan 
bx Knn xb nnx nx imn 
imn bx Knx xb nx ’mn 
n»x mpan bnn naxi» 
a» nx marx 
nnx nbnbi nxn xin px 
nax man na bs? ñau» 
-panx naaxn bv nb 
’nn nax paia’ *pa’nai 
»mx nnn ’mbn pnr 
nnxb mn prx 
mn’ pb’ma pn maman 
nm ’x»m ’mn man 
pnmbx nab» ’ap ’a”p 
minio x»’» na mnxi 
nmn nn xm’ nn nab»n 
tus? xp mm man pxba 
nn’Xj? ’xax mb nax 
’xra tita xpn mb nax 
’nnm ’x»m ’mn nn 
nnwb inamoa xnn 
’a tibí xnnab mamn» 
mm» nbn xnnab toa 
man pxba xnn nnab 
’xax mb nax nnap mnn 
nnxa mb nax nmna 
inmnnn» pn ’xi’a nvan 
naxi nab» nnn ma 
■pa’x »mx nan ’mbn 
maman nnxb n’a pan» 
mm pb’ma pn 
pn by i’by max xnn 
mn»n bx’baa p pya» 
nnxi»n n’a nna» na» 
mpinx naa» bou mn 
bom nnx pmn mx b» 
ira ir nmn pxn nnx 
n» pana mnn»a xin»m 
p»m nm»i pnxn i’bmn 
ba pxi qpin naxnn nx 
ín p m»vb nbin’ mía 
nmp x’n 
’ann n’ap nmp nnx nb 
n’b xana xm vbta’xn 
nbivb nntbx ’an naxm 
’nbn aman nnx mm bx 
bna nnx mn» nba?a 
nbva ’nn aman man 
xm xn nb uai atba’xi 
mb xana 
’ann n’ap b”aa mn nb 
map bxia» n’ao nana 
nta xnana xaba ma» 
(xann) n’ap ”ax xnan 
nb maxi ’sra xnana 


’ma nvnnxn 
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53a: 10 


53a: 11 


53a:12 


53a:13 


53b: 1 


53b:2 


53b:3 


En una baraita se enseña que el rabino Yehoshua ben Hananya dijo: Cuando 
nos regocijamos en la celebración del lugar del dibujo del agua, no vimos el 
sueño en nuestros ojos durante todo el festival. ¿Cómo es eso? Ent 


La Gemara se pregunta: ¿es así? Pero el rabino Yohanan no dijo: Quien 
hizo un juramento de que no dormiré tres días, lo azota de inmediato por ha¬ 
cer un juramento en vano, y puede dormir de inmediato porque es imposi¬ 
ble 


§ La mishna continúa: los músicos se paran en las quince escaleras que descien¬ 
den del patio de los israelitas al Patio de las Mujeres, correspondiente a las quin¬ 
ce Canciones de las Ascensiones en los Salmos. Rav Isda le dijo a uno de los 

Sabios que era 


Rav Hisda continuó y le dijo: Ya que me recordó este asunto, esto es lo 
que se dijo originalmente : en el momento en que David cavó los desa¬ 
gües, las aguas de las profundidades se elevaron y trataron de inundar el 
mundo. David 


en un fragmento de barro? Si se permite, vamos a escribirlo y tirarlo en las 
profundidades, y que va a disminuir. No había nadie que le dijera nada. Da¬ 
vid dijo: Cualquiera que sepa qué decir y no diga nada 


Escribió el nombre sagrado en un fragmento de barro y lo arrojó a las pro¬ 
fundidades, y las aguas en las profundidades disminuyeron dieciséis mil co¬ 
dos. Cuando vio que disminuían excesivamente, dijo: Cuanto más altas 

son las aguas en los acuíferos, < 


§ La mishná continúa: Y dos sacerdotes se pararon con dos trompetas en la 
Puerta Superior que desciende del patio de los israelitas al Patio de las Muje¬ 
res, y cuando los que sacaban el agua llegaban a la décima escalera sonaron las 
trompetas. R 


p snznn’ ’an nax trun 
□’natz? ir’rrao rrun 
xb naxiwn ma nnatz? 
tira írrsra nrw irxn 
bw ran nrwxn ny^ 
ncr nbanb aura nnar 
nbanb nina pota pnpb 
n’ab nina psoian 
nb’axb nina aman 
nbanb nina n’mm 
bin Tanb nina nman 
■frxi ixaa n’annn pa 
naxnnn ma nnarnb 
■pnr ’an naxm mx 
mnbin pn’x xbin ninatn 
■¡inn mix ppba n’a’ 
xb naxp ’an xbx nnbxb 
nm nrin nsn pava 
’nm xnnax ’aiaia 
nax mbva nmnn inan 
xmnb xton an n’b 
ntoap ttt pama 
n’b nax n’ap xntnx 
nmy inan ’ín pb n’am 
Tt nnax ’a Tía mbna 
’an nax ’an rrb nax 
Tt nnam nvma pnr 
’nm xatnn xnp prnn 
tt nax xabn xaornab 
mbva nninv inan 
inan ’an ’x p’mm 
sra’a mtnr mbva nnmv 
pnatxi b’xm n’b nax 
nnma nanx ’an (xnba) 
xap pn’in mt nnam 
xaornab xnm xamn 
xa’x ’a Tt nax xabn 
□tz? anaab ’ntn ’x srt’t 
xamna n’tinr xaonx 
n’b naxpt xa’b mai 
VTt ba mt nax ’t’a 
pin’ naix irxi na’ab 
bp bsw’nx xinn rima 
mtnyb nai tatnra naim 
inrnxb in’x pa mbin 
anaíin ’ain nmn nnax 
n’an bn nna’ mmtpa 
nburn bab mbin nunvb 
naai naa nnx bv ibia 
’nin n’b nax 
’tim xaonx nin ana 
xamn nmr xamnb 
’a ’Tam ’sbx non’in 
naa nax xam nmn ’tn 
xabn aun’a ’dü ’bt’at 
mbsra nmnn inan nax 
’sbx no’an n’poxi 
’sbxa n’apixi ’Tam 
nain xbm nax ’t’am 
’abx xsnxt xaaio nra 
P’nat p’tn xm ’t’am 
an nax x’a ’poat xnma 
’inmna 

P’bsrn nnina n’ma itasn 
man’ ’an ’va na tnrw 
n’rat nm’iny nbsrab 
ix nmnnx ’xpi nc?an 
’xpi nntz?5? n’mt xabt 
ip’n na?anx 
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53b:4 


53b:5 


53b:6 


53b:7 


53b:8 


53b:9 


53b: 10 


53b: 11 


53b: 12 


53b: 13 


La mishna describe: Cuando llegaron a la puerta por la que se sale hacia el este, 
se volvieron de mirar hacia el este hacia el oeste hacia el Lugar Santísimo, y di¬ 
jeron: Nuestros ancestros que estuvieron en este lugar durante el período del Pri¬ 
mer Templo no los condujeron. 

Más bien, ¿ con qué propósito dice el versículo: "Sus espaldas hacia el San¬ 
tuario del Señor" ? Es una alusión al hecho de que, además de darle la espalda 
al Santuario del Señor, cometieron un mal adicional. Eso 

La mishna continúa: en el período del Segundo Templo decían: Somos para 
Dios, y para Dios son nuestros ojos. La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿Se puede 
rezar de esa manera? ¿No dijo el rabino Zeira: alguien que se repite mientras 
recita a Shem? 


MISHNA: Uno suena no menos de veintiuna trompetas en el Templo, y 
uno no suena más de cuarenta y ocho. La Mishna explica: cada día había 
veintiuna trompetas en el Templo: T 


Y en la víspera de Shabat agregarían seis explosiones sonadas adyacentes al 
inicio de Shabat: tres para detener a las personas de su trabajo, ya que las ex¬ 
plosiones informan a las personas que Shabat se está acercando y dejan de fun¬ 
cionar, y tres en t 

En la víspera de Shabat durante el festival de Sucot , hubo cuarenta y 
ocho explosiones. ¿Cómo es eso? Tres de la mañana para la apertura de las 
puertas; tres para la puerta superior; y tres para la puerta inferior; y tres 
para el llenado de 


GEMARA: La Gemara señala: La mishna no está de acuerdo con la opinión 
del Rabino Yehuda, como se enseña en una baraita que el Rabino Yehuda di¬ 
ce: El que busca minimizar el número de explosiones shal 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Yehu¬ 
da? Es como dice el versículo: "Y tú harás sonar [ utkatem ] una te¬ 
ma " (Números 10: 5), y está escrito: "A terna sonarán [ yitke'u 


La Gemara pregunta: ¿Y cuál es la razón de ser de la opinión de los rabi¬ 
nos? Es como está escrito: "Y al congregar a la gente, sonará una tekia y no 
sonará una tema " (Números 10: 7). Y si entra 


¿ Y cómo contrarrestan esa afirmación los rabinos ? Dicen: de hecho, es una se¬ 
ñal para reunir a la gente; sin embargo, el Misericordioso lo convirtió en una 
mitzva. Por lo tanto, se puede deducir que una sola explosión de tekia es una 


naxiE? s?aE?aa pai nn 
5 ?TP mx nanp ammi 
n bam bx ammnxE?' 

iaib mabn na xbx 
'n bam bx ammnx 
latts? psms rnE? taba 
naa mba pmnai 
na irrj? mbi mb un 
ba sin mi laxm mx 
ib’xa irao? s?a e> iaixn 
xbx ama mía iax 
cnnnEra nan mas mn 
pmx) rrb uní nanp 
mbrra rrb nmn (amia 
muya prima px mna 
pxi cmpan mjrpn nnxi 
amáis by pmcna 
de? rn nr bnn maon 
msrpn nnxi d’ie?v 
nrnnab E?bE? E?npaa 
brn manb i?E?m ams?E? 
pa bE? manb VE?m imz? 
rn paoiam nmmm 
s?E?n mv ps’Dia 
ps’oia rn nao? nmm 
asm ns bmanb E?bE? e?e? 
bmanb E?bEn naxbaa 
bmb e np pa 
rn mn -pnnE? nnE? ais? 
E?bE? maon amais de? 

E?bE? amvE? nmnsb 
mmb E?bE?i jrbsrn mmb 
nb’nb E?bE?i pnnnn 
nata mu bs? E?bEn nmn 
inE? brn manb VE?n 
pa brn manb VE?m 
psoiab VE?m nnmm 
;n asm ns bmanb E?bE? 
bmanb E?bEn nasban 
bmb E?mp pa 
mía xbn pnnnn 'ai 
nmm mi xnnn nmm 
nina 1 sb nman nais 
qmr xb qmiam 5?nE?a 
sp ’saa niE?57 e?e? b sr 
nao nmm mi nbam 
nns nmpn mmn ntnpn 
mrpn mao pan sm 
mnb nsmm mnb 
nmn 1 mn xasm ’xa 
mnm anvpm sip las 
xn mpm mmn nmm) 
nns nsmm nsnpn nmn 
noiE?Db xmn pan (sm 
snsn sm nmnsbi nnab 
nnab nmn 1 mm) 
n’b xpm mbia nmnsbi 
n’iEta) 

aman im’asm ’xa pan 
mpnn bnpn ns bmpnai 
qns n xpbo ’xi nmn xbi 
sm nns nmm mrpn 
mxan xiba xiam las 
mm mas? xb xibai mas? 
sia’ob xmn nmn 1 
xnsn sm xabsn 
xianm sm xiam pan 
sn sbts ;saa msa miE? 
pa ps sma ai iasn 
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mit distintiva aibn xbt nytnnb ny’pn 

’nn ’x) nmm ’nnn ixan 
xtrws (nmm 

54a: 1 La Gemara responde: No es obvio que la declaración del Rav Kahana fue decía- pana tb’DX xa’nn tna 
rada de acuerdo con la opinión del Rabino Yehuda. Para que no digas que la pm 1 ’nnna ’ptnxbt 

declaración de Rav Kahana está de acuerdo con la opinión de los rabinos, y niy’pn ytrn yati? naxn 
que él es xp xtr ara ntyttf ytynn 

ib yaca 

54a:2 La Gemara pregunta: Y diga que es así para que Rav Kahana se mantenga de ’xa p DX ’at ’nn xa’Xt 
acuerdo con la opinión de los rabinos y simplemente viene a excluir la opinión alba xbl 

del rabino Yohanan. La Gemara responde: Si es así, ¿cuál es el significado de la 
frase: en absoluto, 

54a:3 § La mishná enumera el número de explosiones sonadas en la víspera de Sha- '12 ttnn pimc me 2117 

bat durante el festival de Sucot . Entre esas explosiones se escucharon tres xb mn’try nbyab tb’Xt 

cuando vertieron la libación de agua sobre el altar. La Gemara infiere: Sin em- ’nn ’tn pirana ’tnp 
bargo, la mishna no es X’n npy’ p nty’bx 

nbyab c be xam 
p nty’bx ’nn mn’try 
’ni by ebe naix npy’ 
natan 

54a:4 La Gemara explica: Quien dice que sonaron las trompetas al llegar a la décima n’Ttry nbyab naixn 
escalera no dice que sonaron las trompetas al verter la libación de agua sobre el natan 21 by naix IPX 
altar; y el que dice que sonaron t natan ’nn by naixm 

n’i’cy nbyab naix trx 

54a:5 La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Eliezer p nty’bx ’nm xayo ’xa 
ben Ya'akov? La Gemara responde: Ya que tocó la trompeta para la apertura nmnnb ypnn ira apy 1 
de las puertas, ¿qué necesito hacer sonar nuevamente cuando llegue a n’Ttry nbyab D’nytr 

txb ’xn ypnn ’b nab 
’nn by *pbn xtn nyc 
nao pan <pny natan 
by nmn ’tb’ab ypnn p’n 
pbn ’b nab natan ’nn 
qny nn’cyn nbyab 

54a:6 § Cuando Rabí Aha barra Hanina vino del sur de la Tierra de Israel, de Ju- xmn na xnx ’an xnx ’a 

dea, le trajo un bavaita con él que recibió de los Sabios allí. Está escrito: "Y los xnana ’n”X xatnna 
hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las trompetas" nannn pnx ant n’Ta 

pxty ntn’mnn typn’ 
nnntz? typn’ natb mabn 
nmirann anypnt naxn 
’nnt byt nn’mbty by 
natb mabn nat nn’abtr 
pactan ’sb ban typn’ 
xtnt nb an xtn pyptn 
by pyptn» natb nb nax 
potat pota ba 

54a:7 La Gemara pregunta: Aprendimos en la Mishná: En la víspera de Shabat du- nnn "|tnnty nnir any pn 
rante el festival de Sucot, hubo cuarenta y ocho explosiones, y esa fue la ma- matan n’ynnx ntr l’n 

yor cantidad de explosiones que se escucharon en cualquier día en el Templo. Y nntf ’tn’b xn’X axt 

si es así, el rabino Ah nb nnntra nnn piñata; 

xn’t ’an nax nm piran 
nmnnb pyptn pxtr ’sb 
nntnn a’nytr 

54a:8 Rava dijo: ¿Quién es este que no está preocupado por la harina que produce trn xbt xn ]xa xan nax 

su fábrica, es decir, quién está haciendo declaraciones no consideradas? Prime- "pn nt’ baat Xtn xna’pb 

ro, el mishna contradice la explicación del rabino Zeira, ya que, con respecto al inm ’Ttna ’an ’X myt 
orden de las explosiones, en nnn piñata; nntn amb 

matan a’yanx atr pn 
nyatr ’nnn nra nyatrnt 
p nty’bx ’nnn nra 
’nnn nra nyatan apy’ 
xmn na xnx 

54a:9 Por el contrario, Rava dijo: La razón por la que el número de ofrendas en Sha- pxtr ’sb xan nax xbx 

bat durante el Festival no excede de cuarenta y ocho es porque uno no toca la nntnn ara ’lb’ab pyptn 

trompeta para llenar los vasos con agua en Shabat, como dijo el mishna ’an an’bl xntD ’nxm 

nrnb bntr mtrn trxn 
xnbn xn’x xnn nntnn 
mtrn tnxnn pota pama 
qota tzntn trxnn pota 
natan 
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54a: 10 


54a: 11 


54b: 1 


54b:2 


54b:3 


54b:4 


54b:5 


54b:6 


54b:7 


54b:8 


54b:9 


54b:10 


La Gemara rechaza esa conclusión. La razón por la que la Mishná no citó el ca¬ 
so de Rosh Hashaná es que el taima sostuvo que el caso de Shabat víspera du¬ 
rante el Festival es necesaria con el fin de enseñar que la halajá es 


La Gemara responde: omitió el caso de la víspera de Pascua. El cordero pas¬ 
cual fue sacrificado en tres tumos. Cuando se sacrificaba el cordero pascual, re¬ 
citaban hallel , y la recitación de hallel iba acompañada de tres blas 
La Gemara rechaza esta respuesta. Si se debe al caso de la víspera de Pascua, 
eso no es una omisión, ya que ¿ quién es el taima de esta mishna? Es el rabino 
Yehuda, quien dijo: Aunque hubo tres cambios en el s 


La Gemara se pregunta: ¿ Pero no establecemos que la mishna no está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehuda? La Gemara responde: Y tal vez es¬ 
te taima de la Mishná se mantiene de acuerdo con su opinión . 

Pero la pregunta sigue siendo: ¿qué otro caso omitió, que también omitió 
este caso de Rosh Hashaná? La Gemara responde: omitió el caso de la víspe¬ 
ra de Pascua que ocurre en la víspera de Shabat, en cuyo caso eliminas 

§ La mishna continúa: Y uno no suena más de cuarenta y ocho trompetas en 
un día determinado. La Gemara se pregunta: ¿ Y no hay más de cuarenta y ocho 
en cualquier día? Pero no hay víspera de Pascua que ocurre en Shabat, cuan¬ 
do 


La Gemara responde: cuando el taima ie enseña a la mishna, él está enseñan¬ 
do asuntos que ocurren todos los años; el caso de la víspera de Pascua que 
ocurre en Shabat, que es un asunto que no ocurre todos y cada uno 


La Guemará responde: Eso no puede ser, como cuando el primer Festival 
de día de Sucot podría suceder que se produzca en Shabat víspera, pospone¬ 
mos que mediante la adición de un día para el mes de Elul y de la observación 
tanto de Rosh Hashaná y el primer día de Sukk 


La Gemara pregunta: ¿ Y lo posponemos para evitar que Yom Kippur ocurra el 
domingo? Pero no aprendimos en un mishna: las grasas de las ofrendas sacrifi¬ 
cadas y sacrificadas en Shabat que aún no se habían quemado en el al¬ 
tar ma 

Y el rabino Zeira dijo: Cuando estábamos estudiando en la escuela de Rav 
en Babilonia, dijeron con respecto a lo que se enseñaba en la baraita : en Yom 
Kippur, que ocurre en la víspera de Shabat, no tocaron las trompetas a 
st 


La Gemara responde: Esto no es difícil. Esto, la mishna, por lo que se entiende 
que siempre habrá un viernes durante el Festival, está de acuerdo con la opinión 
de los rabinos, quienes sostienen que Rosh HaShana se pospone para 
Como se enseña en una baraita : Aherim dice: Entre el festival de Shavuot un 
año y el festival de Shavuot al año siguiente, y de manera similar, entre Rosh 
HaShana un año y Ro 


nnn lime? na® ana 
p’aa®xb mb -pnu’px 

apa’ p nta’bx ’2YT3 

xn ’imb naxp ’a idx 
xn ’imb xn ’in’b xbi 
’xa n”®i ten xn ’^mbi 
n”t v ’xnn n”® 
nosn ais? n”® 


ixb nosn nna m®a ’x 
’nn na xnn xm xnp® 
aman naxn xm nmm 
nann xb n’®’b® na bit? 
'n aatz? 1 ’a mnnx naib 
poaia naa im® nsa 
(’nna xbn (xia’pix xn 
xin ’xn xabm nmm 
xnnn mnna nb nao 
xnnn mba rbsi 
n”® ’xnn n”® ’xa xbx 
bn® nosn ais? n”® 
P’sx na® anaa mmb 
m® b”ai m® 
a’annx ba ps’oia pxi 
ana xa’x xm xbi ma®i 
na®a mmb bn® nosn 
p®an nmm ’nnb ’xn 
p®an pnnb ’x xnm 
an®i 

baa mmxn ’ma nnp ’a 
bn® nosn ana ni® 
baa mmbn na®a mmb 
idx nnp xb m®i m® 
’a nnn pina® na® ana 
ina’t m® baa mmx 
’sm mb nna®a xbn 
mo ai’ bn® pía ’an 
na® anaa p®xn 
p®xn ata ¡ai 1 p’abpa ’a 
pmn ’nna na® anaa 
iva xaao ’xa n’b 
p®xnn mo av abp’xn 
na® anaa mmb un b® 
’in na’x anisan ai’ 
pmn psbn na®a nna 
n’b 

pn xm n’b pm ’ai 
ai’a pnnp na® ’abn 
anisan 

’a p’in ’a xn’t ’an naxi 
xn nax mn baaa an 
bn® anisan ai’ xnm 
m xb na® ana mnb 
xb na® ’xmaai papin 
xn ban nan pb’nna m 
annb n’p’ba ’a 
nmm ’anb mnna®x 
’ts p paa® ’ann nna 
xapa ’an naxpi ann 
xn 

xn pan xn x’®p xb 
xn nnnx 

px anaix annx xmnn 
pa pxi nnsab nmta pa 
m®n ®xnb m®n ®xn 
naba n’a’ naanx xbx 
nnaiaa na® nnn axi 
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54b: 11 


54b: 12 


54b: 13 


55a: 1 


55a:2 


55a:3 


55a:4 


55a:5 


55a:6 


55a:7 


55a:8 


§ La Gemara regresa para analizar la opinión del rabino Aha bar Hanina, quien 
sostiene que sonó la trompeta por cada ofrenda adicional sacrificada en un día 
determinado. La Gemara plantea una objeción: en el caso de la Luna Nueva 
que ocurre en Shabba 

Rav Safra dijo: ¿Cuál es el significado de reemplazar? Reemplazar signifi¬ 
ca preceder, y la canción de la Luna Nueva precedería a la canción de Sha- 
bat. La Gemara pregunta: ¿Y por qué la canción de la Luna Nueva precede a la 
de Shabat? Hacer 

Rabí Yohanan dijo, la Luna Nueva tiene prioridad aquí, en contra del principio 
general, con el fin de informar a la gente que la Luna Nueva se estableció en 
su correcta tiempo por el tribunal. La Gemara pregunta: ¿ Y es que la ind 


Y el rabino Yohanan dijo: ¿Por qué íue colocado de esta manera? Fue un indi¬ 
cador para que la gente supiera que la Luna Nueva se estableció en el mo¬ 
mento adecuado , después del vigésimo noveno día del mes anterior. La Gemara 
responde: Esto 

La Gemara plantea otra objeción a la opinión del rabino Aha, ya que Rava bar 
Shmuel le enseñó esta baratía : podría haber pensado que cuando Shabat y la 
Luna Nueva no coinciden suenan las trompetas. 


Desde que se citó la baratía , la Gemara pregunta: ¿Cuál es la derivación cita¬ 
da en esta baratía ? ¿Cómo dice la frase: Y en tus Lunas Nuevas, prueba que las 
trompetas suenan una vez para todas las ofertas adicionales? Abaye dijo: El 
vers 


Y además, contrariamente a la declaración del Rabino Aha, se enseñó en 
una baratía : en los días intermedios del Festival, el primer día, ¿qué di¬ 
rían como la canción que acompaña la ofrenda de ese día? " 


Al cuarto día, ¿qué dirían? “Considera [ binu ], eres brutal entre la gen¬ 
te” (Salmos 94: 8). Al quinto día, ¿qué dirían? " Quité [ hasiroti ] su hombro 
de la carga" (Salmos 81: 7). O 


Rav Safra estableció una mnemónica para la secuencia de los salmos recita¬ 
dos durante los días intermedios del Festival: Je , vav , mem , beit ,je ,yod , las 
primeras letras de la palabra transcrita en th 

La Gemara concluye: esta baratía es una refutación concluyente de la opi¬ 
nión del rabino Aha bar Hanina, ya que en Shabat la canción para Shabat se 
recitó sola sin la canción para el Festival, y de manera similar, se escuchan trom¬ 
petas separadas. 

Ravina dijo: El verso y la baratía que citó no enseñan que sonaron las trompe¬ 
tas para cada oferta adicional. Más bien, llegan a decir que uno extiende la du¬ 
ración de las explosiones para honrar el agregado adicional 


ntz?an 

bnw tz?nn wíci ’rnrra 
btz? tw nawa nrnb 
bw i’» nrm tz?nn wxn 
xa’b xmx ’si miz? 
ann tzNTr xa’bt na un 
nrm ’xa toso an nax 
mn ’xaro nnpb nmn 
nmp Tin Tin p’xtzn 

sn’b pnr ’an nax 
izan tznn tz?xn 57apmtz? 
xn P’7357 XTD’n ’XT 

P’nat? snnns XTa’n 
btz? Tan ’abn (mm) 
tz?aa nina pin 1 ! nntz? 
paoia btzn mían noabi 
nnabt tz?aa ’tzna pin 1 ] 
tz?nn tz?xn btz?t aman 
natan ataña nnn pznr 
noabt 

57Tb par ’an naxi 
izan tz?mn tz?xn zzapmtz? 
nm pnas? tomn nn 
’tn ’xna nm nn ’xn 
na ron rm ’a’ma 
pzrpmtz? ara Via 1 bxtatz? 
b57i tazzz? raa natz? b57 
■p ia^57 nsa tz?nn tz?xn 
pota ba b57 pypw rn 1 
naib mabn potai 
xnarn aa’mn rzwnai 
xnarn xnx ’am 
mx nax smabn ’xa 
aa’tznn nz?xnat xnp nax 
nt abta a’^nn ba itz?pm 
ama nax ’tz?x an ntb 
’tz?xnai a’nai natz?nn 
rtz? ib tz? ’tz? win nrxi 
tz?xn nt naix nn n’tz?xn 
xzann nato nztz?n 
ron nn natz?nn 
■757ta btz? ibina xrn tvi 
□’ naix rn na ptz?xna 
na ntzra n’bx m 'nb tan 
nax 5?tz?nbt a’naix rn 
vn na ’tzrbtzn a’nbx 
□57 ’b mp 1 ’a anaix 
□’57na 

□’naix rn na ’y’ana 
’tzrana azza nnzna ira 
’mn’on anaix rn na 
rn na ’tz?tz?a taatz? baoa 
’noia ba tota 1 anaix 
nnxa natz? bn asi pnx 
nm 1 tota 1 ana 
xza’o ma ma xnao an 
ma raa xaa an maam 
-pami ’anam xzao 
mam xmaax 
na xnx mm xnarn 
’an xm xnarn xrm 
xnp xrm na xnx 
naxp xnrnai 
natb xz’an nax 
pan ni57’pna panxatz? 
xnx ’ann ma^a no’pn 
nanatz? natb ’nax 
pypina 
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A propósito de los salmos recitados durante el Festival, la Gemara pregunta: Y 
nosotros, fuera de Eretz Israel, que tenemos dos días de Festival debido a la in¬ 
certidumbre, así como a la incertidumbre con respecto a cada uno de los días in¬ 
termedios, ¿cómo llevamos a cabo? 

Rava dijo: La mención del séptimo día será reemplazada. En el primero de 
los días intermedios fuera de Eretz Israel, el tercer día del Festival, el pasaje que 
comienza "Y en el segundo día" (Números 29:17) se menciona en el anuncio 

La Gemara cita una tercera opinión: Ameimar instituyó en su ciudad de Nehar- 
de'a que durante los días intermedios, uno repite la segunda de las ofertas adi¬ 
cionales que mencionó el día anterior y agrega las ofertas adicionales de 
MISHNA: El primer día del festival de Sucot había trece toros, dos carneros 
y una cabra allí. La mishna procede a discutir la división del trabajo para las 
ofrendas del Festival entre los veinticuatro relojes sacerdotales. 


En el segundo día del Festival, es decir, el primer día de los días intermedios, 
cuando se sacrificaron doce toros, quince de los guardias sacerdotales sacrifican 
los toros, cameros y cabras, cinco de los relojes restantes sacrifican dos ove¬ 
jas. 

En el cuarto día del Festival, cuando se sacrificaron diez toros, trece de los relo¬ 
jes sacerdotales sacrifican los toros, cameros y cabras, tres de los relojes restan¬ 
tes sacrifican dos ovejas cada uno, y los ocho relojes restantes . 


En el séptimo día , todos son iguales y traen una ofrenda cada uno. Al octa¬ 
vo día, cuando había una configuración de ofertas completamente diferente, vol¬ 
vieron al sistema de lotería estándar utilizado para determinar qué 


GEMARA: La Gemara sugiere: Digamos que la mishna que dice que al octavo 
día regresaron a la lotería estándar de los otros Festivales de peregrinación es 
de acuerdo con el Rabino Yehuda HaNasi y no 


La Gemara rechaza esta sugerencia: incluso si usted dice que está de acuerdo 
con la opinión de los rabinos, es decir que las dos vigilias sacerdotales restan¬ 
tes no están obligadas a hacer un sorteo para determinar cuál valdrá la 
pena. 

La Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es lo que se ense¬ 
ña en una baratía : Todos los relojes sacerdotales sacrifican un toro dos y 
tres veces, excepto dos relojes que sacrifican un toro dos veces y tres ve¬ 
ces. 


La Gemara pregunta: Con respecto a los toros sacrificados en Sucot , ¿qué nos 
enseña la baratía ? Es un cálculo simple que setenta toros divididos por veinti¬ 
cuatro relojes dejan dos relojes que sacrificaron solo dos toros, los 

El rabino Elazar dijo: Estos setenta toros que se sacrifican como ofrendas adi¬ 
cionales en el transcurso de los siete días de Sucot , ¿a qué corresponden? Co¬ 
rresponden a las setenta naciones del mundo, y son llevados a expiación. 

La Gemara cita una parábola sobre un rey de carne y hueso que dijo a sus 
sirvientes: Prepárenme una gran fiesta que durará varios días. Cuando la fies¬ 
ta concluyó, el último día, le dijo a su amado criado: Prepárame un 


El rabino Yohanan dijo: ¡Ay de las naciones del mundo que perdieron algo y 
no saben lo que perdieron! Cuando el Templo está de pie, los setenta toros sa- 


’av nn ¡b mxn pxi 
ve nnx ”nx pant? ’na 
nrrr 

nrrr ’trne nnx ten 
bn nx xnnn mmn trun 
ina nnxn nvnb nne 
nnm tota 1 
mm na’ax ppnx 
vib7 vbnan 

be petan mu nv mna 
net? nebe ae vn a 
nwi me n’b’x ana 
nstnnx ae n”nei nnx 
nvaeb n’enn net? 
peta ava nanea 
ave ave panpa nee 
nnx nnx nxem 
ave panpa nean vea 
nnx nnx nttem ave 
panpa ntnnx ’e’ben 
nnx nttem ave ave 
nnx 

panpa nebe ’trnnn 
nnx nttem ave ave 
ave ’e’nnn nnx 
ave ave panpa 
’een nnx nnx nttem 
nttem ave napa nntt 
nntt nntt 
v’nen pie fm 'traen 
nntt n’btnnn omb ntn 
ttb nvn ana nnpne a 
pnnn ttbtt nnnb nnp’ 
nb’bn 

xa ’nn pnvnn xnv ’m 
xan na xvm pan xbi 
pona nbnnn v’aen 
n’anm ’an nnn vbv 
mea nnx annix 
tebe xbn nanea 
mix neis? ansa 
me idx pan xan íb’sx 
’j?n ’oisx xb nanea 


ba xvm xn xbtx ¡xan 
npie nanean 
vea pin mebeai 
pxi mvee nanea 
xbt ’an xnv meben 
’xn pan xan ib’sx pan 
inn asa tebe xb 
xp xn ib ttaen xp ’xm 
aapne ’n ¡b ttnen 
nnp’ xb nvn ana 
nb’bn pnnn xbx nnnb 
vn (nntbx) ’an nnx 
nvn ’n nvn ana n’jne 
’mm na mnix a’sne 
nvn’ nmx nvn nnb 
am nea pbnb bea 
’b tes? vnnstb naxe 
pnnx avb nbim nato 
’b net? inmxb nnx 
naxe na nap miro 
pan 

nn vx pnv ’an nnx 
psnv pxi naxe a”vb 
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crificados en el altar durante el festival de Sucot expiaban por 


MISHNA: En tres ocasiones durante el año, los veinticuatro relojes sacerdo¬ 
tales tienen el mismo estatus, en el sentido de que todos reciben una participa¬ 
ción en el servicio del Templo independiente del orden estándar de los relojes y 
todos reciben una participación en 

En Shavuot que coincide con Shabat, cuando los dos panes ofrecidos en Sha¬ 
vuot se distribuirían junto con la distribución del pan de la proposición, el sacer¬ 
dote encargado de la distribución le dice a cada sacerdote: Aquí está ma 


GEMARA: La Gemara se pregunta: ¿Cómo es que los sacerdotes dividen 
esas porciones de las ofrendas del Festival? No hacen que pertenecen a 
Dios, y deben ser colocados en el altar? ¿Cómo comparten los relojes sacerdota¬ 
les estas porciones? R 

Los Sabios enseñaron: ¿De dónde se deriva que todos los relojes sacerdota¬ 
les tienen el mismo estatus en las porciones de las ofrendas del Festival? El 

versículo dice: "Y si un levita viene de cualquiera de tus puertas de todo Israel, 
donde h 


La mishná continúa: Y en la distribución del pan de la proposición en los tres 
Festivales de peregrinación, las veinticuatro vigías sacerdotales tienen el mismo 
estatus. Los Sabios enseñaron: ¿De dónde se deriva que todos los relojes sa¬ 
cerdotales tienen 

El versículo dice: "Tendrán porciones similares para comer" (Deuteronomio 
18: 8); así como todos los relojes reciben una porción igual del servicio, tam¬ 
bién todos los relojes reciben una porción igual en la comida. La Gemara pre¬ 
gunta 


Uno podría haber pensado que todos los relojes deberían ser iguales, incluso 
con respecto a las obligaciones que no se deben al Festival, pero que se inclu¬ 
yen en el Festival , ya que hubo muchas ofertas de votos y ofrendas volunta¬ 
rias. 


§ La mishna continúa: En Shavuot que coincide con Shabat, el sacerdote encar¬ 
gado de la distribución le dice a cada sacerdote: Aquí hay matza del pan de la 
proposición para ti, y aquí hay pan con levadura de los dos panes para ti. 


La Gemara elabora: Rav dijo que uno recita la bendición de sukka y luego la 
bendición del tiempo porque la obligación del día tiene prioridad. Rabba bar 
bar Hana dijo que uno recita la bendición del tiempo y 


La Gemara sugiere: Digamos que Rav y Rabba bar bar Hana no están de 
acuerdo en la disputa de Beit Shammai y Beit Hillel. Como los Sabios ense¬ 
ñaron en una baratía : Estos son los asuntos de disputa entre Beit Shammai y 
Beit Hillel 


La Gemara elabora: Beit Shammai dice: Uno recita una bendición sobre la 
santificación del día y luego recita una bendición sobre el vino, ya que el día 
hace que el vino llegue antes de la comida. Y Beit Shammai ofrece una razón 
adicional: <= "" td = ""> 


ma® para noax® na 
oaaa nata o”p ®npan 
asna ’a n’®nvi pmbv 
pmby 

o’poa n®b®a '■ana 
nma®a ha nm m®a 
o’bnn mna’xa mu? 
o’ian onb pnbman 
nxa pbm ib oanx rrasn 
mar® naca pan pbm 
P’man ampa xnn vnap 
ox®n mana ana 
nx ampan mas mnaop 
bnn 

b® o’bnn ma’K 'ai 
xoon an oax inri man 
o’bna mas® na 

ba® pía pan nnn 
mna’xa mi® mna®an 
sai oanb mabn o’bnn 
bnn’ no®n n®m mx baa 
p m®n ma 1 ox®a px 
pmy® onxa oanb mabn 
nv®a xbx moax xb 
m?®a ponan bxo®’ ba® 
nnx 

na oaan ¡anb pnbman 
ba® pna pao mn 
pnb’na mn® moa®an 
oaan onb 
pbna pbn oanb mabn 
pa nonas; pbna nbax’ 
nb’ax ’xan nb’ax pbn 
nnna mnanp xa’b’x 
nmx ampan pnnb xpan 
oaan anb xbx mnn nb 
mxan mama px bna’ 
bnoa bnnn nana xb® 
nmaaa nab oanb mabn 
nnaxn nina na maxn bn? 
nnxn ma®a ax nrb nr 
pna®a 

oan pbm nb oanx mss?a 
nano oax ai oan’x 
oa oa nao par pa onxn 
pa onxn par oax nnn 
nano 

pa onxn nano oax ao 
p’m? xanm xanm par 
par oax nnn oa oa nao 
omn nano pa onxn 
nmp omn mn nn’x®n 
nnn oa oa naon ao xa’b 
nmn ’xa® man xmnbsa 
pao nnnn ’ibmap bbn 
’xa® nm pa® ornan 
ma nmvoa bbn nmn 
bn? poaa omanx ’xa® 
bv poaa pa onxn mm 
omanx bbn nmn p”n 
pa onxn pm bn? poaa 
onm bn? poaa 
poaa omanx ’xa® ma 
poaa pa onxn onm bn? 
P”b omn onm® p”n bn? 
onm ®mp oaan xa’® 
bbn man xa xb p” p”is?n 
P”n bs? poaa omanx 
onm by poaa pa onxn 
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La Gemara sugiere: Digamos que fríe Rav quien expresó su opinión de acuer¬ 
do con la opinión de Beit Shammai de que la bendición sobre la santificación 
del día tiene prioridad sobre la bendición sobre el vino, y 
La Gemara rechaza esta sugerencia. Rav podría haber dicho: Es lo que afir¬ 
mó mi opinión , incluso de acuerdo con la opinión de Beit Hillel, como Beit Hi- 
llel manifestó su opinión existe en el caso de 


Y Rabá bar bar Hana podría haber dicho: Es lo que afirmó mi opinión , in¬ 
cluso de acuerdo con la opinión de Beit Shamai, como Beit Shamai indicó so¬ 
lamente su opinión existe en el caso de kiddush 


La Gemara cita pruebas de lo que aprendimos en la Mishná: en Shavuot, el sa¬ 
cerdote encargado de la distribución del pan de la proposición y los dos panes le 
dice a cada sacerdote: Aquí hay matza para ti, aquí hay pan con levadura pa¬ 
ra ti. Bu 

La Gemara responde que Rav podría haberte dicho: Este asunto es una disputa 
entre taima ’im , como se enseña en una baratía que el sacerdote encargado de 
la distribución dice: Aquí hay matza para ti, aquí está 

Con respecto a la decisión final de halakhic : Rav Nahman bar Rav Hisda en¬ 
señó: El halakha no está de acuerdo con la declaración de Rav, quien 
dijo: Uno recita la bendición de sukka y luego la bendición del tiempo. 


§ La mishná continúa: La guardia sacerdotal cuyo horario está programa¬ 
do durante el Festival, sacrifica las ofrendas diarias durante el Festival, así como 
las ofrendas de votos, las ofrendas voluntarias y todas las demás ofrendas co¬ 
munales. La Gemara pregunta: 

La mishná concluye: Y ese reloj los sacrifica a todos. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Qué viene a incluir esta frase ? La Gemara explica: Se trata de incluir las 
frutas de verano del altar. Cuando el altar estaba inactivo 
MISHNA: En el caso de un Festival que ocurre junto al Shabat, tanto cuando 
ocurre antes como cuando ocurre después, todos los relojes que llegaron tem¬ 
prano o se quedaron tarde para servir en el Templo <= "" td = ""> 


El procedimiento estándar era que los miembros de la guardia entrante dividie¬ 
ran el pan de la proposición en la sección norte del patio y la guardia salien¬ 
te en el sur. Sin embargo, hubo una excepción: La guardia de Bilga, < 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado en la mishná de pre¬ 
cederlo y cuál es el significado de seguirlo ? Si decimos que precede se refiere 
al primer día del Festival que precede a Shabat y sigue 


Nttm’pb oon p’no? 
nono onx oon oaxoo? 
nvn oaooi rmn p’n 
írxan Ttn no’33 nrx 
nnp Ttn o’no 
o’oo oaxn xa’b 

353 13 m rt33i ’xaw 
bbn 3’33 33X3 
’00X3 XIX 33 pb 33X 

1X3 ti? bbn o’ab ib’ox 
oon bbn tro ’oaxp xb 
XE33’pb ¡3315 pw xbx 
IXb ’X X33 b3X 30X307 
3310 p’OOX Xb ’0 ]3T 
pb 30X 353 33 33 3331 
3’3b ib’OX ’30X3 X5X 
’OOX Xb 1X3 357 ’X007 
XbX 333 ’X007 3’3 
X3’07 l”b 3315 01’307 
’B 3310 IXb ’X X33 b3X 

iat p’oax xb 

pb’3 ib 3B1X 3355573 p3 
X33 X3i pan pb’o 355 a 
bOD 35501 3p’57 p033 
pb’31 3550 pb’3 ’53p1 
333 X331’3 pan 
X’3 ’X53 33 pb 3ax 
pb’3 3550 pb’3 X’533 
3aix bixo7 xox pan 
355 a pb’3 pan pb’3 

33 33 lano 33 0733 
33X3 33 ’3333 Xb X303 

xbx iar po anxi noio 

331 3310 P3 33X1 10T 
3ax ’3’X 333 3’33 30707 
lar po 33X1 3310 
po 33xi 3310 xnobm 
lar 

[331] 57iop i5anz7 naca 
31355 31533? 3X071 

30 ”inxb ’xa ”inxb 

31325 b07 333 Ob573 
33T 331357 ’3’57071 
bon 3X 3’3pa X131 
P”P ”inxb ’xa ”inxb 
notan 

piaon oíd m’ ”3na 

po 3’50b0 1’3 3307b 

3nao7an bo i’n n’nnxb 

0’503 onb plb’33 31107 
nnx oí’ oi’ob bn 
3ao?a D’35’3 [p’oonb] 
30757 bou 3’3 5713p 150T07 
b015 33573031 3lbn 
35073 310’ 3X0731 0’307 
X551’31 0707 bD15 05353 
301X 3313’ ’33 0707 bD15 
X551’31 57307 bü15 05353 
bD15 

110553 ppbin 1’05353 
35b’3 01333 l’X551’31 
01333 3pbin Obl57b 
35lbm 35713P 33573D1 

ñamo 

’xai 3’5oba ’xa '05 
3’5ob xa’b’x n’onxba 

3’33Xb 1107X3 310 01’ 
3307 p3nx 310 01’ 
533 P13307 
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Más bien, lo anterior se refiere al último día del Festival que precede al Sha- 
bat y después se refiere al primer día del Festival que sigue al Shabat. ¿Cuál es 
la razón por la cual los relojes comparten por igual en t 


La mishna continúa: si un día sucediera. Durante el resto de los días del año, el 
reloj entrante toma seis panes y el reloj saliente toma seis panes. El rabino Yehu- 
da dice: El reloj entrante toma siete panes y el saliente toma cinco. 

La Gemara pregunta: Y estos dos panes adicionales recibidos por el reloj entran¬ 
te, ¿cuál es su propósito? El rabino Yitzhak dice: Son una compensa¬ 
ción por cerrar las puertas del templo. La Gemara pregunta: deja que sal¬ 
ga 

Rav Yehuda dijo: Y dividen las pieles de las ofrendas adicionales entre 
ellos. La Gemara plantea una objeción de una baraita : el reloj saliente reali¬ 
za el rito de la ofrenda diaria de la mañana y el adicional 


Rava dijo: Pero la taima de la escuela de Shmuel, que habla de división en¬ 
tre los relojes entrantes y salientes, no pudo enseñar la división de las pieles 
de las ofrendas adicionales mencionadas por el rabino Yehuda, como la escue¬ 
la 


§ La mishna continúa: los miembros de la guardia entrante dividen el pan de la 
proposición en la sección norte del patio, y los miembros de la guardia saliente 
en el sur. Los sabios enseñaron en una baraita : miembros de los entran¬ 
tes 


Aprendimos en la Mishná que Bilga siempre divide el pan de la proposición en 
el sur, incluso cuando es el reloj entrante. La Gemara elabora: Los sabios ense¬ 
ñaron en una baraita : Hubo un incidente que involucró a Miriam, la 
hija 


Y algunos dicen que el reloj fue penalizado por una razón diferente. Sucedió 
una vez que algunos miembros de la guardia de Bilga tardaron en llegar al 
Templo. Los miembros del reloj anterior, el reloj de Yeshevav, su hermano, en¬ 
traron juntos 


La Gemara aclara: De acuerdo, según el que dijo que Bilga fue penalizado por¬ 
que los miembros de su guardia tardaron en llegar al Templo; Por eso se pe¬ 
naliza todo el reloj. Sin embargo, de acuerdo con el que dijo que 


pnnx mu ai 1 nuab xbx 
iwn mu an nnnxb 
’mi iv’D xaau ’xa 
upm mnxa nm ’anpa 
mm m xnb’a pan 
mnn mna ibaun 
nnx ai 1 bn 


immnma ’xa mnn um 
naca pmt 1 mn nax 
bn mb xaui mnbn naan 
toa xmtia ’mx nax bna 
topa 

psoiaai nmm ai nax 
nnaea mima ppbm 
be ran ncia nxitim 
maca paoiai nnc 
be ran neis? noaam 
ib’xi panal abanan pa 
unp xb ppbm psoia 
xp xb npibna xan ’xn 
n”a 

mn ton xm xan nax 
npibna m^an bxiac 
unp xb ppbin paoiam 
nnaea bxiae mn xann 
be Tan nciv nxatrn 
nnaea psoiai nnc 
be Tan ncu? noaaan 
panal abanan pa 
poaaa rn aúna mnnx 
auei ir nacaa aue ac 
anb ppbim ir nacaa 
psoiaa ib’xi ausn 
ppbm 

un pasa ppbm poaaan 
ppbm poaaan pan 
inc ixmc ma paita 
ppbm pxitum poaaa 
pie ixn’c ma amia 
pxm 1 

npbm abivb nabm 
nena pan un amia 
amane nabm na amaa 
nxeai nabm nnn 
mbaa mx ovnnob 
aun 1 loaoaca aun 1 
noama nnm bamb 
natan mn bv nbnaoa 
iv aipib aipib nnaxi 
be piaa nbaa nnx ma 
ñau? nnx mi bxnc 1 
pnnn naca an’ba 
nana aman laaccai 
unp 

innaca anaix cu 
aac 1 oían xab nmc 
í’nnn ca’ci laa imx 
amenn umee ’s ba px 
nnbm nmc manca xb 
abiab nnbme manca 
imx aacn amna npbm 
paita 

naxn ixab xabea 
U”n xab nmc innaca 
xbx naca nbiab pmapn 
na ama naxn ixab 
aica nnn nn’anc nabm 
n’Tnb mb pmap nmna 
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La Gemara pregunta: Y debido al padre y la madre de Miriam , ¿penalizamos 
un reloj completo? Abaye dijo: ¡Ay del impío, ay del prójimo! Para concluir 
el tratado con una nota positiva, la Gemara dice: Bueno para los justos, bueno 
para 


1_ iaXT3 fX ’WX “iaX 
xpin xm w wrx 
ix rraxi ix xpwn 
rra’xt 
rra’xi mnx awat 
iax mae/a nbiab p’otp 
irrwb px jrcnb px ”ax 
traatb ato p’t^b ata 
’a p’Tt riax taxw] 
arrbbva na ’a ato 
ibax’] 

xp’boi b’bnn pbs? pnn 
nato naoa nb 



